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 ץלפתו תילט רדס
Order of putting on the Tallith and Tephillin 

(Phylacteries). 

When you enicrap thyself in the Tallith, say: 

 רשא םלועה ךלמ וניזדלא יי התא ךורב
1 T ־ VIV I•• v: T: T י v T T 

 :תציצב ףטעתהל ונוצו ויתוצמב ונשדק

 ץורי :וריסחי היפנכ לצב םדא ינבו םיהלא ךדסח רקי המ

 ףך1אב םי:ח רוקק ךמע יכ :םקשת ךימע לחנו ךתיב ןשדמ
 :בל ירשיל ךתקדצו ךיעדויל ךרסה ךשמ :רוא הארנ

Before putting on the ,phylacteries, say: 

 :לארשי לכ םביב ־יתניכשו אוה ךידב אשדוק דוחי םשל

 חינהל ונוצש יארוב תוצמ םיקל ןילפת תחנהב ןוכמ יננה
 " ןיז : t • v • : ־ : • ■•I ־: י • • : ־!־ : •

 תפטטל ויהו ךדי לע תואל םתרישקו :ותרותב בותככ ןילפת
: • • I ־ I: T : T ־.־ T : ־ T i T : ) 1VT 

 .עומש םא היהו .עמש .ולא תוישרפ עברא םהו ךיניע ןיב
 ¬ו t • tt ; r ־ ; ץ• • :־ ־־ :־ י• : 11•: ״ 1 יי

 ךרבתי ותודחאו ודוחי םהב שיש .ךאיבי יכ היהו .שדק
 J-T ; ״ I ־ I * V T *•V I־:•*.• TT : Vi־

 ונאיצוהב ונמע השעש תואלפנו םיסנ רוכזנשו םלועב ומש
T״ T • : |T • T T V T : • : • • : • V J T| 

 םינותחתבו םינוילעב הלשממהו חיכה ול רשאו םירצממ
• • • ra ■a■ > • •• — T *T* •• I a •• " •ITT • • • 4 1 •• I • • • * * ♦ • . י . • 

 עורז ןורכזל דיה לע חינהל ונוצו .ונוצרכ םהב תושעל
 ־ : י : * : T־ “ !•T : |T • ־ :• V T ־:־־

 • • • • * •• •1• • • —« =■- —• ••ד* • ••*■־• י • ■״ • •• • t • ־־ תובשחמו תואת הזב דבעשל בלה דגנ איהשו היוטנה

 המשנהש חומה דגנ שארה לעו גמש ךרבתי ותדובעל ינבל
* ”I ־! ־ T ; • T־l : : ־ V|V T ־ %• ־ | ־ : T T 

 ותדובעל םידבעשמ ויהי םלכ יתויחכו ישוח ראש םע יחומבש
• • T \ 
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ORDER OF PUTTING ON THE TALLITH AND TEPHILLIN 

(PHYLACTERIES). 

When you enwrap thyself in the Tallith, say: 

Blessed art thou, 0 Lord, our God, King of the universe, 
v’ho hath sanctified us by his commandments, and hath com- 
manded us to enwrap ourselves in the fringed garment. 

How precious is thy lovingkindness, O God! And the 
children of men under the shadow of thy wings they take 

,helter. They shall be satisfied with the fatness of thy house. 

And of the river of thy pleasures thou shalt make them drink. 

 or with thee is the fountain of life! In thy light shall we ־*•

see light. Continue thy lovingkindness to them that know 
thee. And thy righteousness to the upright in heart. 

■Before putting on the phylacteries, say: 

In the name of the union of the Holy One, blessed be 
He, in the name of all Israel. I intend by laying the Tephillin 
to fulfill the command of my Creator, who hath commanded 

us to lay the Tephillin, as it is written in the Law: And thou 
shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be 

for frontlets between thine eyes. And in them are placed the 
following four sections of the Law: wherein is declared his 

absolute unity, blessed be his name in the world; and that we 

may lemember the miracles and wonders which he wrought 
for us when he brought us forth out of Egypt, and that he 

hath the power and the dominion over the highest and over 
the lowest to do with them according to his will. And he com- 

manded us to lay the Tephillin upon the hand as a memorial 

of the outstretched arm, and that it should be opposite the 
heart, thereby indicating our duty to subject the lust and the 
designs of our heart to his service, blessed be his name; and 
upon the head over against the brain, thereby indicating that 
the soul which is m my brain, together with all my senses 

and my powers, all of them are to be subjected to his service 



 תירחש תלפת 10
 יל תויהל ילע ךעמתי ןילפת תוצמ עפשמו ומש ךרבתי
. .. — T r -|V * : J ־ T ; • 

 רוהרה ילב תושודק תובשחמו שדק עפשו םיכורא םייח
 ־: • ;V|־Vl| r ~ :־ I: T : " :־

 ערה רצי ונב הרגתי אלו ונתפי אלשו ללכ ןועו אטח
* it VI•• IT VT : • ־ I•— : v : T : י T : : •־ 

 :ןמא .ונבבל םע רשאב יי תא דובעל נחיניו

Place the hand-phylactery on the left arm and say: 

 ונשדק רשא םלועה ךלמ וניזדלא יי התא ךורב
1 T ־־ V1V I•• *VI TI T י V ”1 T T •י; IT 

 :ןילפת חינהל ונוצו ויתוצמב

Coil the leather-thong around the fore-arm seven times; adjust the 

head-phylactery, and say: 

 ונשדק רשא םלועה ךלמ וניהלא ‘י התא ךורב
I T ־־ YIV I** VI TI T0 י V “I T T׳IT I 

 :ןילפת תוצמ לע ונוצו ויתוצמב
 I••• — • • — !7• • T •ס•

 :דעו םלועל ותינלמ דובכ םש ךורב
I T “ : ־ : .' V T T 

 .ינניבת ךתניבמו .ילע ליצאת ןוילע לא ךתמכחמו
 ןמשיו !ימקו יביא תימצת ךתרובגבו ,ילע לידגת ךדסחבו
 ךבוט עיפשהל jt.ומד ינק העבש־לע קילת בוטה

 :ןוצר יח לכל עיבשמו ךדי תא חתופ :ךיתויירבר

Coil th\ leather-thong thrice around the middle finger, and say: 

 טפשמבו קדצב יל ךיתשראו :םלועל יל ךיתשראו
 :יי תא תעדיו הנומאב יל ךיתשראו :םימחרבודסחבו

 • • • י • ד • • . • י • « •• 7• •« • — ן —־j•• T •• •• • I • • ־־־ • • » • —• — • ••ן•• •

After putting on the phylacteries, say: 

 לב רטפ רוכב לכ יל שדק :רמאל השמ לא יי רבדיו
 השמ רמאיו :אוה יל המהבבו םדאב לארשי ינבב םחר

 T: • T T T ו־י•



MORNING SERVICE 11 

blessed be his name. And from the effect of the precept of the 
Tephillin may be extended to me the enjoyment of long life, 

and sacred influence; and holy thoughts, without even thinking 

of sin and iniquity. May not persuade us; nor entice us the 

evil inclination, and let us serve the Lord as it is in our 
heart. Amen. 

Place the hand-phylactery on the left arm and say: 

Blessed art thou. O Lord our God, King of the universe, 

who hast sanctified us by thy commandments, and hast com- 
manded us to lay the Tephillin. 

Coil the leather-thong around the fore-arrti seven times; adjust the 

head-phylactery, and say: 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and hast given 
us command concerning the precept of the Tephillin. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 

And from thy wisdom, 0 most High God, thou shall re- 
serve for me, and from thy understanding thou shalt give me 
understanding, and with thy lovingkindness thou shalt do 

great things for me; and with thy might thou shalt destroy 

my enemies and my adversaries; and the good oil thou shalt 

pour into the seven branches of the lampstand to cause thy 

goodness to flow to thy creatures. Thou openest thy hand, 
and satisfiest every living thing with favor. 

Coil the leather-thong tin ice around the middle finger, and say: 

And I will betroth thee unto me for ever; yea, I will be- 
troth thee into me in righteousness, and in judgment, and 

in lovingkindness, and in mercy: I will even betroth thee un- 
to me in faithfulness, and thou shalt know the Lord. 

After pzitting on the phylacteries, say: 

And the Lord said unto Moses, saying; Sanctify to me 
every firstborn, whatsoever openeth the womb, among the 

children of Israel, both of men and of beast; to me it be- 



 תירחש תלפת 12
 תיבמ םירצממ םתאצי רשא היזה םלה תא רוכז םעה לא

V T T T ־ ־־ V :־ V T : V • • ; ~|' ... 

 :ץמח לבאי אלו הזמ םכתא יי איצוה די קזחב יב םידבע

 לא יי האיבי יב היהו :ביבאה שרחב םיאציי םתא םויה
 V TJ | ־: • : TT : • T T %• | : • : V ־

 עבשנ רשא יסוביהו יוחהו ירמאהו יתחהו ינענכה ץרא
 • *• •• • • • • • • •• ~ — • • •• "י • • — • י * “ • • ••• T * • ס ׳* • •—•־־־־• — I • • ן ••

 הרבעה תא תדבעו שבדו בלח תבז ץרא ףל תתל היתובאל
 T־:r V T :־ T : T: TT ־T» VIV It V T | |V ־1 “

 יעיבשה םויבו תצמ לבאת םימי תעבש :הזה שרחב תאזה
 ... - - - - * T ־ * V ־ VI™ ־

 ץמח הל הארי אלו םימיה תעבש'תא לכאי תצמ :ייל גח
 אוהה םויב הנבל תדגהו :הלבג לבב ראש הל הארי אלו

 7 • •*• • # 1 • • • * י • 1• • * • — — 1 * • * דד • ” • • t •• ••11 • • 1• •• ■ז״ • • •

 הל היהו :םירצממ יתאצב יל יי השע הז רובעב רימאל
 ): TT : •|T:.: ־י TJ T T V ־: ־

 היפב יי הרות היהת יעמל היניע ןיב ןורכזלו הדי לע תואל
I T • : ) JT •־ IV •• I ( : ׳ ־ |־ * : V ־ :I* : T ( 

 הקחה תא תרמשו :םירצממ יי האיצוה הקזח דיב יכ
 ץרא לא יי האיבי יב היהו :המימי םימימ הדעומל תאזה
 תרבעהו :יק הנתנו היתובאלו הל עבשנ רשאכ ינענכה
 T : ־ ־: ־ : It t t : | IV : ) : ־ : • V ־: - ״-:־:־

 T •• • • • I • • • • I • • T •• • • • • •1 • י*■■ • • I • • • • I • • ך■ הל היהי רשא המהב רגש רטפ לבו ייל םחר רטפ לב
 P • •• •• T • •ו• •1• • • * •1• •1• *

 • • • • • • •• • •• • • ™ t • •r ״• • ך- • *י הרפת אל םאו השב הדפת רמח רטפ לבו :ייל םירבזה
• * • • • • I • • •• •• • • • 

 הלאשי יב היהו :הרפת הינבב םדא רובב לבו ותפרעו
 I : T : * * T T i V : י J V T : T T : : :-:־

 ונאיצוה די קזחב וילא תרמאו תאז המ רימאל רחמ הנב
* ; T T J •• ־ : T ־ : IT • T I V i : T •• T 

 ונחלשל הערפ השקה יכ יהיו :םידבע תיבמ םירצממ יי
 1•• • *׳• • *# 1• * (

 רובב דעו םדא רוכבמ םירצמ ץראב רובב לב יי גרהיו
:V|V : ; T T ־:*י|• • : T T : ־ : 

 רוכב לבו םירכזה םחר רטפ לב ייל חבז ינא ןב לע המהב
J ״ T - "|־ ־V IV V IV T T ־ : T i =T : 

 יב היניע ןיב תפטוטלו הברי לע תואל היהו :הרפא ינב
 :םירצממ יי ונאיצוה די קזחב

5 ¥1 T I ־ T : • • T: V • 



MORNING SERVICE 13 

longeth. And Moses said unto the people: Remember this day, 

in ,which you went out from Egypt, out of the house of 

slavery, for by strength of hand the Lord brought you out 

from here: and no leavened bread shall be eaten. This day 

you are going out, in the mont of ripe ears. And it shall be, 

wThen the Lord shall bring thee into the land of the Canaanite, 

and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the 

Jebusite, which he hath sworn to thy fathers to give thee, 

a land flowing with milk and honey, that thou shalt perform 

these service in this month. Seven days thou shalt eat un- 

leavened bread, and the seventh day shall be a feast to the 

Lord. Unleavened bread shall be eaten the seven days; and 

no leavened bread shall be seen with thee in all thy territory. 

And thou shalt tell to thy son in that day, saying: It is be- 

cause of that which the Lord did for me, when I went out 

from Egypt, And it shall be to thee for a sign upon thy hand, 

and for a memorial between thy eyes; in order that the Law of 
the Lord may be in thy mouth ; for with a strong hand hath 

the Lord brought thee out from Egypt. And thou shalt keep 

this ordinance in its season, from year to year. And it shall 

be wrhen the Lord shall bring thee in the land of the Cana- 

anite, as he has sworn to thee and to thy fathers, and he shall 

give it to thee. Thou shalt set apart all that openeth the womb 

to the Lord, and every firstling that cometh of a beast which 

thou shalt have, the males shall belong to the Lord. And eve- 

ry firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb; and if 

thou will not redeem it, then thou shalt break its neck; and 

every firstborn of man among thy sons shalt thou redeem. And 

it shall be, when thy son shall ask thee in time to come, say- 

ing: What is it? that thou shalt say unto him: By strength of 
hand the Lord brought us out from Egypt; from the house of 

slavery. And it came to pass, When Pharaoh wTas too hard to 

send us away, that the Lord slew every firstborn in the land of 
Egypt, from the firstborn of man and unto the firstborn of beast, 

therefore I sacrifice to the Lord all that openeth the womb, the 
males; but every firstborn of my sons I redeem. And it shall be 
for a sign upon thy hand, and for frontlets between thy eyes; 
for by strength of hand the Lord brought us out from Egypt. 



 .הלפת 14
 :רמאי תסנכה־תיבל סנכנשכ

 ךתיב אובא ךךםוד ברב ינאו
 :ךתאךיק ך#ךןר לכיה־לא התתזעא

 ינאו :לארשי ףיתנ^מ בקש ףןלהא ובט־המ
 לכיה־לא הוודתשא ףתיב אובא ףדקח ברב
 םוקמו ךתיב ןועמ יתבהא ;ן :ףתאךין ףש־ק
 הכרבא הערכאו 'הוחתשא ינאו :ף־ובב ןכשמ

t ::v tt:v: v : : . • t . * * L 
 םיהלא ןוצר תע ;ל ףל יתלפת ינאו :ישע יץינ?ל

 T:רעשי תמאב יננע ריסה-ברב
 vviv • : /•11 •ו• י־: ן 1v: "׳ ד־:

 .תירחש תלפת
 ריצי־ילכ סיטב .ךלמ רשא םלוע ןודא
 ךלמ יזא . ל1כ 'וצפחב השענ תעל :ארבנ
 ודבל .ילבה תולככ ירחאו :ארקנ ומש
 אתו . הוח אתו 'היה אתו :ארונ ךולקו
 .ינש ןיאו דהא אוהו :הראפתב התל
 ילב תישאר ילק : הריבחהל ול לישקהל
 יחו ילא אתו; .הרשמהו זיעה ולו .תילקת
 יפנ אתו : הרצ תעק ילקח רוצו י ילאג



15 MORNING SERVICE. 

PRAYER ON ENTERING THE SYNAGOGUE. 

On entering the Synagogue say the follozinng: 

As for me, in the abundance of thy loving kindness 

will I come into thy house: I will worship toward thy 

holy temple in the fear of thee. 

How goodly are thy tents, O Jacob, thy raDernacies, 

O Israel! As for me, in the abundance of Thy loving 

kindness will I come into Thy house: I will worship 

toward Thy holy temple in the fear of Thee. Lord, I love 

the habitation of Thy house, and the place where Thy glory 

dwelleth. As for me, I will worship and bow down: I 

will bend the knee before the Lord, my Maker. And as 

for me, may my prayer unto Thee, O Lord, be in an 

acceptable time: O God, in the abundance of Thy loving 

kindness, answer me in the truth of Thy salvation. 

MORNING PRAYERS. 

He is Lord of the universe, who reigned ere any 

creature yet was formed: 

At the time when all things were made by His desire, 

then was His name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone! 

the dreaded one, shall reign ; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to 

Him, to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong 

strength and dominion. 

And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock 

in my travail in time of distress; 



 תירחש תלפת !י»

 ודיב :ארקא םויב יסוכ תנמ .יל םונמו
 •םעו :הריעאו ןשיא תעב .י יחור דיק?א

 :אריא אלו יל יי .יתרג יחור
 t • : • t: ־ז• :

 :ותואיצמ־ל תעקאואצמנחבתשימח םיהלאלדע

 :ותודחאל ףוס ןיא םגו םלענ ודוחמ דיחי ןיאל דהא
 :ותשדק וילא ךורענ אל ףוג וניאו ףוגה תומד ול ןיא

 תישאר ןיאו'ןושאר. ארבנ רשא: רבד־ לכל’ןומ־זק
 • • •• :ותישארל

 :ותוכלמו ותלדג הרוי רצונ־לכל םלוע ןודא וגה

 :ותראפתו ותלגס ישנא־לא ונתנ ותאובנ עפש
 :ותנומת־תא טיבמו איבנ דוע השמכ לארשיב םק; אל

 :ותיב ןמאנ ואיבנ די־לע לא ומעל ןתנ תמא תרות
 :ותלוזל םימלועל ותד רימי אלו לאה ףילק:אל
 :ותמךקב רבד ףוסל טיבמ ונירתס עדויל הפוצ

 :ותעשר? ער עשרל ןתונ ולעפמב דסה שיאל למוג
 :ותעושי ץ,ר יבה? תוד?ל ונחיש? ןימ;ץקל הלש:
 :ותלהת םש דע־ידע ךורב ודסח ברב לא הדד:םיתמ

 רשא םלועה דלימ וניהלא יי התא רורב
T ־ י T :ד־• :V "י VIV י V — T * T 

 :םידי תליטנ לע ונוצר ויתוצמב ונשדק
.I ” IT*1 T I * J IT*" ־jj-j• 
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And He is my banner and my refuge, the portion of 
my cup on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and 
when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, 
and I will not fear. 

Magnified and praised be the living God: He is, and there is no 

limit in time unto His being. 

He is One, and there is no unity like unto His unity; incon- 

ceivable is He, and unending is His unity. 

He hath neither bodily form nor substance; we can compare 

nought unto Him in His holiness. 

He was before anything that hath been created—even the first: 

but His existence had no beginning. 

Behold He is the Lord of the universe: to every creature He 

teacheth His greatness and His sovereignty. 

The rich gift of His prophecy He gave unto the men of Ilis 

choice, in whom He gloried. 

There hath never yet arisen in Israel a prophet like unto Moses, 

one who hath beheld His similitude. 

The Law of truth God gave unto His people by the hand of 

His prophet, who was faithful in His house. 

God will not alter nor change His law to everlasting for any 

other. 

He watcheth and knoweth our secret thoughts: He beholdeth 
the end of a thing before it existeth. 

He bestoweth lovingkindness upon a man according to his 

work; He giveth to the wicked evil according to His wickedness. 

He will send our anointed at the end of days, to redeem them 
that wait for the end—His salvation. 

In the abundance of His lovingkindness God will quicken the 
dead. Blessed for evermore be His glorious name. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by Thy commandments, and 
given us command concerning the washing of the hands. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast formed man in wisdom, and created in 

him many orifices and vessels. It is revealed and known 

before the throne of Thy glory, that if one of these be 

opened, or one of those be closed, it would be impossible 

to exist and to stand before Thee. Blessed art Thou, O . 

Lord, who healest all flesh and doest wondrously. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by Thy commandments, and 

commanded 11s to occupy ourselves with the words of the 

Law. 

Make pleasant, therefore, we beseech Thee, O Lord 

our God, the words of Thy Law in our mouth and in 1 

the mouth of Thy people, the house of Israel, so that we 

with our offspring and the offspring of Thy people, the 

house of Israel, may all know Thy name and learn Thy I 

Law. Blessed art Thou, O Lord, who teachest the Law ! 

to Thy people Israel. Blessed art Thou, O Lord our God, ! 

King of the universe, who hast chosen us from all na- 

tions and given ns Thy Law. Blessed art Thou, O Lord, 

who givest the Law. 

The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make 

His face to shine upon thee, and be gracious unto thee: 

the Lord turn His face unto thee, and give thee peace. 

These are the things which have no fixed measure (bv 

enactment of the Law) : the corners of the field, the first 

fruits, the offerings brought on appearing before the 

Lord at the three festivals, the practice of charity and the 

study of the Law.—These are the things, the fi uits of 

which a man enjoys in this world, while the stock re- 

mains for him for the world to come: viz., honoring 
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fathei and mother, the practice of charity, timely at- 

tendance at the house of study morning and evening, 

hospitality to wayfarers, visiting the sick, dowering the 

bride, attending the dead to the grave, devotion in prayer, 

and making peace between man and his fellow; but the 

study of the Law.is equal to them all. 

O my God, the soul which Thou gavest me is pure; 

Thou didst create it. Thou didst form it. Thou didst 

breathe it into me; Thou perseverest it within me; and 

Thou wilt take it from me, but wilt restore it unto me 

hereafter. So long as the soul is within me, I will give 

thanks unto Thee, O Lord my God and God of my 

fathers, Sovereign of• all works, Lord of all souls! 

Blessed art Thou, O Lord, who restorest souls unto dead 

bodies. 

Blessed art Thou, O Lord our God. King of the uni- 
verse, who hast given to the cock intelligence to distin- 

guish between dav and night. 

Blessed art Thou, O Lord our God. King of the uni- 
verse, who hast not made me a heathen. 

Blessed art Thou, O Lord our God. King of the uni- 
verse, who hast not made me a bondman. 

Men say:— 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the vni- 

verse, who hast not made me a woman. 

Women say:— 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast made me according to Thy will. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who openest the eyes of the blind. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

v^rse, who clothest the naked. 



 תירהש תלפת 22

 רמ םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 • — T T י••!•• ן•• • ך*• ך■ — ) —

 :םיפופב ףקוז םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 י I יי *י 7 7 י•.•!*.* I*' VI 7! 7 “ י 7

 :םימה־לע ץראה עקור םלועה ךלמ וניהל'יי התא ךורב
 :יברצ־לב יל השעש םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב

 י !I7V 7 7 1 ViV I•• VI 7 7 7 7! 7 ־ י 7

 :רבעירעצמ ןיבה רשא םלועה ךלמ וניחאייהתא ךורב
7 1 “7 :17 7 1VIV I* * VI7־ V ** ״ י י I I־,* VI7 

 :הרובגב אר'שי רזוא םלועה ךלמ ונד־ולא יי התא ךורב
 י I**•♦:••• 7 7 1 VIV 1” VI 71 7 ־ י 7

 :הראפתב ארשי רטוע םלועה ךלמ וניחא יי התא ךורב
 :הב ףעיל ןתוגה םלועה ךלמ וניחלא יי התא ךורב

 ־ I י **7־ י ״ ־ 7 7 י VIV I** VI 7: 7 ־ י 7

 בעמה םלועה ךלמ וניחלא יי התא ךורב
 " ־: ־ “ 1VIV I** VI 7 7 7: 7 ־ 1 7

 הנש ־י־ייייי
 :יפעפעמ המונתו יניעמ

•••" 7 T I 7 ־•י I 

 וניתובא דדלאו וניהלא יי ךינפלמ ןוצר יהיו
 ןי• -• .. •• ן•• •״ ך■• | • . [ — . .

 ונאיבת לאו ךיתוצמב ונקבדו ךתרותב ונלינרתש*
• • — • * **I * ■ן • • ־ן J • —ן ן • • • י •• • I iy • “ • • ••ן 

 ןויפנ יליל אלו זועו הרבע ידיל אלו אטח ידילי אל
•9• •9• • 9 99 • — • • — • -I r-J• י• י • ~ I 

 ונקיהרהו ערה רצי ונב טלשת לאו’ןויזב ידיל אלו
 יו•• • : - : ־VI*• 17 VI 7־ ־ : I 7 * •• ״ :

 םישעמבו בוטה רציב ונקבדו ער רבחמו ער םדאמ
 * :־ I ־ VI••: יו• •I ־■: ־ ••7•• ־ 7 7••

 םויה ועתו ךל־דבעתשהל ונרצי תא ךבו םיבוט
 !•*I ׳17 ” י   • • * |•••• •9 | 9 9

 ¬לב יניעבו ךיניעב םימחרלו דסחלו ןהל םוי״לבבו
 I IV ** * I * _I ”I *9*IV *° ** 7 * |99 9 ־ן■ •

 למוג ץ התא ךורב .םיבוט םידבה ונלמגתו וניאור
"I I * •’ • **' :־ י 7 * *7־ * I* ״״ 

 :לארשי ומעל םיבוט םידבה
 ינליצתש יתובא יחלאו יהלא יי ךינפלמ ןוצר יהי

• » I t • • “/•7 י ןJ ",1 •• •• — ׳~ — V ־ * **/ • 



MORNING SERVICE. 23 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who loosest them that are bound. 

IJlessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who raisest up them that are bowed down. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who spreadest forth the earth above the waters. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast supplied my every want. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast made firm the steps of man. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who girdest Israel with might. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who crownest Israel with glory. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who givest strength to the weary. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who removest sleep from mine eyes ana slumber 

from mine eyelids. 

And may it be Thy will, O Lord our God and God of 

our fathers, to make us familiar with Thy Law. and to 

make us cleave to Thy commandments. O lead us not 

into the power of sin, or of transgression or iniquity, or 

of temptation, or of scorn: let not the evil inclination 

have sway over us: keep us far from a bad man and a 

bad companion: make us cleave to the good inclination 

and to good works 1 subdue our inclination so that it may 

submit itself unto Thee; and let us obtain this day, and 

every day, grace, favor and mercy in Thine eyes, and in 

the eyes of all who behold us ן and bestow lovmgkind 

nesses upon us. Blessed art Thou, O Lord, who bestow- 

est lovingkindness upon Thy people Israel. 

May it be Thy will, O Lord my God and God of my 
fathers, to deliver me this day, and every day, from 
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arrogant men and from anoyance, from a bad man, from 

a bad companion and from a bad neighbor, and from any 

mishap, and from the adversary that destroyeth; from a 

hard judgment, and from a hard opponent, whether he be 

a son of the covenant or be not a son of the covenant. 

Our God! and the God of our Fathers! O remember us with a 

good memorial before thee, and visit us with the visitations of 

salvation and mercy, from׳ the ancient heaven of heavens; and 

remember unto us, O Lord! our God! the covenant, the mercy, 

and t'ht oath, which thou didst swear unto our ancestor (Abra- 

ham), upon Mount Moriah, and may the act of binding his son 

(Isaac) upon the altar, as it is written in thy law. 

And it came to pass, after those things that God tempted (l.i.) 

Abraham, and said unto him, Abraham, and he said, Behold, here 

am I. And he said, Take now thy son, thine only son Isaac, 

whom thou lovest, and get thee into the land of Moriah, and offer 

him up there for a burnt-offering, upon one of the mountains 

which I will tell thee of. And Abraham rose up early in the morn׳ 

ing, and saddled his ass, and took two of his young men with him, 

and Isaac his son; and cleaved the w’ood for the burnt-offering, 

and went unto the place of which God had told him. Then, on 

the third day, did Abraham lift up his eyes, and saw the place 

afar off. And Abraham said unto his young men, abide you here 

with the ass, and I and the lad will go yonder, and worship and 

come again to you. And Abraham took the wood of the burnt- 

offering, and laid it upon Isaac, his son, and he took the fire in 
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his hand, and a knife; and they went both of them together. And 

Isaac spoke unto Abraham, his father, and said, My father; and 

he said, Here am I, my son. And he said, Behold, the fire and 

the wood; but where is the lamb for a burnt-offering? And 

Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a 

burnt-offering; so they went both of them together. And they 

came to the place which God had told him of, and Abraham built 

an altar there, and laid the wood upon it, and bound Isaac, his 

son. and placed him on the altar upon the wood. And Abraham 

stretched forth his hand, and took the knife to slay his son. And 

the angel of the Lord called unto him out of heaven, and said, 

Abraham, Abraham, and he said, Here am I. And he said, Lay 

not thine hand upon the lad, nor do any harm unto him; for I 

know that thou fearest God, seeing thou hast not withheld thy 

son, thine only son, from me. And Abraham lifted up his eyes 

and looked, and behold, behind him a ram caught in the thicket 

by his horns; and Abraham went and took the ram, and offered 

him up for a burnt-offering, in the stead of his son. And Abra- 

ham called the name of the place Adony Yireh; as it is said to 

this day, in the mount of the Lord it shall be seen. And the angel 

of the Lord called unto Abraham out of heaven the second time, 

and said, By myself have I sworn, said the Lord, for because thou 

hast done this thing, and hast not withheld thy son, thine only 

son, I will bless thee, and I will multiply thy seed as the stars in 

the heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and 

thy seed shall possess the gate of its enemies; and in thy seed, 

shall all the nations of the earth be blessed, because thou hast 
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obeyed my voice. So Abraham returned to his young men, 

they rose up, and went together to Beer-sheba; and Abraham 

dwelt at Beer-sheba. 

Sovereign of the universe, May it please thee, O Eternal! our 

God and the God of our fathers ! most merciful King! to return 

unto us through thine abundant mercy, and to compassionate us 

and thy sanctuary. O rebuild it speedily and exalt its glory. O our 

Father! our King! manifest the glory of thy kingdom over us 

speedily; shine forth, and exalt thyself in the sight of all the liv- 

ing. O gather our dispersions from among the nations, and 

assemble our outcasts from the extremities of the earth, conduct 

us unto Zion, thy city, with joyful song, and unto Jerusalem, the 

residence of thy holy temple, with everlasting joy. And there 

will we prepare the offerings enjoined on us, even the daily offer- 

ings according to their order, and the additional offerings accord- 

ing to their institution, and the additional sacrifices of (on the 

Sabbath say, the Sabbath day and) this day of memorial will we 

prepare and offer unto thee with fervent love, according to the 

behest of thy will, as thou hast commanded in thy law, written 

and delivered by the hands of thy servant Moses (as specified). 

At all times let a man fear God as well in private as 

in public, acknowledge the truth, and speak the truth in 

his heart; and let him rise early and say: 

Sovereign of all worlds! Not because of our righteous 

acts do we lay our supplications before Thee, but be- 

cause of Thine abundant mercies. What are we? 

What is our life? What is our piety? What our 

righteousness ? What our helpfulness ? What our 

strength? What our might? What shall we say be- 

fore Thee, O Lord our God and God of our fathers? 

Are not all the mighty men as nought before Thee, the 

men of renown as though they had not been, the wise 

as if without knowledge, and the men of understanding 
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as if without discernment? For most of their works are 

void, and the days of their lives are vanity before Thee, 

and the pre-eminence of man over the beast is nought, 

for all is vanity. 

Nevertheless we are Thy people, the children of Thy 

covenant, the children of Abraham, Thy friend, to whom 

Thou didst swear on Mount Moriah ;. the seed of Isaac, 

his only son, who was bound upon the altar; the con- 

gregation of Jacob, Thy first born son, whose name Thou 

didst call Israel and Jeshurun by reason of the love 

wherewith Thou didst love him, and the joy wherewith 

Thou didst rejoice in him. 

It is, therefore, our duty to thank, praise and glorify 

Thee, to bless, to sanctify and to offer praise and thanks- 

giving unto Thy name. Happy are we! how goodly is 

our portion, and how pleasant is our lot, and how beau- 

tiful our heritage! Happy are we who, early and late, 

morning and evening, twice every day, declare: 1 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 

and ever. 

Thou wast the same ere the world was created; Thou 

hast been the same since the world hath been created, 

Thou art the same in this world, and Thou wilt be the 

same in the world to come. Sanctify Thy name upon 

them that sanctify it, yea, sanctify Thy name throughout 
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Thy world; and through Thy salvation let our horn be 

exalted and raised on high. Blessed art Thou, O Lord, 

who sanctifiest Thy name amongst the many. 

Thou art the Lord our God in heaven and on earth, 

and in the highest heaven of heavens. \ erily Thou art 

the first and Thou art the last, and beside Thee there is 

no God. O gather them that hope for Thee from the 

four corners of the earth. Let all the inhabitants of the 

world perceive and know that 1 hou art God, Thou alone, 

over all the kingdoms of the earth. Thou hast made the 

heavens and the earth, the sea and all that is therein, 

and which among: all the works of Thy hands, whether 

among those above or among those beneath, can say unto 

Thee, What doest Thou? Our Father who art in heaven, 

deal kindly with us for the sake of Thy great name by 

which we are called; and fulfil unto us, O Lord our God, 

that which is written, At that time will I bring you in, 

and at that time will I gather you; for I will make you 

a name and a praise among all the peoples of the earth, 

when I bring back your captivity before your eyes, saith 

the Lord. 

And the Lord spake unto Moses, saying. Thou shalt also make 

a laver of brass, and his foot also of brass, to wash with.., and 

thou shalt put it between the tabernacle of the congregation and 

the altar, and thou shalt put water therein. For Aaron and his 

sons shall wash their hands and their feet hereat. When they 

go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with 

wrater, that they die not, or when they come near to the aLar to 

minister, to make burnt-offerings unto the Lord. So they shall 
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wash their hands and their feet, that they die not; and־ it shall be 

a statute for ever to them, even to him and to his seed throughout 

their generations. 

May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and 

God of our ancestors, to have compassion on us, to pardon all 

our sins, to forgive all our iniquities, and to grant us remission 

for all our transgressions; and that the holy temple may speedily 

be rebuilt in our days, that we may offer in thy presence the daily 

burnt-offering, that it may atone for us: as thou hast commanded 

us in thy law, written and delivered by the hands of thy servant 

Moses; as it is said. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Command the children 

of Israel, and say unto them, My oblation, My food for My offer- 

ings made by fire of a sweet savour unto Me, shall ye observe to 

offer unto Me in its due season. And thou shalt say unto them, 

This is the offering made by fire which ye shall offer unto the 

Lord; he-lambs of the first year without blemish, two, day by day, 

for a continual burnt offering. I he one lamb shalt thou offer in 

the morning, and the other lamb shalt thou offer at even: and the 

tenth part of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled 

with the fourth part of an hin of beaten oil. It is a continual 

burnt offering, which was ordained in Mount Sinai for a sweet 

savour, an offering made by fire unto the Lord. And the drink 

offering thereof shall be the fourth part of an hin for the one 

lamb: in the holy place shalt thou pour out a drink offering of 

strong drink unto the Lord. And the other lamb shalt thou offer 

at even : as the meal offering of the morning, and as the drink 

offering thereof, thou shalt offer it, an offering made by fire, of 

a sweet savour unto the Lord. 

And he shall slay it on the side of the altar northward 

before the Lord: and Aaron's sons, the priests, shall 

sprinkle its blood upon the altar round about. 

May be the will of the Lord our God and the God of our 
fathers, that this prayer he accounted for and accepted as 

il we had sacrifised daily sacrifice in its proper time and on 

its proper place and according its laws. 
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Thou art the Lord! our God! before whom our ancesters burnt 

incense, whilst the holy temple was standing, as thou didst com- 

mand them through Moses thy prophet, as it is written in thy 

law. 

And the Lord said unto Moses, Take unto thee sweet spices, 

stacte, and onycha, and galbanum; these sweet spices with pure 

frankincense: of each there shall be an equal weight. And thou 

shalt make it a perfume, a confection after the art of an apothe- 

cary, tempered together, pure and holy. And thou shalt beat 

some of it• very small, and put of it before the testimony in the 

tabernacle of the congregation, where I will meet with thee: it 

shall be unto you most holy. And it is caid, “And Aaron shall 

burn thereon (on the altar) incense of spices every morning; 

when he dresseth the lamps he shall burn incense upon it. Anc 

when Aaron 1 ighteth the lamps at evening, he shall burn incense 

upon it; a perpetual burning of incense before the Lord through- 

out your generations.’’ 

The rabbins have taught how the mixture of the perfume of 

incense was made: it contained three hundred and sixty-eight 

manehs. Three hundred and sixty-five of which were according 

to the number of days of the solar year; and of the three remain- 

ing manehs, the high priest was to take his hands full, on the 

day of atonement: these were again put into the mortar on the 

eve of the day of atonement, to perform the commandment, 

“Take of the finest beaten incense.” It was composed of eleven 

sorts of spices; viz., balm, onycha, galbanum, frankincense, of 

each an equal weight, viz., seventy manehs; myrrh, cassia, spike- 

nard, and saffron, 01 each an equal weight, sixteen manehs; 

costirs, twelve manehs; the rind of an odoriferous tree, three 

manehs; cinnamon, nine manehs; soap of Carsina, nine kabs; 

wine of capers C'jt Cyprus), three seahs, and three kabs; and if 



 תירודל תלפת 38
 עבה תימודס הלמ .קית!; ןירוח רמה איבמ ןיסירפק
 תפכ ףא רמוא ןתנ יבר .אוהש' לב ןש']; הלעמ בקה
 תחא רפה םאו הלספ שבד הב ןתנ םאו אוהש ילכ ;דריה
 דמוא לאילמג 'ןב ןועטש ןבר I התימ בדד הינמס לבמ
 הנישךי תירב ףטקה 'יצעמ ףטונה ףרש אלא וניא ירצה
 אהניש'ידב ןרופצה תא יהב תופ:ל ידב האי איה המל
 תא'וב תורשיל ידב אב אוה המל ןיסירפק.ן"'.האנ
 אלא ׳יל ןיפ;םילגר ימ‘אלהו הןעאהתש''ידב"ןרופצה
 א:נת :דובכה ינפמ שידקמב םילגר ימ’;יסינכמ'ןיאש
 בטיה בטיה קדה רמוא קחוש' אוהשכ רמוא 'ןתנ יביר
 הרשין ןיאצזזל המטפ ,םימשבל הפי לוקהש ינפמ קדה
 ללןח'הז הדוהי.יבר רמא :"וניעמש''אל ע_יבךלוש'ילש'ל
 בדד הינמס לכמ תחא רפה םאו ןייאצחל הרשיב התדמב םא
 םיעןשל וא םיעשפל תחא רמוא ארפקרבאדתלהתימ
 ארפק_ריב ינת דועו ':ןיאצהל ם;ייש'לש האב ההדר הנשי
 דומעל לובי םדא ןייא שבד :לש' בוטרוק הב זתונהדד ולא
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 הרותהש'ינקמ שבד הב ןיברעמ ןייא המלו ,דודיר ינפמ
 :ייל השיא וניממ וריטקת אל שבד לבו ראש ילב "יב הרמא
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 יי פ״ג :הלס בקע;יהילא ונל בנשמ ונמע תואבצ ;י פ״
 יננעי.ז&! העישוה 'יי פ״'7 ךב חטיב 'םדא ירשאתואבצ
 טלפ ינר'י ג רצת יצמ יל לתסי״התא7:ונא־רק םלב
 ימיכ םילשוריו הדוה; תחןמ ייל הברעבו :הלס ינבבוסת

 :תוינמדק םינשכו םלוע
T l T ׳י 
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Cyprus wine could not be had, strong white wine was substituted 
for it; salt of Sodom, the fourth part of a kab; and of an herb 
called ma'aleh ’ashan, a small quantity. Rabbi Nathan, the Baby- 
Ionian said, “Also a small quantity of the amber of Jordan. If 
honey was mixed with it, it was profaned; and if it was deficient 
in any one of its ingredients, he was accounted to have incurred 
the penalty of death. Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith, 

That the balm issues from an incision in the tree called balsamum. 

And for what purpose did they use the soap of Carsina? to refine 

the onycha (or cloves), that it might have a handsome appear- 

ance; and for what purpose was the wine of Cyprus brought? 

to soak the cloves (or onycha) therein, that it might becomi 

hard: and though another substance was also proper for the pur• 

pose, yet was it not used, because it was not decent to bring i 

into the temple. 

it was learned, Rabbi Nathan says: When he pounds it b 

says: Pound it thin, well, well, thin pound it, because tb. 

voice is good for the spices. If he prepared one half thereov 

it is also right; but if lie prepared one third part or on* 

fourth part thereof, we have not heard it to be right. Rabbi! 

Judah said: 1 his is the rule, if according to its measure it 14 

right even one half thereof; but if he omitted one of Us 

spices he was liable to the penalty of death. It was learn >d 

Bar Kappara says: Once in sixty or in seventy years it v as 

prepared from the remainders about one half. And further- 

more has Bar Kappara learned, if he had put therein a s׳ nail' 

quantity of honey, no man could stand because of its < dor; 

and why was not mixed therein honey? because the Law 

says: Foi any leaven, nor any honey, you shall not b ,rn of 

it as a fire-offering to the Lore. 

(say three times:) The Lord of hosts! is with us; A strong- 

hold for us is the God of Jacob Selah. (say three times:) O 

Lord of hosts! Happy is the man that trusteth in thee, fsay 

three times:) O Lord, save; the King may answer us in the 

day in when we call. Thou art a hiding place to me; from 

distress thou wilt preserve me; With songs of deliverance 

thou wilt surround me. Selah. Then shall be pleasant to the 

Lord the offerring of Judah and Jerusalem, as in the days 

of old and as in ancient years . 
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Abayyeh disposed the order of the daily service in the temple, 

as appointed by the Talmudists; and according to the opinion of 
Abba Saul. The great order preceded the second order of the 
incense; and the second order of incense preceded the ranging of 
the two pieces of wood upon the altar; and the ranging of the two 
pieces of wood preceded the removal of the ashes from the inner 
altar; and the removal of the ashes from the inner altar pre- 
ceded the dressing of the five lamps of the candlestick; 
and the dressing of the five lamps, preceded the sprinkling of the 
blood of the continual offering; and the sprinkling of the blood 
of the continual offering preceded the dressing of the two lamps; 
and the dressing of the two lamps preceded the burning of in- 
cense; and the incense preceded the offering of the members of 
the sacrifice; and the offering of the members preceded the meat- 
offering; and the meat-offering preceded the baked meat-offering; 
and the baked meat-offering preceded the drink-offerings; and the 
drink-offerings preceded the additional offerings; and the addi- 
tional offerings preceded the two spoons of frankincense; and the 
two spoons of frankincense preceded the continual evening offer- 
ing; as it is said, “And he shall lay the burnt-offering in order 
upon it, and he shall burn thereon the fat of the peace-offerings;” 
i. e., he shall therewith finish all the offerings of the day. 

O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness of 
thy powerful right hand, those that are bound in captivity. Ac- 
cept the cry of thy people; exalt and purify us, O thou who art 
tremendous'! O, most powerful God! we beseech thee to pre- 
serve, as the apple of the eye, those chat seek thee, who art God 
alone. Bless, and purify them, and continually requite them 
according to thy merciful righteousness. Thou, who art most 
mighty and holy! guide thy congregate people with thine abun- 
dant goodness. Thou, who art God alone, and most excellent, 
regard thy people, who continually make mention of thy holiness. 
Accept our prayers, and hearken to our cries, O Thou ! to whom 
all secrets are known. 

Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever and 
ever! 

Sovereign of the universe! thou didst command us to offer the 

daily sacrifice in its appointed time; and that the priests should 

officiate in their proper service, and the Levites at their desk, 

and the Israelites in their station. But, at present, on account 

of our sins, the temple is laid waste, and the daily sacrifice hath 

ceased; for we have neither an officiating priest, nor a Levite on 

the desk, nor an Israelite at his station. But thou hast said. 
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 הצרמו לבקמו בושיח וניתותפש חיש אהיש וניתובא
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 :ודמעמ לע
 :תבש

 םימימת הנש ינב םיישבכ־ינש תבשה םויבו
 :ובסנו י ןמשב הלולב החנמ תלס םינרישע ינשו

 :הבסנו דימתה תלע־לעי ותבשב תבש תלע
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 רקב־ינב םירפ ,דוהיל הלע ובירקת םכישךח ישארבו)
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that the prayers of our lips shall be accepted as the offering of 

steers. Therefore, let it be acceptable before thee, O Lord, our 

God! and God of our ancestors, that the prayers of our lips may 

be accounted, accepted, and esteemed before thee, as if we had 

offered the daily sacrifice in its appointed time, and had stood in 

our station. 

Oh Sabbath 

And on the sabbath day two lie-lambs of the first year 

without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine 

flour for a meal offering, mingled with oil, and the drink 

offering thereof: this is the burnt offering of every sab- 

bath, beside the continual burnt offering, and the drink 
offering thereof. 

On the Sabbath coincident with the New Mood add: 
(And in the beginnings of your months ye shall offer a burnt 

offering unto the Lord; two young bullocks, and one ram, seven 

lie-lambs of the first year without blemish; and three tenth parts 

of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled with oil, for 

each bullock, and two tenth parts of fine flour for a meal offering, 

mingled with oil, for the one ram ; and a several tenth part of fine 

flour mingled with oil for a meal offering unto every lamb; for a 

burnt offering of a sweet savour, an offering made by fire unto the 

Lord. And their drink offerings shall be half an bin of wine for 

a bullock, and a third part of an bin for the ram, and the fourth 

part of an bin for a lamb: this is the burnt offering of every 

month throughout the months of the year. And one he-goat for 

a sin offering unto the Lord; it shall be offered beside the con- 

tinual burnt offering, and the drink offering thereof.) 

1. Which are the places where the sacrifices were offered?— 
Those that were most holy were slain on the north side of the 
altar: the bull and the he-goat of the Day of Atonement were 
slain on the north side; their blood was received in a vessel of 
ministry on the north side, and had to be sprinkled between the 
staves of the ark, and towards the veil, and upon the golden 
altar: one of these sprinklings omitted rendered the whole 
ceremony invalid. The remaining blood the priest poured out 
at the western base of the outer altar; if, however, he did not do 
so, the omission did not render the ceremony invalid. 2. The 
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bulls and he-goats which were to be wholly burnt were slain or 
the north side ; their blood was received in a vessel of ministry 
on the north side, and had to be sprinkled towards the veil and 
upon the golden altar: one of these sprinklings omitted rendered 
the whole ceremony invali !. The remaining blood the priest 
poured out at the western base of the outer altar; if, however, 
he failed to do so, it did not render the ceremony invalid: both 
these and the preceding offerings were burnt in the repository of 
ashes. 3. The sin offerings of the congregation and of the indi- 
vidual.— These are the sin offerings of the congregation : the he- 
goats offered on the new moon and on the festivals. They were 
slain on the north side ; their blood was received in a vessel of 
ministry on the north side, and of this blood four sprinklings had 
to be made, one upon each of the four corners of the altar. How 
was this done? 'Ihe priest went up the ascent, passed on to the 
middle terrace that surrounded the altar, and came successively 
to the south-east, the north-east, the north-west and the south- 
wot corners. The remaining blood he poured out at the southern 
base of the altar. These sacrifices might be eaten, dressed after 
an\ manner, by the males of the priesthood, within the hangings 
of the court, the same day and evening until midnight. 4. The 
burnt-offering belonged to the class of the most holy. It was 

slain on the north side; its blood was received in a vessel of 

ministry on the north side; and of its blood two sprinklings had 

to be made (at opposite angles of the altar) so as to constitute . 

four (a portion of the blood thus reaching each of the four sides 

of the altar). This offering had also to be flayed, dismembered 

and totally consumed by fire. 5• The peace offerings of the con- 

ET^S^tion and the trespass offerings. — These are the trespass 

offerings . the trespass offerings for robbery, for profane appro- 

priation of sanctitied objects, for carnally knowing a handmaid 

aiready promised in marriage; the trespass offering of a Nazirite 

who has become defiled by a dead body; the trespass offering of a 

leper at his cleansing; the trespass offering of one who is in 

doubt whether he has committed an act that has to be atoned for 

by a sin offering. All these were slain on the north side; their 

blood was received in a vessel of ministry on the north side; and 

of their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 

a manner as to constitute four. These sacrifices might be eaten, 

dressed after any manner, by the males of the priesthood, within 

the hangings of the court, the same day and evening until mid- 

night. 6. 1 he thank offering and the ram of the Xazirite were 
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holy in a minor degree. They might be slain in any part of the 
court; of their blood two sprinklings had to be made at the altar 
in such a manner as to constitute four; and they might be eaten, 
dressed after any manner, by any person, in any part of the city, 
the same day and until midnight. To the portions thereof be* 
longing to the priests the same rule applied as to the rest, except 
that the former might only be eaten by the priests, their wives, 
their children and their slaves. 7• The peace offerings were also 
holy in a minor degree. They might be slain in any part of the 
court; of their blood two sprinklings had to be made at the altar 
in such a manner as to constitute four, and they might be eaten, 
dressed after any manner, by any person, in any part of the city, 
during two days and one night. To the portions thereof belong- 
ing to the priests the same rule applied as to the rest, except that 
the former mis»ht only be eaten by the priests, their wives, their 
children and their slaves. 8. The first-born, the tithe of cattle 
and the paschal lamb were likewise holy in a minor degree. They 
might be slain in any part of the court; only one sprinkling of 
their blood had to be made; this, however, had to be done towards 
the base of the altar. In respect to their consumption the follow- 
ing differences prevailed : the first-born might be eaten only by 
the priests, while the tithe might be eaten by any person: both 
might be eaten, dressed after any manner, in any part of the city, 
during two days and one night. The paschal lamb might only be 
eaten the same evening until midnight; it might be partaken of 
by none but the previously appointed number of persons, and it 
might only be eaten roasted. 

Rabbi Ishmael says: There are thirteen exegetical principles 
by which the Law is expounded :—1. The inference from minor 
to major. 2. The inference from a similarity of phrases. 3. A 
general law may be derived by induction from different cases 
which, occurring in the same or in different verses, have yet some 
feature in common. 4. A general proposition followed by the 
enumeration of particulars already comprehended in the general 
proposition (in which case the scope of the proposition is limited 
by the things specified). 5. An enumeration of particulars fol- 
lowed bv a general proposition in which they are also compre- 
hended (in which case the scope of the proposition extends also 
to the things not specified). 6. Two general propositions, sepa- 
rated from each other by an enumeration of particulars, include 
only such things as are similar to those specified. 7. An inference 
drawn from a general proposition complemented by a particular 
term, and an inference drawn from a particular term comple- 
mented by a general proposition. 8. If anything is included in a 
general proposition and is then made the subject of a special 
statement, that which is predicated of it is not to be understood 
as limited to itself alone, but is to be applied to the whole of th•׳* 
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general proposition, g. If anything is included in a general 

proposition, and is then singled out in order to be made the sub- 

ject of a special statement, similar to the general proposition, this 

particularization is intended, so far as its subject is concerned, to 

lessen and not to add to its restrictions. 10. If anything is in- 

eluded in a general proposition, and is then singled out in order 

to be made the subject of a special statement, not similar to the 

general proposition, this particularization is intended in some 

respects to lessen and in others to add to its restrictions. 11. If 

anything is included in a general proposition, and is then made 

the subject of a fresh statement (not in harmony with the for- 

mer), the terms of the general proposition will not apply to it, 

unless the Scripture distinctly indicates that they shall apply. 

12. The meaning of a passage may be deduced from its context, 

or from some subsequent passage. 13. Similarly, when two 

passages are in contradiction to each other, the explanation can 

be determined only when a third text is found, capable of har- 

monizing the two. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our 

fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 

and grant our portion in Thy Law. And there we will 

serve Thee with awe, as in the days of old, and as in an^ 
cient years. 

A Psalm, a Song at the Dedication of the House; a Psalm of 

David. 

I will extol Thee, O Lord; for Thou hast drawn me up, 
and hast not made my foe? to rejoice over me. O Lord, 
my God, I cried unto Thee, and Thou didst heal me. O 
Lord, Thou broughtest up my soul from the grave; Thou 
hast kept me alive, that I should not go down to the pit. 
Sing praise unto the Lord, O ye His loving ones, and give 
thanks to His holy name. For His anger is but for a mo- 
ment; His favour is for a lifetime; weeping mav tarry 
for the night, but joy cometh in the morning. As for me, 
I said in my prosperitv, I shall never be moved. Thou, 
Lord, of Thy favour hadst made my mountain to stand 
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strong: Thou didst bide Thy face; I was confounded. I 

cried unto Thee, O Lord; and unto the Lord I made sup- 

plication : W hat profit is there in my blood if I go down 

to the pit? Can the dust give thanks to Thee? Can it 

declare Thy truth ? Hear, O Lord, and be gracious unto 

me; Lord, be Thou my helper. Thou hast turned for me 

my mourning into dancing; Thou hast loosed my sack- 

cloth, and girded me with gladness: to the end that my 

glory may sing praise to Thee, and not be silent; O Lord 

my God, I will give thanks unto Thee for ever 
Mourners’ Kaddish: 

\ 

I arrange my mouth to thank, praise and glorify my 

creation. In the name of the Holy Unity, blessed be He ; In 

the name of Him who is concealed and hidden. In the name 

of all Israel. 

Blessed be He who spake, and the world existed: 

blessed be Lie: blessed be He who was the maker of the 

world in the beginning: blessed be He who speaketh and 

doeth: blessed be He who desireth and performed!: 

blessed be He who hath mercy upon the earth: blessed be 

Pie who hath mercy upon His creatures: blessed be He 

who payed! a good reward to them that fear Him: blessed 

be He who liveth for ever, and endureth to eternity : blessed 

be He who redeemed! and delivered!: blessed be His 

name. Blessed art Thou, O Lord our God, King of the 

universe, O God and merciful Father, praised by the 

mouth of Thy people, lauded and glorified by the tongue 

of Thy loving ones and Thy servants. We also will praise 

Thee, O Lord our God, with the songs of David Thy 

ser\ ant, with praises and psalms we will magnify, laud 
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and glorify Thee, and we will make mention of Thy name, 

and proclaim Thee our King, O our God, Thou the only 

one, the life of all worlds. O King, praised and glorified 

be Thy great name for ever and ever. Blessed art Thou, 

O Lord, a King extolled with praises. 

O give thanks unto the Lord, call upon His name: 

make known His doings among the peoples. Sing unto 

Him, sing praises unto Him; tell ye of all His marvel- 

lous works. Glory ye in His holy name: let the heart of 

them rejoice that seek the Lord. Search ye for the Lord 

and His strength; seek ye His face evermore. Remem- 

ber His marvellous works that He hath done; His won- 

ders, and the judgments of His mouth; O ye seed of 

Israel, His servant, ye children of Jacob, His chosen ones. 

He is the Lord our God: His judgments are in all the 

earth. Remember His covenant for ever, the word which 

He commanded to a thousand generations ; (the covenant) 

-which He made with Abraham, and His oath unto Isaac; 

and confirmed the same unto Jacob for a statute, to Israel 

for an everlasting covenant: saying, Unto thee will 1 

give the land of Canaan, as the lot of your inheritance: 

when ye were but a few men in number; yea, few, and 

sojourners in it; and they went about from nation to na- 

tion, and from one kingdom to another people. He 

suffered no man to oppress them; yea, He rebuked kings 

for their sakes ; (saying), Touch not mine anointed ones, 

and do my prophets no harm. Sing unto the Lord, all 

the earth ; proclaim His salvation from day to day. Rc- 

count His glory among the nations, His marvels among 
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 ■לע אוה ארונו דאמ ללהמו י_י לודג יכ :ויתאלפנ
 "נ םילילא 'םימעה ץזלא״לכ יכ :םיהלא-לכ
 • 1מק?3 הו־והן זע וינפל רדהן דוה :השעםימש

 ובה :זעו דויל ייל םה םימע תוחפשמ ייל ובה
 ווזךתזעה וינפל ואבו החנמ ואש ומש דובכ ייל
 ־ףא ץראה %ב וינפלמ "וליח :שתיק־תרדהכ ייל
 ץרא׳י לגתו םימשה וה^שי :טומתי־לב לבתיןוכת
 ץלע■ ואולמו ם;ה םערי‘ :ךלמ יי םיוגב ורמאיו
 ינפלמ רשה יצע וננד:'זא :"וב־רשא:לכו הדשה
 יכ בוט יכ ץל ודוה :ץראה־תא טופשל אב־יכ יי
 ףצ?(יג ונ?מל יתלא ונבשוה ורמאו :ודסח םלועל
 הבתקהל ךשךי םשל תודוהל 'םדגה־ןמ ונליצהו
 ־י*? םלועה־ןמ'לארשי יתלא יי ךורב :ךתלהתב
 ץ ומ?ור :ץל ללהו ןמא םעה־ילכ ורמאיו םלועה
 וממור :אוה ש1ךר וילגר םדהל ווחתשהו וניהלא
 ץ טלדק/יב ועד,ל רהל ווחתשהו:וניהלא יי
 הברה! תיהש:אל'ן ן1ע רפכ: םוחר אוהו :'וניהלא
 אלבת אל י: 'התא :'ותמח לכ ריעי אלו ופא בישהל
 יב: :ינורצי דימת ך*ךמאו ךדסח ינממ ךימחר
 םיהלאל זע ונת :המה םלועמ יכ ךידסחו ץ ךימחר
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all the peoples. For great is the Lord, and exceedingly 

to be praised: He is to be feared above all gods. For all 

the gods of the peoples are things of nought: but the 

Lord made the heavens. Grandeur and majesty are be- 

fore Him: strength and gladness are in Flis place. Give 

unto the Lord, ye families of the peoples, give unto the 

Lord glory and strength. Give unto the Lord the glory 

due unto His name: take an offering, and come before 

Him: worship the Lord in the beauty of holiness. 

Tremble before Him all the earth: the world also is set 

firm, that it cannot be moved. Let the heavens rejoice, 

and let the earth be glad; and let them say among the 

nations, The Lord reigneth. Let the sea roar, and the 

fulness thereof; let the plain exult, and all that is therein. 

Then shall the trees of the forest exult before the Lord, 

for He cometh to judge the earth. O give thanks unto 

the Lord: for He is good: for His lovingkindness en- 

dureth for ever. And say ye, Save us, O God of our 

salvation, and gather us and deliver us from the nations, 

to give thanks unto Thy holy name, and to triumph in 

Thy praise. Blessed be the Lord, the God of Israel, from 

everlasting even to everlasting. And all the people said, 

Amen, and praised the Lord. Exalt ye the Lord 

our God, and worship at His footstool: holy is 

He. Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

holy mount; for the Lord our God is holy. And He, 

being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth 

not: yea, many a time He turneth His anger away, and 

doth not stir up all His wrath. \\ ithhold not Thou 

Thy tender mercies from me, O Lord: let Thy loving- 

kindness and Thy truth continually preserve me. Re- 
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 םיהלא ארונ :םיקהשב וזעו ותואנ לארשי לע
 םעל תומצעהו זע ןתונ אוה לארשי, לא ךישדקממ
 : עיפוה תומקנ לא יי תומקנ ־לא :םיהלא ךורב

 ייל : םיאנ לע_ לומנ בשה ץראה טפש אישנה
 ונמע תואבצ יי :הלפ ךתכרב ךמע לע העושיה
 ירקא תואב?’;י :'הלפ בקע: יהלא ונל בגשמ
 םויק וננע:‘ךלמה הע;ישוה ;י :ךב"השב םדא
 םע? ־תל־נ תא ךרבו ךמע תא העישוה :ונאר,ך
 ונרזע ;יל_ התעה ונשפנ : םלועה דע םאשנו
 ושד,ך םשננ יכ ונבל המש: וב יכ :אוה ועגמו
 נ ךל’ ונלה:' רשאכ ונילע 'ץ ךדסח יה: :ונחטב
 התרזע המוק :ונל ןתת ךעש:ו"ךךםה'ץ ונאךה
 ףלעמה ךיהלא י:יכנא : ךרפה ןעמל ונדפו ונל
 םעה ירשא :והאלמאו

 TT •• • “ ן•• • — —• -י
v!V •• •I • — • • 

 ךדקהב ינאו :ויהילא ןיש םעה 'ירשא'יול הכבש
 :ילע למג יב :יל הרישא ךתעושיב יבל לגי יתהטב
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 תא ידבע : ץראה לכ ייל ועירה ,הדותל רומזמ
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 םיהלא אוה ץ יב ועד :הערב וינפל ואב החמשב יי
 ואב : ותיערמ יאצו ומע.ונהנא ■יתכיאלו ולו ונשע אוה
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member, O Lord, Thy tender mercies and Thy loving’ 

kindnesses; for they have been ever of old. Ascribe ye 

strength unto God: His majesty is over Israel, and His 

strength is in the skies. O God, Thou art to be feared out 

of Thy holy places: the God of Israel, He giveth strength 

and power unto His people. Blessed be God. O God 

of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 

Lift up Thyself, Thou judge of the earth : render to the 

proud their desert Salvation belongeth unto the Lord: 

Thy blessing be upon Thy people. (Selah.) The Lord 

of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. 

(Selah.) O Lord of hosts, happy is the man that trusteth 

in Thee. Save, Lord: may the King answer us on the 

day when we call. Save Thy people, and bless Thine 

inheritance: feed them, and carry them for ever. Our 

soul waiteth for the Lord: He is our help and our shield. 

For our heart shall rejoice in Him, because we have 

trusted in His holy name. Let Thy lovingkindnesses, O 

Lord, be upon us, according as we have hoped for Thee. 

Show us Thy lovingkindness. O Lord, and grant us 

Thy salvation. Rise up for our help, and set us free for 

Thv lovingkindness’ sake. I am the Lord Thy God, 

who brought thee up out of the land of Egypt: open wide 

thy mouth, and I will fill it. Happy is the people, that 

1s in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. And as for me, I have trusted in Thy lovingkind- 
ness; my heart shall be glad in Thy salvation : I will sing 
unto the Lord, because He hath dealt bountifully with me. 

The following Psalm is omitted on Sabbath Holidays, the day 
before Passover, the Intermediate days of Passover, and on 
the day before the Day of Atonement. 

Shout for joy unto the Lord, all ye lands. Serve the Lord 
>vith joy: come before him with exulting. Know ye that the 
Lord he is God: he hath made u3״ and we are his, his people and 
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 םרב ול ודוה הלהתב ויתורצח הרוחב וירעש
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 :ותנומא רדו רד דעו ודסח םלועל יי בוט יכ :ומש
• § •7 • r ך־ ” • ! T • • * 9 י • • • • • 

 הבר אנעשוהו בוט־םוי ,תבשב ,(72 דצ) *דובכ יהיע ןאב םירמוא לוחב

 :"חצנמל, ןאכ םירמוא

 לאדוב?םיר?סמ םימשה : דודל רומזמ חצנמל
 רמא עיבי םויל םוי :ע_י,ררה דינמ וידי השעקו
 םירבד ןיאו רמא ןיא :תעד הוח: הלילל הלילו
 הצן־רבו םוק_ אצ; ץראה לב? :םלוק עמשנ "ילב
 ןתחכ איוהן :םהב להא םיש שמשל םהילמ לבת
 ם:משה הצקמ :חרא ץורל רובגב שישי ותפחמ אשי
 ג ותמחמ רתקנ ןיאו םתוצק לע ותפוקתו'ואצומ
 תנמאנ ;; תודע שפנ תבישמ המימת יי תרות
 תוצמ בל יחקשמ םירש; ;;ידוקפ":יתפ תמיבחמ
 תדמוע הרוהט ץ תארי. :י םוניע.תריאמ הרב י יי
 בהזמ םידמחנה :ודח; וקדצ תשא י;:יטפשמ״דע?
 ףיקע םנ :םיפוצ תפנו שבדמ םיקותמו בר זפמו
 ןיבי ימ תואיגש :בר יבקע י םרמשב םהב"רהזנ
 ולשמ: לא ףדבעךשחםירזמ םג':ינקנ תורתסנמ
 ר?א ןוצרל דדרי :בר עב׳במ יתיטנו יסוריא זא מ

 :'לאוג! ףזצ " ףי«י י?ל !יילו י¥
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the sheep of his pasture. Enter into his gates with thanksgiving״ 
and into his courts with praise: give thanks unto him, bless his 
name. For the Lord is good; his loving kindness is ev Hasting; 
and his faithfulness from generation to generation.. 

For the Chief Musician. A Psalm of David. 

The heavens recount the glory of God, and the firma־־ 

ment declareth His handiwork. Day unto day poureth 

forth speech, and night unto night proclaimed! knowl- 

edge. There is no speech nor language; their voice 

cannot be heard. Their sound is gone out through all 

the earth, and their words to the end of the world; in 

them hath He set a tent for the sun. And he is as a 

bridegroom coming out of his chamber, and rejoiceth 

as a strong man to run his course. His going forth is 

from the end of the heaven, and his circuit unto the 

ends of it; and there is nothing hid from his heat.—The 

law of the Lord is perfect, restoring the soul: the testi- 

monv of the Lord is faithful, making wise the simple. 

The precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: 

the commandment of the Lord is pure, enlightening 

the eyes. The fear of the Lord is clean, enduring for 

ever; the judgments of the Lord are truthful, righteous 

altogether. More to be desired are they than gold, yea, 

than much fine gold; sweeter also than honey and the 

droppings of the honeycomb. Moreover by them is 

Thy servant warned : in keeping them there is great 

reward. Who can discern his errors? Clear Thou me 

from hidden faults. Keep back Thy servant also from 

presumptuous sins; let them not have dominion over 

me: then shall I be blameless, and I shall be clear from 

great transgression. Let the words of my mouth and 

the meditation of my heart be acceptable before Thee; 

O Lord, my Rock and my Redeemer. 
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 זהשןג;ו ךלמיבא;יגןכל ומעט תא ותונשב דודל

 ♦ י?? וחלילת דימת תע לבב יי תא הכרבא :ךליו
 ינל וליג חהששך םייב!? ועמשי ישפנ "ללהתת ;יב
 ל־טו יננעו :י תא יתשרד :וךהי_ומש הממורנו.יתא
 לא םהינפו ורהנו וילא וטיבה :ינליצה יתורוגמ
 :ועישוה ויתורצ לכמו עמש יד אך(ךינע הז :ורפהן

 ואךו וטעש נ םצלחיו !יאריל ביבס ;ו ךאלמ הנה
 ;ו תא וארי. :וב !i lUr רבגה ירשא יי בוט יב

 ובערו ושיו םיךיפב :'ויאריל'רופחמ ןיא"יב וישרמ
 יל ועמש סינב ובל :בוט לב ורפה: אל יי ישרדו
 ב׳לא םייח ץפחה' שיאה ימ :םכדמלא'"יי תארי
 רבדמ -ןתפשו ערמ ךנושל ריש :בוט תוארל םימי
 ♦ ו׳“?ךון ם1% שקב בוטיה־שעוערמרוס :המרמ
 יתעב ;ן ינפ :םתערש לא וינזאד םיקידצ לא יי יניע

 לבטו עמש יד וקעצ :םרבז ץראמ תירכהל ער
 יא?" *ר?ו בל ירבשנל ץ בורק" :םליצה םתורצ
 : Hל י צ: םלבמו קידצ תוער תובר':עישוי'חור
 ♦ הרבשנ אל הנהמ תחא ויתומצע לכ רמש
 « הדופ :ומשא;קידצ יאנשך ,ךח יעשיו תתומת

 :וב םיסוחה לב ומשאי אלו וידבע שפנ
»*!•• *“144 V I ג ס ° 
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A Psalm of David; when he ehanged his behavior before Abime- 

lech, who drove him away, and he departed. 

I will bless the Lord at all times: His praise shall con- 

tinually be in my mouth. My soul shall make her boast 
in the Lord: the meek shall hear and rejoice. O magnify 
the Lord with me, and let us exalt His name together. I 
sought the Lord, and He answered me, and delivered me 
from all my fears. They looked unto Him, and shone 
with joy: and their faces shall not be confounded. This 
sufferer cried, and the Lord heard him, and saved him out 
of all his troubles. The angel of the Lord encampeth 
round about them that fear Him, and delivereth them. 
O taste and see that the Lord is good: happy is the 
man that taketh refuge in Him. O fear the Lord, ye His 
holy ones: for there is no want to them that fear Him. 
Young lions do lack, and suffer hunger : but they that seek 
the Lord shall not want any good. Come, ye children, 
hearken untc me: I will teach you the fear of the Lord. 

What man is he that delighteth in life, and loveth many 

days that he may see good ? Keep thy tongue from evil, 

and thy lips from speaking guile. Depart from evil and 

do good; seek peace and pursue it. The eyes of the Lord 

are towards the righteous, and His ears are towards their 

cry. The face of the Lord is against them that do evil, 

to cut off the remembrance of them from the earth. 

(The righteous) cry, and the Lord hearkeneth, and de- 

livereth them out of all their troubles. The Lord is nigh 

unto them that are of a broken heart, and saveth such as 

are of a contrite spirit. Many are the evil fortunes of the 

righteous: but the Lord delivereth him out of them all. 

He keepeth all his bones: not one of them is broken. 

Evil shall slay the wicked; and they that hate the right- 

eous shall be condemned. The Lord setteth free the soul 

of His servants; and none that take refuge in Him shall 

be condemned. 
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 תירהש תלפת
 תייה התא ןועמ ינדא םיהולאה שיא השמל הלפת
 לבתו:ץרא ללותתו ודלי ימירה םרטב :רדו רלבונל
 א־י דע. שונא בשת :לא התא םלוע דעו םלועמו
 םוין ךיניעב םינש ףלא יב :םדא ינב ובוש רמאתו
 ויהי הנש םתמרז :הללב הרומשאו רבעי יב לומתא
 ריםזנרעל'ףלחןך$כ•ףלחנריצחכ רקבב
 התש :ונלהבנ ךתמהבו ךפאב ונילכ יב :שביו
 ונימי7לכ ;ב־:ךינפ'רואמל'ונמלע ךדגנל 'וניתונוע
 :היתונש ימל :הנה ומכ ונינש ונילב ךתרבעב ונפ
 iםןהל הנש םינומש תרובגב םאו הנש םיעבש םהב

 ףתא־ויכו ךפא זע עדוי ימ :הפענו שיח זג יב ןואו למע
 :המבה בבל איבנו עדוה ןב ונימי תונמל :ךתרבע
 ריבב ונעבש :ךיךבע:לע_םחנהן"יתמ דע ;ן הבוש
 תומיב ונהמיש :ונימ;לכב ההמשנן‘הנתנו ךרסה

 Tim לא הארי. :ה?ר שאר תולע ונתינ?
 ינימ;יניילא י$ד8 ם?נ יודיו : םהינכ לע_ ךרדהו
 :והננוכ וניד; הישעמו ונילע הננוכ וניד:הישעמו

 ייל רמא :ןנולתי.ידש לצב ןוילע רתסב בשי
 ךליצי.אוה יכ :וב חטבא יהלא ‘יתדוצמו יסחמ
 תחתו ךל ךס;ותדבאב :תווה רבדמ שומי הפמ

• — VIV • MT 1 ־ IT T. V • י ת י י 
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A Prayer of Moses, the mart of God. 

O Lord, Thou hast been a dwelling place unto us in 
all generations. Before the mountains were brought forth, 
or ever Thou gavest birth to the earth and the world, even 
from everlasting to everlasting Thou art God. Thou 
turnest man back to dust, and sayest, Return, ) e children 
of men. For a thousand years in Thy sight are but as 
vesterdav when it is past, and as a watch in the night. 
Thou carriest them away as with a flood; they are in a 
sleep: in the morning they are like grass which sprouted! 
afresh. In the morning it bloometh, and sprouteth afresh 
in the evening it is cut down, and withereth. For we are 
consumed by 1 bine anger, and in Thy wrath are we 
confounded/ Thou hast set our iniquities before Thee 
our secret sins in the light of Thy countenance. For al 
our days have passed away in 1 hy wrath, we bring oui 
years to an end like a sound. The days of our \ears art 
threescore vears and ten, or even by reason of strengtr 
fourscore years; yet is their pride but travail and noth• 
ingness; for it is soon gone by, and we fly away. Whc 
knoweth the power of Thine anger, and Thy wrath ac 
cording to the fear that is due unto Thee? So teacl 
us to number our days, that we may get us a heart o 
wisdom. Return, O Lord; how long?—and repent The- 
concerning Thy servants. O satisfy us in the morning 
with Thy lovingkindness; that we may exult and rejoic- 
all our days. Make us rejoice according to the day 
wherein Thou hast afflicted us, the years wherein we hav 
seen evil. Let Thy work be made manifest unto Tirj 
servants, and Thy majesty upon their children. 

And let the pleasantness of the Lord our God be upoi 
us: and establish Thou the work of our hands upon us 
vea, the work of our hands establish Thou it. 

He that dwelleth in the shelter of the Most Hig 
abideth under the shadow of the Almighty. I sav of th 
Lord Fie is my refuge and my fortress; my God 1 

whom I trust.—'For He shall deliver thee from the snar 
of the fowler, and from the noisome pestilence. He sha 
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 דחפמ ארית אל :ותמא הרחסו חנצ הסחת ויפנב
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cover thee with His pinions, and under His wings shalt 
thou take refuge: His truth shall be a shield and a buck- 
ler. Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor 
of the arrow that flieth by day; of the pestilence that 
walketh in darkness, nor of the plague that ravageth at 
noon day. A thousand may fall at thy side, and ten 
thousand at thy right hand; it shall not come nigh unto 
thee. Only with thine eyes shalt thou look on, and see 
the retribution of the wicked.—For thou, O Lord, art my 
refuge.—Thou hast made the Most High thy refuge; 
there shall no evil befall thee, neither shall any 
scourge come nigh thy tent. For He shall give His angels 
charge over thee, to keep thee in all thy ways. They 
shalf bear thee upon their hands, lest thou strike thy foot 
against a stone. Thou shalt tread upon the lion and the 
adder; upon the young lion and the serpent shalt thou 
trample.—Because* he hath set his love upon Me, there- 
fore will I deliver him : I will set him on high, because 
he knoweth My name. When he calleth upon Me, I will 
answer him ; I will be with him in trouble: I will deliver 
him and honor him. With length of days will I satisfy 
him, and will let him see My salvation. [Repeat the last 
verse. ] 

Praise ye the Lord. Praise ye the name of the Lord; 
praise Him, O ye servants of the Lord : ye that stand in 
the house of the Lord, in the courts of the house of our 
God. Praise ye the Lord; for the Lord is good: sing 
praises unto His name; for it is pleasant. For the Lord I 
hath chosen Jacob unto Himself, and Israel for His pecu- 
liar treasure* For I know that the Lord is great, and 
that our Lord is above all gods. Whatsoever the. Lord 
pleaseth, that doeth He, in heaven and in earth, in the 
seas and in all deeps. He causeth vapors to ascend 
from the ends of the earth; He maketh lightnings for 
the rain ; He bringeth forth the wind out of His treas- 
uries. It is He who smote the firstborn of Egypt, both 
of man and beast. He sent signs and wonders into the 
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midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, and upon all his 

servants. It is He who smote great nations, and slew 

mightv kings : Sihon king of the Amorites and Og king 

of Bashan, and all the kingdoms of Canaan: and ga\e 

their land for an heritage, an heritage unto Israel His 

people. Thy name, O Lord, endureth for ever ; Thy mem- 

orial, O Lord, throughout.all generations. For the Lord 

shall judge His people, and repent Himself concerning 

His servants. The idols of the nations are sil\er and 

gold, the work of men’s hands. They have mouths, but 

they speak not; eyes have they, but they see not; they 

have ears, but they hear not; neither is there any breath 

in their mouths. They that make them shall become like 

unto them; yea, every one that trusteth in them. O house 

of Israel, bless ye the Lord : O house of Aaron, bless ye 

the Lord: O house of Levi, bless ye the Lord: ye that 

fear the Lord, bless ye the Lord. Blessed be the Lord 

out of Zion, who dwelleth at Jerusalem. Praise ye the 

Lord. 

O give thanks unto the Lord; for He is good: for His 

lovingkindness endureth for ever. O give thanks unto 

the God of gods: for His lovingkindness endureth for 

ever. O give thanks unto the Lord of lords: for His 

lovingkindness endureth for ever. To Him who alone 

doeth great marvels: for His lovingkindness endureth for 

ever. To Him that by understanding made the heavens: 

for His lovingkindness endureth for ever. To Him that 

spread forth the earth above the waters: for His loving- 

kindness endureth for ever. To Him that made great 

lights: for His lovingkindness endureth for ever: the 

sun to rule by day: for His lovingkindness endureth for 
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ever: the moon and stars to rule by night: for His loving* 

kindness endureth for ever. To Him that smote the 

Egyptians in their firstborn: for His lovingkindness en- • 

dureth for ever : and brought out Israel from among them : 

for his lovingkindness endureth for ever: with a strong 

hand, and with a stretched out arm: for His loving- 

kindness endureth for ever. To Him who parted the 

Red Sea in sunder: for His lovingkindness endureth for 

ever: and made Israel to pass through the midst of it: 

for His lovingkindness endureth for ever: but over- 

threw Pharaoh and his host in the Red Sea: for His 

lovingkindness endureth for ever. To Him who led His 

people through the wilderness: for His lovingkindness 

endureth for ever. To Him who smote great kings: for 

His lovingkindness endureth for ever: and slew mighty 

kings: for His lovingkindness endureth for ever: Sihon 

king of the Amorites: for His lovingkindness endureth 

for ever: and Og king of Bashan : for His lovingkindness 

endureth for ever: and gave their land for an heritage: 

for His lovingkindness endureth for ever: even an heritage 

unto Israel His servant: for His lovingkindness endureth 

for ever. Alio remembered us in our low estate: for His 

lovingkindness endureth for ever: and hath released us 

from our adversaries: for His lovingkindness endureth for 

ever. He giveth food to all flesh: for His lovingkindness 

endureth for ever. O give thanks unto the God of 

heaven: for His lovingkindness endureth for ever. 

Exult in the Lord, O ye righteous praise is seemly 

for the upright. Give thanks unto the Lord with the ' 

lyre: sing praises unto Him with the harp of ten strings. 
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Sing unto Him a new song; play skilfully with shouts of 
joy. For the word of the Lord is right• and all His 
work is done in faithfulness. He loveth righteousness 
and justice: the earth is full of the loving kindness of 
the Lord. By the word of the Lord the heavens were 
made; and all the host of them bv the breath of His 
mouth. He gathered! the waters of the sea together as 
a heap: He laveth up the floods in store-houses. Let all 
the earth fear the Lord: let all the inhabitants of the 
world stand in awe of Him. For He spake, and it was: 
He commanded, and it stood fast. The Lord hath frus- 
trated the design of the nations; He hath foiled the 
thoughts of the peoples. The counsel of the Lord 
standeth fast for ever, the thoughts of His heart to all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord; 
the people whom He hath chosen for His own inheritance. 
The Lord looked! down from heaven ; He beholdeth all 
the sons of men ; from the place of Llis habitation He 
gazetl! upon all the inhabitants of the earth ; He that 
fashioned! the hearts of them all, that giveth heed to all 
their works. A king is not saved by greatness of power: 
a mighty man is not delivered by greatness of strength. 
A horse is a vain thing for safety: neither shall he rescue 
any by his great power. Behold, the eye of the Lord is י 
upon them that fear Him, upon them that hope for His 
lovingkindness; to deliver their soul from death, and to 
keep them alive in famine. Our soul waited! for the 
Lord: He is our help and our shield. For our heart shall 
rejoice in Him, because we have trusted in His holy name. 
Let Thy lovingkindness, O Lord, be upon us, according 
as we have hoped for Thee. 

A Psalm, A Song for the Sabbath Day. 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing 

praises unto Thy name, O Most High : to declare Thy 

loving kindness in the morning, and Thy faithfulness every 

night, with an instrument of ten strings and with a harp, 
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with thoughtful music upon the lyre. For Thou, O Lord, ! 

hast made me rejoice through Thy work; I will exult in 

the works of Thy hands. How great are Thy works, O 

3 thoughts are very deep. A brutish man j 

knoweth it not, neither doth a fool understand this: when 

the wicked sprang up as the grass, and all the workers of ! 

iniquity flourished, it was that they might be destroyed 

for ever. But Thou, O Lord, art on high for evermore. 

For, 10, Thine enemies, O Lord, for, 10, Thine enemies 

shall perish ; all the workers of iniquity shall be scattered. 

But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox: 

I am anointed with fresh oil. Mine eye also hath seen my 

desire on mine enemies; mine ears have heard my desire 

of them that rose up against me, doers of evil. The 

righteous shall spring up like a palm-tree; he shall grow ׳י 
tall like a cedar in Lebanon. Planted in the house of the 

Lord, they shall blossom in the courts of our God. They ; 

shall still shoot forth in old age; they shall be full of sap 

and green: to declare that the Lord is upright; He is my 

rock, and there is no unrighteousness in Him. 

The Lord reigneth ; He is clothed with majesty; the 
Lord is clothed, yea, He hath girded Himself with 
strength : the world also is set firm, that it cannot be 
moved. Thy throne is established of old, Thou art from 
everlasting. The streams have lifted up, O Lord, the 
streams have lifted up their voice; let the streams lift 
up their roaring. Above the voices of many waters, 
mighty waters, breakers of the sea, mightiest on high is 
the Lord. Thy testimonies are very steadfast: holiness 
becometh Thy house, O Lord, for evermore. 

Let the glory of the Lord endure for ever; let the Lord 

rejoice in His works. Let th^ name of the Lord be blessed 

from this time forth and for evermore. From the rising 
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of the sun unto the going down thereof the Lord’s name 
is to be praised. The Lord is high above all nations, and 
His glory above the heavens. Thy name, O Lord, en- 
dureth for ever; Thy memorial, O Lord, throughout all 
generations. The Lord hath established His throne in 
the heavens; and His kingdom ruleth over all. Let the 
heavens rejoice, and let the earth be glad; and let them 
say among the nations, The Lord reigneth. The Lord 
reigneth ; the Lord hath reigned ; the Lord shall reign for 
ever and ever. The Lord is King for ever and ever; the 
nations are perished out of His land. The Lord hath 
frustrated the design of the nations; He hath foiled the 
thoughts of the peoples. Many are the thoughts in a 
man’s heart; but the counsf 1 of the Lord, that shall stand. 
The counsel of the Lora standeth fast for ever, the 
thoughts of His heart to all generations. For He spake, 
and it was ; He commanded, and it stood fast. For the 
Lord hath chosen Zion ; He hath desired it for His habi- 
tation. For the Lord hath chosen Jacob unto Himself, 
Israel for His peculiar treasure. For the Lord will not 
cast off His people, neither will He forsake His in- 
heritanee. And He, being merciful, forgiveth iniquity, 
and destroveth not: yea, many a time He turneth His an- 
ger away, and doth not stir up all His wrath. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 

Happy are they that dwell in Thy house: they will be 

ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 

is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 
I will extol Thee, my God, O King; and I will bless 

Thy name for ever and ever. Every day will I bless Thee; 

and I will praise Thy name for ever and ever. Great is 

the Lord, and exceedingly to be praised: and His great- 

nes is unsearchable. One generation shall laud Thy 

works to another, and shall declare Thy mighty acts. On 
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 :ורב ־ן ךתרובגו ורמאי ךתוכלמ רוב ב

 :ותוכלמ רדה דובכו ויתורובג םדאה ינבל ע_יךוה ל
 חלו ריד לכב ךתלשממו םימלוע לב תוכלמ ךתויבל מ

 :םיפופכה לכל ףקוזו םילפנה לכל ך ךמו פ
 :ותעב םלכא תא םהל ןתונ התאו ורבשי ךילא לב יניע

 :ןוצר יה לכל ע:ב'שמו ךח תא התו פ
 :ויישעמ לבב ריכהו ויכרד לבב יי קיר צ

 IW fc־^ /—V j’&S lj :תמאב והארקי רשא לכל ויאלק לכל יי בור ה

 :םעקשויו עמשי.םתעוש תאו השעליויאח ןוצ ך
 :דימשי_םיעשרה לב תאו ויביהא לב תא 'יי רמוש
 םלועל ושךק םש רשב לב ךרביו יפ רבדי יי תלה ה
 :חוללה םלוע דעו התעמ הי ךרבנ ונחנאו :דעו
 ;יחב יי הללהא :יי תא ישפנ "יללה יי הרללה"
 ןבב םיבידנב וחטבת לא :ידועב דדלאל הרמזא
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the majestic glory of Thy splendour, and on Thy marvel* 

Ions deeds, will I meditate. And men shall speak of the 

might of 1 hy awful acts; and I will recount Thy great- 

ness. They shall pour forth the fame of Thy great good־ 

ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is 

gracious and merciful: slow to anger and of great loving- 

kindness. The Lord is good to all; and His tender mer- 

cies are over all Llis works. All Thy works shall give 

thanks unto Thee, O Lord; and Thy loving־ ones shall 

bless 1 hee. They shall speak of the glorv of Thy king- 

dom, and talk of Thy power; to make known to the sons 1 

of men His mighty acts, and the majestic glorv of His 

kingdom. Thy kingdom is an everlasting kingdom, and 

Thy dominion endureth throughout all generations. The 

Lord upholdeth ail that fall, and raiseth up all those that 

are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and 

Thou givest them their food in due season. Thou openest 

Thine hand, and satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all His ways, and loving in all 

His works. The Lord is nigh unto all them that call 

upon Him, to all that call upon Him in truth. He will 

fulfil the desire of them that fear Him; He also will hear 

their cry, and will save them. The Lord guardeth all 

them that love Him; but all the wicked will He destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let 

all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 

evermore. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul: I will 

praise the Lord, while I live: I will sing praises unto my 

God while I have my being. Put not your trust in princes, 
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 ותמךאל בשי וחור אצת :העלשזר ול ןיאש םדא
 ;ביקעי לאשי'ירשא :ויתיניתשע.ודבא אוהה םויב

 תא ץראו םימש השע :ויהלא י_י.לע ורביש ורזעב
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 :ודסחל םילחיימה 'תא ויארי תא יי הצור :הצרי

 • » • • — ,י— • — •9 ^ •• ןי• • • •• •9

 קזה ייכ ':ןויצ ךדדלא יללה יי תא םילשורי יחבש
 י ׳° י ״ I » I•!- v: * ־־:־ t: v *1־ t : • : ־



79 MORNING SERVICE 

in a son of man, in whom there is no help. When his 

breath goeth forth, he returneth to his earth; in that very 

clay his designs perish. Happy is he that hath the God of 

Jacob for his help, whose hope is in the Lord his God: 

who made heaven and earth, the sea, and all that is therein; 

who keepeth truth for ever; who executeth judgment for 

the oppressed; who giveth food to the hungry: the Lord 

looseth the prisoners; the Lord openeth the eyes of the 

blind; the Lord raiseth up them that are bowed down; 

the Lord loveth the righteous; the Lord guardeth the 

strangers; He upholdeth the fatherless and widow; but 

the way of the wicked He maketh crooked. The Lord 

shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto all genera 

tions. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord; for it is good to sing praises unto 

our God; for it is pleasant, and praise is seemly. The 

Lord doth build up Jerusalem; He gathered! together the 

outcasts of Israel. He healeth the broken in heart, and 

bindeth up their wounds. He counted! the number of the 

stars; He calleth them all by their names. Great is our 

Lord, and mighty in power; His understanding is infinite. 

1 he Lord upholdeth the meek: He abaseth the wicked to 

the ground. Sing unto the Lord with thanksgiving; sing 

praises upon the lyre unto our God: who covereth the 

heavens with clouds, who prepared! rain for the earth, who 

maketh grass to sprout upon the mountains; who giveth I 

to the beast its food, and to the young ravens which cry. if 

He delighted! not in the strength of the horse, He taketh 

no pleasure in the vigor of a man. The Lord .taketh j 
pleasure in them that fear Him, in them that hope for His 

lovingkindness. Extol the Lord, O Jerusalem; praise thy 

God, C> Zion. For He hath strengthened tbs bars of thy 
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 ךלובג םישה :ךבך,רק ךינב ךרב ךתעד? יחירב
 ץרא 'ותרמא הלשה ךעיבשי םימה בלה םולש
 רופכ רמצב גלש ןתינה :ורבד ץורי הרהמ דז;
 ימ ותרוכ ינפל םיחפב והרק ךילשמ :רזפי רפאב
 ♦ בימ ולזי והת בשי_ םםמי_ו ורבד הלשי. :דמעי
 אל ':לארשיל ויטפשמו ויקזד בקעיל וירבד דיגמ
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 :םימורמב והוללה םימשה ןמ ץ תא וללה הדללה

 והוללה’:ויאביצ'לכ 'והוללה ויכאלמ לכ והוללה
 ימש'והוללה :ירוא יבכוכ לכ והוללה הרד שמש
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 םש תא וללהי. :םימשה לעמ רשא םדפהו םדבשה
 קה םלועל'דעל םהימעב :וארבנו הוצ אוה יב ץ
 םינינה ץראה 'ןמ ץ תא וללה :רובעי אלו ןתנ
 הרעס הורי ירוטיקו גלש דרבו שא :תומהת לבן
 לבוי יירפ ץע תועבג לבו םירהה :ורבד השע
 יבלמ :ףנב רופצו ישמר המהב לבו התה :םיזרא
 םירוהב :'ץרא יטפשילבו םיריש םיימאל לבו ץרא
 יי םש תא וללהל ':םירענ םע םינקז תולות? םגו
 םריו :םימשו 'ץרא לע ודוה ודבל ומש בגשנ יכ
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gates; He hath blessed thy children within thee. He 

maketh peace in thy borders; He satisfied! thee with the 

fat of wheat He sendeth out His commandment to the 

earth ; his word runneth very swiftly. He giveth snow 

like wool, He scattered! hoar frost like ashes. He casteth 

forth His ice like morsels: who can stand before His 

cold? He sendeth out His word, and melteth them: He 

caused! His wind to blow, and the waters flow. He de^ 

cfareth His words unto Jacob, His statutes and His judg־ 

ments unto Israel. He hath not dealt so with any nation: 

and as for His judgments, they do not know them. Praise 

ye the Lord. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the 

heavens: praise Him in the heights. Praise ye Him, all 

His angels: praise ye Him, all Idis host. Praise ye Him, 

sun and moon : praise Him, all ye stars of light. Praise 

Him, ye heavens of heavens, and ye waters that are above 

the heavens. Let them praise the name of the Lord : for 

He commanded, and they were created He hath estab- 

lislied then! for ever and ever: He gave a decree which 

none shall transgress. Praise the Lord from the earth, 

ye sea-monsters and all deeps: fire and hail, snow and 

smoke; stormy wind, fulfilling His word : mountains and 

all hills; fruit trees and all cedars: wild beasts and all 

cattle; creeping things and winged birds: kings of the 

earth and all peoples; princes and all judges of the earth: 

both young men and maidens ; old men and children: let 

then! praise the name of the Lord; for His name alone 

is exalted: His majesty is above the earth and heaven. 
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 • —• • • | • IT* * —. — • ן■ ״ ־ •

 וזלעי *:העושיב םיונע ראפי ומעב יי הצור יכ
 • •יי • •-— • • • ־ןי • r — • ץ• ׳ל

 לא תוממור :□תובכשמ לע וננרי דובכב םיריסה
 99 —• • • • — —• — • ך■ • • • —•

• •• •• • 

 םיונב המקנ תוישעל :םדיב תויפיפ ברהו םנורגב
tt: • • v!v :it י7: ־:־ T ־ 'I 

 םהידבכנו םיקזב םהיכלמ רפאל :םימאלב תוחכות
 • • ••“1“ —• •••— • • • ״ • רדה בותכ טפשמ םהב תוישעל :לזרב ילבכב

 :היוללה וידיסח לכל אוה
: T :־ * T -:־ T 

 * יזע עןררב והוללה ושדקב לא וללה היאלח

 עקתב והוללה :ולדג בירכ והוללה ויתרובגב והוללה
 לוהמו ףתב והוללה :רוגכו לבנב והוללה רפוש
 עמש ילצלצב והוללה :בגעו םיגמב והוללה
 הי ללהת המשנה לכ :העורת ילצלצב והוללה

 ':היוללה הי ללהת המשנה לכ :היוללה
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 ןבש ןויצמ יי רורב :ןמאו ןמא םלועל יי ךורב
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And He hath lifted up a horn for His people, to the praise 

of all His loving ones: even of the children of Israel, the 

people near unto Him: praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new song; 

His praise in the assembly of those that love Him. Let 

Israel rejoice in his Maker: let the children of Zion be 

glad in their King. Let them praise His name with the 

dance: let them sing praises unto Him with the timbrel 

and lyre. For the Lord taketh pleasure in His people: 

He adorneth the meek with salvation. Let those that 

love Him triumph in glory: let them exult upon their 

beds. High praises of God are in their throat, and a two 

■edged sword in their hand ; to execute vengeance upon the 

nations, and punishments upon the peoples: to bind their 

kings with chains, and their nobles with fetters of iron; 

to execute upon them the judgment written: this is an 

honor for all His loving ones. Praise ye the Lord. 

Praise ye' the Lord. Praise God in His sanctuary: 

praise Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts: praise Him according to His 

abundant greatness. Praise Him with the blast of the 

horn: praise Him with the harp and the lyre. Praise 

Him with the timbrel and dance: praise Him with 

stringed instruments and the pipe. Praise Him with the 

clear-toned cymbals: praise Him with the loud-sounding 

cymbals. Let everything that hath breath praise the 

Lord: praise ye the Lord. Let everything that hath 

breath praise the Lord: praise ye the Lord. 

Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. 

Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jeru- 

salem. Praise ye the Lord. Blessed be the Lord God, the 
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 !לועל ורובב םש ךורבו :ודבל תואל?נ השע
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 דעו םלועמ 'וניבא לארשי. יהלא :ן התא ךורב
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 ךאו ךןנפלמ
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 ךל םימשה אבצו םלב תא היח? התאל םהב רשא
 םדבאב ת־והב'רישא םיהלאה ץ אוה התא :םי־-תלמ
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 יתהה ינענבה ץרא תא תתל תירבה ומע תורבו.
 וערזל תתל ישנרנ־ן יסוביהן יזרפהן ירמאה
 ינע תא אהתו : התא'קידצ יב'ךירבך תא םקהו
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God of Israel, who alone doeth wondrous thing's: and 

blessed be His glorious name for ever ; and let the whole 

earth be filled with His glory. Amen, and Amen. 

And David blessed the Lord in the presence of all the 

congregation : and David said, Blessed art Thou, O Lord, 

the God of Israel our bather, from everlasting to ev«rlast- 

mg• J hine, O Lord, is the greatness, and the power, and 

the glory, and the victory, and the majesty: for all that 

ts in the heaven and in the earth is Thine; Thine, O Lord, 

is the kingdom, and the supremacy as head over all. 

Riches and honor come of 1 hee, and Thou rulest over all; 

and in 1 hine hand, are might and power; and m Thine 

hand it is to make great, and to give strength unto all. 

Now, therefore, our God, we give thanks unto Thee, and 

praise Thy glorious name. 

Thou art the Lord, even Thou alone; Thou hast made 

the heavens, the heaven of heavens, and all their host, the 

earth and all things that are thereon, the seas and all that 

is in them, and Thou givest life to them all; and the host 

of heavens worship Thee. Thou art the Lord the God, 

who didst choose Abram, and broughtest him forth out of 

L r of the Chaldees, and gavest him the name of Abra- 

ham : and foundest his heart faithful before Thee: 

And Thou madest a covenant with him to give the land 

of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Periz- 

zite, and the Jebusite, and the Girgashite, even to give it י 
unto his seed, and hast performed Thy words: for Thou 

art righteous. And Thou sawest the affliction of our 

fathers in Egypt, and heardest their cry by the Red Sea; . 

and shewedst signs and wonders upon Pharaoh, and on 

all his servants, and on all the people of his land; for ! 
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 םש ףל שעתו םהילע תיזה יכ תעד; יכ וצרא
 ףותב ורבעיו םהינפל תעקב םתו :הזה םויהק
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 אריו םירצמ דימ לאריש; תא אוהה םויב יי עשור
 אריש; אריו :םיה תפש לע תמ םירצמ תא לארישן
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 •ן־־••• ■y• — • ־־ ך־—

 :ודבע יהשימבו הוהיב ונימאיו יי תא םעה
it: y tt —:-•־ז 5־ ו : Tr- v ♦ 
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 רהורב תפשנ :ידי ומשירות יברה קירא ישפנ
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Thou knewest that they dealt arrogantly against them; 

and didst make Thee a name, as it is this day. And Thou 

didst divide the sea before them, so that they went through 

the midst of the sea on the dry land ; and their pursuers 

Thou didst cast into the depths, as a stone into the mighty 

waters. 

Thus the Lord saved Israel that day out of the hand 

of the Egyptians ; and Israel saw the Egyptians dead upon 

the sea shore. And Israel saw the great power which the 

Lord put forth against the Egyptians, and the people 

feared the Lord: and they believed in the Lord, and in 

Moses His servant. 

Then sang Moses and the children of Israel this song 

unto the Lord, and spake, saying, 

I will sing unto the Lord, for He hath been highly ex- 
alted: the horse and his rider hath He thrown into the 
sea. The Lord is my strength and song, and He is be- 
come my salvation: this is my God, and I will glorify 
Him; my father's God, and I will exalt Him. The Lord 
is a man of war: the Lord is His name. Pharaoh’s 
chariots and his host hath He cast into the sea: and his 
chosen captains are sunk in the Red Sea. The floods 
cover them: they went down into the depths like a stone. 
Thy right hand, O Lord, that is glorious in power, Thy 
right hand, O Lord, dasheth in pieces the enemy. And 
in the greatness of Thy majesty Thou overthrowest them 
that rise up against Thee: Thou sendest forth Thy wrath, 
it consumeth them as stubble. And with the blast of Thy 
nostrils the waters were piled up, the streams stood up- 
right as a heap ; the floods were congealed in the heart 
of the sea. The enemy said, I will pursue, I will over- ; 
take, I will divide the spoil: my lust shall be satisfied 
upon them; I will draw my sword, my hand shall destroy 
them. Thou didst blow with Thy wind, the sea covered 
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them: they sank as lead in the mighty waters. Who is 

like unto Thee, O Lord, amongst the mighty ones: who 

is 1ike unto dhee, glorious in holiness, revered in praises, 

doing marvels? Thou stretchedst out Thy right hand, 

the earth swallowed them. Thou in Thy lovingkindness 

hast led the people which Thou hast redeemed: Thou hast 

guided them in Thy strength to Thy holy habitation. The 

peoples have heard it; they tremble: pangs have taken 

hold of the inhabitants of Philistia. Then were the dukes 

of Edom confounded; the mighty men of Moab, trembling 

taketh hold of them: all the inhabitants of Canaan are 

melted away. Terror and dread falleth upon them: by 

the greatness of Thine arm they are as still as a stone; 

tili Thy people pass over, O Lord, till the people pass 

over, which Thou hast acquired. Thou wilt bring them 

in, and plant them in the mountain of Thine inheritance, 

the place, O Lord, which Thou hast made for Thee to 

dwell in, the sanctuary, O Lord, which Thy hands have 

established. The Lord shall reign for ever and ever. The 

Lord shall reign for ever and ever. 

For the kingdom is the Lord’s: and He is ruler over 

the nations. And saviours shall come up on mount Zion 

to judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the 

Lord s. And the Lord shall be King over 311 the earth: 

on that day shall the Lord be One and His name One. 

And in Thy law it is written, saying, Hear, O Israel: the 

Lord our God, the Lord is One. 

On Sabbaths and Holidays continue here “The breath” etc. 

Praised be Thy name for ever, O our King, the great 
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and holy God and King, in heaven and on earth; for unto 

I hee, O Lord our God and God of our fathers, song and 

praise are becoming, hymn and psalm, strength and 

dominion, victory, greatness and might, renown and 

glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 

ings from henceforth even for ever. Blessed art Thou, 

O Lord, God and King, great in praises, God of thanks- 

givings, Lord of wonders, who makest choice of song 

and psalm, O King and God, the life of all worlds. 

Kaddish. 

Reader.—Bless ye the Congregation in an undertone; 
Lord who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 

exalted and extolled be the 

name of the supreme King of 

Kings, the Holy One, blessed 

Cong, and Reader. — 
Blessed is the Lord who 
is to be blessed for ever 
and ever. 

be he, who is the first and the 

last, and beside him there is no God. Extol ye him that rideth 

upon the heavens by his name Jah, and rejoice before him. His 

name is exalted above all blessings and praise. Blessed be his 
name, whose glorious kingdom is for ever and ever. Let the 

name of the Lord be blessed from this time forth and for ever- 

more. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who formest light and createst darkness, who 

makest peace and createst all things: 

Who in mercy giveth light to the earth and to them 

that dwell thereon, and in they goodness renewest the 

creation every day continually. How manifold are thy 

works, O Lord! In wisdom hast thou made them all: 

*he earth is full of thy possessions. O King, who 

done wast exalted from aforetime, praised, glorified 
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and extolled from days of old; O everlasting God, in 

thine abundant mercies, have mercy upon us, Lord of 

our strength, Rock of our stronghold, Shield of our 

salvation, thou Stronghold of ours! The blessed God, 

great in knowledge, prepared and formed the rays of 

the sun: it was a boon he produced as a glory to his 

name: he set the luminaries round about his strength. 

The chiefs of his host are holy beings that exalt the 

Almighty, and continually declare the glory of God 

and his holiness. Be thou blessed, O Lord our God, 

for the excellency of thy handiwork, and for the 

bright luminaries which thou hast made: they shall 

glorify thee forever. 

Be Thou blessed, O, our Rock, our King and Redeemer, 

Creator of holy beings, praised be Thv name for ever, O 

our King: Creator of ministering spirits, all of whom 

stand in the heights of the universe, and proclaim with 

awe in unison aloud the words of the living God and 

everlasting King. All of them are beloved, pure and 

misrhtv and all of them in dread and awe do the will of 

their Master; and all of them open their mouths in holi- 

ness and purity, with song and psalm, while they bless 

and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe | 

sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and , 

dreaded One, holy is He ; and they all take upon them- 

selves the yoke of the kingdom of heaven one from the ! 

other, and give sanction to one another to hallow their 
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Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 

holy melody they all respond in unison, and exclaim with 

awe: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

is full of His glory. 

And the Ophanim and the holy Chayoth with a noise 

of great rushing, upraising themselves towards the 

Seraphim, thus over against them offer praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 

To the blessed God they offer pleasant melodies; to the 

King, the living and ever-enduring God, they utter hymns | 

and make their praises heard; for He alone performeth 

mighty deeds, and maketh new things; He is the Lord of 

battles; He soweth righteousness, causeth salvation to ! 

spring forth, createth remedies, and is revered in praises. 

He is the Lord of wonders, who in His goodness reneweth | 

the creation every day continually; as it is said, (O give | 

thanks) to Him that maketh great lights, for His loving- : 

kindness endureth for ever. O cause a new light to shine 

upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 

brightness. Blessed art Thou, O Lord, Creator of the 

luminaries. 

With abounding love hast Thou loved us, O Lord our 

God, with great and exceeding pity hast Thou pitied us. 

O our Father, our King, for our fathers’ sake, who trusted 

in Thee, and whom Thou didst teach the statutes of life, 

be also gracious unto us and teach us. O our Father, 

merciful Father, ever compassionate, have mercy upon 

us: O put it into our hearts to understand and to discern 

to mark, learn and teach, to heed, to do and to fulfil in 

love all the words of instruction in Thy Law. Enlighten 
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our eyes in Thy Law, and let our hearts cleave to Thy 

commandments, and unite our hearts to love and fear 

Thy name, so that we be never put to shame. Because 

we have trusted in Thy holy, great and revered name, we 

shall rejoice and be glad in Thy salvation. O bring us in 

peace from the four corners of the earth, and make us 20 

upright to our land; for Thou art a God who worketh 

salvation. Thou hast chosen us from all peoples and 

tongues, and hast brought us near unto Thy great name 

for ever in faithfulness, that we might in love give thanks 

unto Thee and proclaim Thy unity. Blessed art Thou, O 

Lord, who hast chosen Thy people Israel in love. 

God is a true King 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

in silence Blessed be His name, whose glorious kingdom : 

is for ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 

these words, which I command thee this day, shall be 

upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 

unto thy children, and shalt talk of them when thou 1 

sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 

and when thou best down, and when thou risest up. And 

thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they י 
shall be for frontlets between thine eves. And thou shalt 

I 

write them upon the door posts of thy house, and upon 
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 זזשריתו דונת תפסאו שוקלמו הרוי ותעב םכצךא
 תידכאו ףתמהכל ףדש? נ|-ע יתתנ; :ףרה?לן
 טירפו סנכב? ה»'.ךן םכל ורמשה !ת?ב'שן
 :םהל םתיוהתישהן םירחא םיהלא םתדבעו

 היהי־אלו'םימשה־תא רצ>ר םכב הוה:־ףא הרחו
 הרהמ םתדבאו הלובי־תא ןתת אל המדאהו רטמ
 םתמשו "סכל^ הוה:לשא הבטה ץראה לעמ
 םתךשקו םכ^נ־לען םכבבל־לע הלא ירביז־ףז
 4 םכיניע ויב תפטוטל ויהו םכדי־לע תואל םתא
t : ־ it : v :v 1 ג it •• \ •*1 •• רv ♦ 

 רתיבב *התבשב םב רבדל םכינב־תא םתא םתךמלו

 4 םתבתכו :ףמוק־בו ף?#?ו־רריב ך^לבי־

 ימיו םבימ: ובר.: ןעמל :ףירעשבו ףתיב תוזוזוק
 םכיתבאל הוה: עבשנ רשא המדאה לע_ םכינב

 :ץראה־לע םימשה ימיב םהל תתל

 ־לא רבד :רמאל השמ־לא .דוהי.דבאיו
 תציצ םהל ושעו םהלא תרמאו לארשל ינב
 תציצ־לע* ונחנו םתדדל םהידמ יפ?כ־לע
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 

unto my commandments which I command you this day, 

to love the Lord your God, and to serve Him with all your 

heart and with all your soul, that I will give the rain of 

your land in its season, the former rain and the latter 

rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, 

and thine oil. And I will give grass in thy field for thy 

cattie, and thou shalt eat and be satisfied. Take heed 

to yourselves, lest your heart be deceived, and ye turn 

aside, and serve other gods, and worship them; and 

the anger of the Lord be kindled against you, and He 

shut up the heaven, that there be no rain, and that the 

land yield not her fruit; and ye perish quickly from off 

the good land which the Lord giveth you. Therefore shall 

ye lay of these My words in your heart and in your soul; 

and ye shall bind them for a sign upon your hand, and 

they shall be for frontlets between your eyes. And ye 

shall teach them your children, talking of them when 

thou sittest in thine house, and when thou walkest by the 

way, and when thou best down, and when thou risest up. 

And thou shalt write them upon the door posts of thine 

house, and upon thy gates: that your days may be multi- 

plied, and the days of your children, upon the land which 

the Lord sware unto your fathers to give them, as the 

days of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 

the children of Israel, and bid them that they make them a 

fringe upon the corners of their garments throughout 

their generations, and that they put upon the fringe of 
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 תציצל םכל היהו :תלכת ליתפ ףנכה
 • • : v ־ tt : ״.*ו״״ : ״ : 1זז י

 הוהי תוצמ־־לכ־־תא םתרכזו ותא םתיארו
 • ••—»• ן ך־ • • ״ן םכבבל ירחא‘ ורותת אלו ‘םתא םתישעו

 :םהירחא םינז םתא״רשא םכריע.ידךאו;

 םתייהו יתוצמ־־לכ־תא םתישעו ורכזתזעמל
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 םכיהלא הוהי ינא :םכיהלאל םישרפ
 • • •• ••• ך■ • • ”• •• •• • •

 • • •ן— •• J •••ס• • ן•• ״־־• תויהל םירצמ ץראמ םכתא יתאצוה רשא

 :םכיזולא הוהי 'ינא םיהלאל םכל
T *• •• •( *י•• ־ל־ * * ־־ < •• « • 
 • י # # • O • ׳ • •

 • — • T • t. 1־ T• T ׳ ־*״ l T® • ־־־• ••••• ביבהו בוהאו ומאנו רשיו םימו ןובנו ביציו תמא
 t e ^ 4 •04• 9 4 ן 4 • 4 4 9 9 9 9

 בוטו לבקמו ןקתמו רידאו ארונו םיענו דמהני
••• * 7 • 7 • ° • — • -T- • r«r *4 • • • 6 • « י » • • • ך■!״ j ׳ • ן י ז | s 

 יתלא תמא : דעו 'םלועל ונילע הזה רבדה הפיו
TJ,,7“ ״ V” T T •ןי * r ץ T*•* •••• • ••• • • 
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 :תמיק דעל ותנומאו ותובלמו ןובנ ואסבו םיק ומשו
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 לעו ונינב לע ונילעו וניתובא לע . םימלוע
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 : הידבע לארשי ערז תורוד לכ לעו וניתורוד
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 םי(רו בוט רבד םינורחאה לעו םינושארה לע
 תמא :ריבעי אלו קה הנומאו תמא דעו םלועל
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 ךלמ ונבלמ וניתובא דדלאו וניהלא יי אוה התאש
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each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 

fringe, that ye may look upon it, and remember all tf 

commandments of the Lord, and do them; and that > 

go not about after your own heart and your own eye 

after which ye used to g־o astray: that ye may remembe 

and do all My commandments, and be holy unto you 

God. I am the Lord your God, who brought you out c 

the land of Egypt, to be your God: I am the Lord you 

God. 

True and firm, established and enduring, right an< 

faithful, beloved and precious, desirable and pleasant 

revered and mighty, well-ordered and acceptable, gooc 

and beautiful is this Thy word unto us for ever and ever 

It is true, the God of the universe is our King, the Rod 

of Jacob, the Shield of our salvation: throughout all gen• 

erations He endureth and Llis name endureth; His throne 

is established, and His kingdom and His faithfulness 

endure for ever. His words also live and endure; thev 

are faithful and desirable for ever and to all eternity, as 

for our tattlers so also for us, our children, our genera- 

tions, and for all the generations of the seed of Israel 

His servants. 

For the first and for the last ages Thy word is good 

and endureth for ever and ever; it is true and trustworthy, 

a statute which shall not pass away. True it is that Thou 

mdeed the Lord our God and the God of our fathers. 
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 ונתעושי רוצ ונרצוי וניתובא לאג ונלאג וניתובא

 ו•• T : I••: ןיי ־: ״״ 1••־: I״* ־:

 : התלוז םיהולא ויא דומצ; םלועמ ונליצמו ונדופ
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 עישומו ןגמ םלועמ אוה התא וניתובא :!רזע
 םלוע םורב : רודו רוד לבב םהירחא* םהינבל
 ירשא :ץרא* יספא דע ךתקדצו ךיטפשמו ךבשומ

T *. * MY T :•י ו ! * ; T ־ « י ; " I VIT 

 לע םיישי ךרבדו ךתרותו ךיתוצמל עמשיש שיא
 ״־־ • ךי I jj ; ״IT I ״IV ••• ־־־•••• •

 בירל רובג ךלמו ךמעל ןודא אוה התא תמא :ובל
 • ך־־ • 1• •ן• • |ן•■• ־־ • } ך• T ״" ••••י •

 ןורחא אוה התאו ןושאך אוה התא תמא”:םביר
 םירצממ : עישומו לאוג ךלמ ונל ןיא ךידעלבמו
 לכ :ונתידפ םידבע תיבמו וניהולא יי ונתלאג

 ■ן■ IT*״ * T “: ... ן..••• •ץ■ י ן ■ן■ • — •

 םידזו תעקב ךופ םיו תלאג ךרובבו תגרה י םהירוכב
 • ••• T I '1—T ) ־־• ITT• 7 1• • 7 י ודד •• •• •

 דהא םהירצ םדכ ופכיו תרבעה םידידיו "תעבט
 וממורו םיבוהא והבש תאז לע :רתונ אל םהמ

 • • —• • • ץ • • ••

 תוכרב תוחבשתו תוריש תורמז םידידי ונתנו לא
 ך־ • ך־ • • • • •• • • • • ץ• • «

 ארונו לודג אשנו םר :םיקו יה לא ךלמל תואדוהו
* T « ••׳-: — •• )••ןT 1 T T * : T T 

 הרופו םיריסא איצומ םילפש היבגמו םיאג ליפשמ
 • • • • ־־• • נ ץ • ״ ן• • — •03 • •

 :וילא םעוש תעב ומעל הנועו םילד רזועו םיונע
 ינבו השמ .ךרבמו אוה ךורב ןוילע לאל תולהת
•• ••• •'r י I 7 • I 7 I •• • • • 

 :םלב ורמאו הבר החמשב הריש "ונע ךל לארשי
° 1 T 7 • : ״״ * T ; ״ T I ־־ T ; T : .״ T 
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our King, our fathers King, our Redeemer, the Re- 

deemer of our fathers, our Maker, the Rock of our salva- 

tion; our Deliverer and Rescuer from everlasting, such 

is Thy name; there is no God beside Thee. 

Thou hast been the help of our fathers from of old, a 

Shield and Saviour to their children after them in every 

generation: in the heights of the universe is Thy habi- 

tation, and Thy judgments and Thy righteousness reach 

to the furthest ends of the earth. Happy is the man whc 

hearkeneth unto Thv commandments, and laveth up Thy 

Law ana Thy word in his heart. True it is that Thou art 

indeed the Lord of Thy people, and a mighty King to 

plead their cause. True it is that Thou art indeed the 

first and Thou art the last, and beside Thee we have no 

King, Redeemer and Saviour. From Egypt Thou didst 

redeem us, O Lord our God, and from the house of 

bondmen Thou didst deliver us; all their first-born Thou 

didst clay, but Thy first-born Thou didst redeem ; Thou 

didst divide the Red Sea, and drown the proud ; but Thou 

madest the beloved to pass through, while the waters 

covered their adversaries, not one of whom was left. 

Wherefore the beloved praised and extolled God, and 

offered hymns songs, praises, blessings and thangsgiv- 

ings to the King and God, who liveth and endureth; who is 

high and exalted, great and revered; who bringeth low 

the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth the 

prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, and 

answereth His people when they cry unto Him; even 

praises to the Most High God, blessed is He, and ever to 

be blessed. Moses and the children of Israel sang a song 

unto Thee with great joy, saying, all of them, 
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 םליחה רפסב ונבתכו .םייחב ץפח ךלמ .םייחל ונרכז)
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 1 (.םייח ם־הלא ךנלמל
 םה־םא ןגמ י_י התא ךורב:ןגמו םישוטו ךזוע ךלמ

 עישוהל בר התא םיתמ היחמ ינדא םלועל רובג התא
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Who is like unto Thee, O Lord, among the mighty 

ones ? Who is like unto Thee, glorious in holiness, rev- 

ered in praises, doing marvels? 

With a new song the redeemed people offered praise 

unto Thy name at the sea shore ; they all gave thanks 

in unison, and proclaimed Thy sovereignty, and said, 

The Lord shall reign for ever and ever. 

O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and de- 

liver, according to Thy promise, Judah and Israel. Our 

Redeemer, the Lord of hosts is His name, the Holy One 

of Israel. Blessed art Thou, O Lord, who hast redeemed 

Israel. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 

Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 1 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of ; 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children’s chil- 

dren for Thy name’s sake. 

Dining■ the Ten Days of Penitence, add: 

(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 

inscribe us in the book of life, for Thine own sake, O living 

God.) 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 

the dead, Thou art mighty to save. 
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 :םירמוא חספד ׳א םוי לש ףסומ דע תרצע ינימשמ

 a םשיגה דירומו חירה בישמ)
 VIT־־ • “IT ־ ־

 םימחרב םיתמ היחמ דסחב םייח לכלכמ
 ריתמו 'םילוח אפורל םילאונ ךמוס םיבר
 ימ .רפע ינמייל ותנומא םיהמו םירוסא
 W if המוד'יטו תורמג־לעב ףוגכ

 .העושי חימצמו היחמו תיממ
 ^ • • * • y ״ • •••

 :םירמוא הבושת ימי תרשעב

 a םימחרב םייחל וירוצי רמוז .םימחרה בא ךומכ ימ)

 * התא ךורב : םיתמ תויחהל'התא ןמאנו
 !םא (* : םיתמה"היחמ

 • י• -יי

 הלפתה תרזחב ץ״של השודק <*
 ותוא םישידקמש םשב םלועב ךמש תא שדקנ
 הז לא הז ארקו.ךאיבנ'די לע בותכב םורמ ימשב

 j לכ אלמ תואבצ יו שודק שודק שודק ny :רמאו
 ךורב חיק :ורמאי ךורב םתמעל ןזח :ודובכ ץראה
 :רימאל בותכ ךשדק ירבךבו ןזח :ומוקממ'ץ דובכ

 ז :היוללה רדו רדל ןויצ ךיהלא םלועל יי ךילמי חרק
 עיר־נ םיחצנ חצנלו ךלדג דיגנ רודו רוידל !״!

 יכ דעו םלועל שוש אל י וניפמ ונית לא ךחבש)
 "•ישעג) !שודקה לאה יי התא ךורב :התא 'ש1דקזו לודג

 ז (שיודןגה 'ךלמה
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From the Sabbath after S Id mini Atsereth until the First Fay of 
Passover add: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.; 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the falling, 

healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 

to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee; 

Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 

who killest and quickenest, and causest salvation to spring 

forth ? 

During the Ten Days of Penitence, add: 

(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 

rememberest Thy creatures unto life?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 

Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

(Congregation rises.) 

We will sanctify Thy name in the world even as they 
sanctify it in the highest heavens, as it is written by the 
hand of Thy prophet: 

And they called one unto the other and said, 
Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Congregation: 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 
Minister: 

And in Thy Holy Words it is written, saying, 
Congregation: 

The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Minister: 

Unto all generations we will declare Thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim Thy holiness, and 
Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth 
(the holy King.) 
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 םוי־לכן םישודקו שו־ך ךמשו שודק התא

 :שודקה לאה ;י התא ךורב :הלפ ךוללה;
 c טידרקה ךלמה)ת״שעב

 התא
 : לכשהו הניכ הע;ך ךתאמ'וננח :הניב

* T «<םירמוא זר״ייי הי 

 יי התא
T: T 

 םירמוא ט״ויו תיש יאצומב ♦
 “11 ףד האר) ונתננוח התא ♦ ן״

 ונ^למ ונברקו ךתרותל וניבא ונבישה
 המלש הבושתב ונריזחהו' ךתדובעל
 :הבושחב הצורה י התא ךחב":ךינפל
 ונבלמ ונל לחמ ונאטח יכ וניבא ונל חלסי י
 ךורב :התא חלוסל לחומ יכ ונעשפ יכ

 :חולשל הבךמח ןונח :י’ ,רתא
 ונלאגו ונביר. הבירו ונינעי אנ האר
 :התא קזה לאוג יכ ךמש ןעמל הרהמ

 :לארשן לאוג יי התא ךחב
 :ונלוק עמש רתא אצמת וננע ןאב ןי״שה רמוא רובצ תינעתב

 יכ האשונו ונעישוה אפרנו יי ונאפר
 לכל המלש האופר.הלכתו.התא ונתלהת
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 

praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 

the holy God. 

On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus: 

(the holy King.) 

Thou favourest man with knowledge, and teachest 

mortals understanding. O favour 11s with knowledge, 

understanding and discernment from thee. Blessed 

art thou, O Lord, gracious Giver c f knowledge. 

Cause us to return, O our Father, unto thy Law; 

draw us near, O our King, unto thy ser\ice, and 

bring us back in perfect repentance unto thy presence. 

Blessed art thou, O Lord, who delightest in repent- 

ance. 

Forgive us, O our Father, for we have sinned; par- 

don us, O our King, for we have transgressed; for 

thou dost pardon and forgive. Blessed art thou, O 

Lord, who art gracious, and dost abundantly forgive. 

Look upon our affliction and plead our cause, and 

redeem us speedily for thy name s sake, for thou art 

a mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord, the 

Redeemer of Israel. 

On Fast Days the Reader here says “Ansiver us,” etc., p. US 

and concludes thus:— 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us 

and we shall be saved; for thou art our praise. Vouch- 

safe a perfect healing to all our wounds; for thou, al- 
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 ןמחרו ןמאנ אפור ךלמ לא יכ .וניתוכמ
 :לארשי ומע ילוח אפור יי התא ךורכ :התא
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mighty King, art a faithful and merciful Physician. 

Blessed art thou, O Lord, who healest the sick of 

thy people Israel. 

Bless this year unto us, O Lord our God, together 

with every kind of the produce thereof, for our wel- 

fare; give a blessing upon the face of the earth. 

From the 4th December until the First Day of Passover substitute 

for the last sentence:— 

Give dew and rain for a blessing upon the face of the 

earth. 

O satisfy us with they goodness, and bless our year 

like other good years. Blessed art thou, O Lord, who 

blessest the years. 

Sound the great horn for our freedom; lift up the 

ensign to gather our exiles, and gather us from the 

four corners of the earth. Blessed art thou, O Lord, 

who gatherest the banished ones of thy people Israel. 

Restore our judges as at the first, and our counsel- ! 

lors as at the beginning; remove from us grief and 

suffering; reign thou over us, O Lord, thou alone, in 

loving kindness and tender mercy, and justify 11s in 

judgment. Blessed art thou, O Lord, the King who 

lovest righteousness and judgment. 

During the Ten Days of Penitence conclude the Blessing thus:— 

the King of Judgment. 

And for slanderers let there be no hope, and let all wicked- 

ness perish as in a moment: let all thine enemies be speed! 
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 עינכתו!רגמתו׳רבשתו׳ךרעה הרה? םידזהו
 םיביא רבוש יו התא ךורב :’ונימי?'הרהוטב

 ... fr— ן• • — :םידז עינ יטו

 ירנ לער םהירפוס תטילפ לער לארשי. תיב
 וניהלא' יי 'ךימחר אנ ומהי ונילעו קדצה
 v ••1: ־: ) 1v ־: ־ ■ז v:v ו viv ־־

 .תמאב ךמשב םיחטובה לכל בוט רכש ןתו
 יב שובנ אלו י םלועל םהמע ונמלח םישו
 חטבמו ןעשמ יי התא ךורב :ונחטב ך?

 :םיקידצל
 ןוכשתו בושת םימחרב ךריע םילשורילו
 בורקב י התוא הנבו י תרבד רשאכ הכותב
 הרהמ (ךדבע)דוד אסכו םלוע ןינב ונימיב

 ב c* םחנ החנמב באב העשתב ♦ ןיכת הכות <׳

 :םילשורי’ הנוב יי
 ה־יי'

T 

 :הז םירמוא החנמב באב העשתב (*
 •• • ן•# ••• חאו .םילשורי ילבא תאו ןויצ ילבא תא וניהלא יי םה:

,IT T 

 ילבכ הלבאה .הממושהו היוזבהו הברחהו הלבאה ריעה
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 הממושהו .הדובכמ היוזבהו היתונועממ הברחהו .הינב
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ly cut off, and the dominion of arrogance do thou uproc ' 

and crush, cast down and humble speedily in our days , 

Blessed art thou, O Lord, who breakest the enemie 

and humblest the arrogant. 

Towards the righteous and the pious, towards th 

•elders of thy people the house of Israel, towards th 

remnant of their scribes, towards the proselytes 0 

righteousness, and towards us also may thy tende 

mercies be stirred, O Lord our God; grant a good re 

ward unto all who faithfully trust in thy name; se 

our portion with them forever, so that we may no 

be put to shame; for we have trusted in thee. Blesse! 

art thou, O Lord, the stay and trust of the righteous. 

And to Jerusalem, thy city, return in mercy, an< 

dwell therein as thou hast spoken; rebuild it soon ii 

our days as an everlasting building, and speedily se 

up therein the throne of David.* 

Blessed art thou, O Lord, who rebuildest Jerusalem 

*On the Fast of the Ninth of Ah the following is added at th 

Afternoon Service:— 

Comfort, O Lord our God, the mourners of Zion, and th 

mourners of Jerusalem, and the city that is in mourning, lai 

 waste, despised and desolate; in mourning for that she is child־

,less, laid waste as to her dwellings, despised in the downfall o I 

her glory, and desolate through the loss of her inhabitants : sh j 
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 ונרקו חימצת הרהמ ךדבע דוד חמצ תא
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 לב וניוק ךתעושיל יכ .ךתעושיב םורת
 :העוטהץרק ודימעמ ;ן התא ךורב :םויה
 ונילע םחרו םוח וניהלא יי ונלוק עמש
 לא יב .ונתלפת תא ןוצרבו'םימחרב לבקו
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 ךינפלמו התא םינונחתו תולפת עמוש*
 עמושו התא יב :(*ונבישת לא םקיר ונבלמ
 התא דןורב :םימחרב לארשי ךמע תלפת

 :הלפת עמוש יי
TJ ־:״^ : • T 

 *לש הרקע השאכ רפח השארו תבשוי איהו .בשוי ןיאמ
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 וליטיו .םיבכוכ ידבוע הושרייו .תונויגל הועלביו .הדלי
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 ןב לע .ןוילע ידיסה ןודזב וגרהיו .ברהל לארשי הטע תא
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 לע יבל יבל ,הלוק ןתת םילשוריו הבכת רמב ןויצ
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 שיאב יי התא יכ .םהיללה לע יעס יעמ .םהיללח
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 הדדא ינאו רומאב .התונבל דיתע התא שיאבו .התצה

 : הכותב היהא דובכלו ביבס שיא תמוח יי' םאנ הל
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 :םילשורי הנובו ןויצ םהנמ יי התא* זוורב
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 הלודג הרצב יכ .ונתינעת םוצ םויב וננע יי_ וננע*)

 לאו ונממ ־ינפ רתפת לאו ונעשר לא ןיפה לא ונחנא
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Speedily cause the offspring of David, thy servant, 

to flourish, and let his horn be exalted by thy salva- 

tion, because we wait for thy salvation all the day. 

Blessed art thou, O Lord, who causest the horn oi 

salvation to flourish. 
% 

Hear our voice, O Lord our God; spare us and hav( 

mercy upon us, and accept our prayer in mercy anc 

favour; for thou art a God who hearkenest unt( 

prayers and supplications: from thy presence, O ou 

King, turn us not empty away*; for thou hearkenes 

in mercy to the prayer of thy people Israel. Blesse< 

art thou, O Lord, who hearkenest unto prayer. 

sitteth with her head covered like a barren woman who hath nc 

borne. Legions have devoured her; worshippers of strange goc 

have possessed her: they have put thy people Israel to the swor- 

and in willfulness have slain the loving ones of the Most Hig 

Therefore let Zion weep bitterly, and Jerusalem give forth h< 

voice. O my heart, my heart! how it grieveth for the slain! JVJ 

bowels, my bowels! how they yearn for the slain ! For thou, 

Lord, didst consume her with fire; and with fire thou wilt : 

future restore her, as it is said, As for me, I will be unto he 

saith the Lord, a wall of fire round about, and I will be a gloi 

in the midst of her. Blessed art thou. O Lord, who comforte 

Zion and rebuildest Jerusalem, 

“Speedily,” etc. 

*On Fast Days-the Congregation here sey the following:— 

Answer us, O Lord, answer us on this day of the fast of 01 

humiliation, for we are in great trouble. Turn not to our wici 

edness; conceal not thy face f.ram us, and hide not thyself fro 
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 םויב םולשלו םייחל םימחרלו דסהלו ;הלי הבוטל
 res מ",רוחל
 תוצמה גה

 שדח שארל
 • • | “3 שידחה שאר

 .הכרבל וב ונדקפו .הבוטל וב וניהלא יי ונרכז :הזה

 תיי־ט ט״ה־חד
 תובבה גה
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

On New Aloon and Intermediate days of Passover and Tabernacles, add: 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 

of our fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of 

Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house of 

Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of the New Moon. 

(On New Moon:) Be mindful of us on this day of the New 

Moon. 

(On Passover:) On this Feast of Unleavened Bread. 

(On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoic- 

iug of the Law:) On this Eighth Day Feast of Solemn Assembly 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 

of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 

mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee, 

because Thou art a gracious and merciful God and King.) 

our supplication. Be near, we entreat thee, unto our cry; let thy 

loving kindness be a comfort to us; even before we call unto 

thee answer us, according as it is said, And it shall come to pass 

that, before they call, I will answer; while they are yet speaking, 

I will hear; for thou, O Lord, art he who answereth in time of 

trouble, who delivereth and rescueth in all times of trouble and 

distress. 



 תירחש תלפת
 דורב .םימחרב ןויצל ךבוש? וניניע הניזחתי!

 :ןויצל ותניכש ריזחמה יי התא
T• T : י• י * T •ןנברד םידומ י • ־ 

 התאש ךל ונחנא םידומ התאש ךל ונחנא םיךומ
 וניתובא יהלאווניהלא ןי אוה ו'״1 יי ‘.וה
 רצל ותצוי רשב לב יהלא וילאו ינעלא ;י אוה
 תואדוהו"תוברב תשאיב רוצ .דעו םלועל וניתובא
 לע. שודקהו לודגה ךמשל אוה התא ונעשי ןגמ ונייח

 י|ס?וז1להךונ.רוד;ד1דל
 ףןפ!ך רמשל ךשדיק תורצחל ונייח לע ך ת ל הת

 ףרבעלוףנצלתושןלן !",ן -ןדי3 םירוסמה
 .דזל םידומ ונחנאש לע םלש *: , לי; • • ־

 :תואדוהה לא ךורב ךל תודוקפה ונ תומשנ

 ךיתובוטו ךיתואלפנ לעו ונמע םוי לכבש ךיסנ לעו
 ולכ־אל יכ בוטה;םירהצו רקבו בר^תע־לכ?ש
 :ךל וניוק םלועמ ךירפס ימת־אל יב םחרמהו ךימחר

 :הז םירמוא םירופבו הכונחב

 לעו תועושתה לעו תורובןה לעו ןקרפה לעו םיסנה לע)
 :הזה ןמזב םהה םימיב וניתובאל תישעש תומחלמה
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And let our eyes behold Thy return in mercy W Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine pres- 
ence unto Zion. 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, give 

for Thou art the Lord our 

God and the God of our fath- 

ers, the God of all flesh, our 

Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 

be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 

life and hast preserved us: so 

mayest thou continue to keep 

us in life and to preserve us. 

O gather our exiles to Thy 

holy courts to observe Thy 

statutes, to do Thy will, and to 

serve Thee with a perfect 

heart; seeing that we give 

thanks unto Thee. Blessed be 
the God to whom thanksgivings 

are due. 

O Thou who art all-good, 

We give thanks unto 

Thee, for Thou art the 

Lord our God and the God 

of our fathers for ever and 

ever; Thou art the Rock of 

our lives, the Shield of our 

salvation through every 

generation. We will give 

thanks unto Thee and de- 
dare Thy praise for our 

lives which are committed 

unto Thy hand, and for our 
- 

souls which are in Thy 

charge, and for Thy mir- 

acles, which are daily with 

us, and for Thy wonders 

and Thy benefits, which 

are wrought at all times, 

evening, morn and noon. 

whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 

lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in 

Thee. 
On Sabbath Hanukah add: 

(We thank Thee also for the miracles, for the redemption, for 
the mighty deeds and saving acts, wrought by Thee, as well as 
for the wars which Thou didst wage for our fathers in days of 
old, at this season. 

In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the 
High Priest, and his sons, when the iniquitous power of Greece 
rose up against Thy people Israel to make them forgetful of Thy 
Law, and to force them to transgress the statutes of Thy* will, 
then didst Thou in Thine abundant mercy rise up for them in the 
time of their trouble; Thou didst plead their cause. Thou didst 
judge their suit. Thou didst avenge their wrong; Thou deliveredst 
the strong into the hands of the weak, the many into the hands 
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 ףלו • ףתך1ת יקסויע דיב םידזו םיקידצ דיב םיעשרו םירוהט
 תישע ילארשי ךמעלו ךמלועב שודקו לודב םש תישע

 ף;נב ואב ןב רחאו :הזה םויהכ ןקךפו הלודג העושת
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 תודוהל ולא הכנח ימי תנומש ועבקו ךשךק תורצחב תורנ

 a לודגה ךמשל ללהלו
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of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 

into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 

of them that occupied themselves with Thy Law: for Thyself 

Thou didst make a great and holy name in Thy world, and for 

Th\ people Israel Thou didst work a great deliverance and re- 

demption as at this day. And thereupon Thy children came intc 

the oracle of Thy house, cleansed Thy temple, purified Thy sane- 

tuary. ^kindled lights in Thy holy courts, and appointed these 

eight days of Chanukah in order to give thanks and praises untc 
Thy great name.) 

On Purim. 
In the da\s of Mordecai and Esther, in Shushan the capital, 

when the wicked Haman rose up against them, and sought tc 

destroy, to slay and make to perish all the Jews, both young and 

old, little children and women, on one day, on the thirteenth da> 

of the twelfth month, which is the month Adar, and to take the 

spoil of them for a prey, then didst thou in thine abundant mere} 

bring his counsel to nought, didst frustrate his design, and returr 

his recompense upon his own head; and they hanged him anc 
his sons upon the gallows. 

For all these things Thy name, O our King, shall bf 

continually blessed and exalted for ever and ever. 

L>ur771g the Ten Days of Temienc., add. 

(O inscribe all the children of Thy covenant for a happv life.) 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee i 

for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, cu! . 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose * 

name is All-good, and unto whom it is becoming־ to °־m 
thanks. * 

* 

II 

us with 

bv , th( 

Our God and God of our fathers, bless 

13he three-fold blessing of thy Law written 

servant, which was spoken by Aaror hand of Moses Thy 

and his sons, the priests. Thy holy people, as it is 
» 
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 אשי ;דעויו ךילא וינפ יי ראי :ךרמשיו יי ךכרבי

 : םולש דל םשיו ךילא וינפ יי
:T T T *״ I •• TI ’ IV י T 

 םולש םיש תירחשב
 ונילע םימחרו דסהו ןח הברבו הבוט םולש םיש

* . tt: t ••1•• . ״ ־: ־: ־.־דז י 

 דחאב ונלכ וניבא ונכרב ךמע לארשי. לב לעו
 TV I IT • I* T I•• JT ׳IV ־ ג* » • »

 וניהלא יי"ונל תתנ דינפ רואב יכ ףינפ רואב
I VT : • MVT < 1־ ־ v: t: IT T .׳I 

 םימחרו הברבו ה,ךרצו דפה תבהאו םי.יה תרות
 לארישי’ דמע ’תא ררבל ךיניעב בוטו'םולשו םייחו

 •• t * * ׳ * ^— *•* ׳*,t! 11*,* ״ ן נ *נ * — *

 :ךמולשב העש לבבו תע לכב
 MV : * tt יז : ״״ ־ז :

 בר םולש תיברעבו החנמב
 התאיב םלועל םיישת ךמעלארשץלע בר םולש
 ךרבל ךיניעב בוטו "םולשה לכל ןודא ךלמ אוה

 .ךמולשב העש־לכבו תע־לכב לארשי.ךמע־תא
 ׳IV ! * » ♦4 * • . * • ■ *־

 :םירמוא הבושת ימי תרשעב

 irran רכזנ הבוט הסנרפו םמשר הברב םייח רפסב)
. I * 7 5 ז • * * י • T T T ז • • •י ^ 

 .םולשלו םיבוט םייחל לארשי.תיב ךמע. לכו ונחנא ךינפל
 a םולשה השוע ;י התא ךורב

 ♦,םולשב לארשן ומע־תא ךרבמה יי!התא ךורב
 המרמ רבדמ’יתפשו ערמ ינושל ”רוצנ; .יהלא
 חתפ :היהת לבל רפעב יש?נן םודת ישדפנ'יללק_ו?לן
 םיבשוחה לבו ישפנ ףודרת ךיתוצמבו ךתרותל יבל
 .םתבשחמ לקלקו םתצע רפה הרהו? הער ילע

* * • • • 9 
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said, The Lord bless thee, and keep thee : the Lor( 

make his face to shine upon thee, and be graciou 

unto thee : the Lord turn his face unto thee, an< 
give thee peace. 

At the morning. 

Grant peace, welfare, blessing*, grace, loving-kind 
ness and mercy unto us, and unto all Israel, Thy peoph 

Bless us, O our father, even all of us together, wit 

the ligiit of Thy countenance, for by the light of Th 

countenance Thou hast given us O Lord our God, th 

Law of life, loving-kindness and rigiiteousness, bles 
ing־, mercy, life and peace; and may it be g-ood in Th 

sig־ht to bless Thy people Israel at all times and i 
every hour with Thy peace . 

At the afternoon and Evening. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; f< 
Thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be goc 

in 1 hy sight to bless Thy people Israel at all times and ; 
every hour with Thy peace. 

During rhe Ten Days of Penite?1cc, add: 

fin the book of life, blessing, peace and good sustenan 

may we be remembered and inscribed before Thee, we ai 

all Thy people the house of Israel, for a happy life and f 

peace. Blessed art Thou, O Lord, who makest peace.) 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy peop 
Israel with peace. 

O my God! g־uard my tong־ue from evil aud my li] 

from speaking-g־uile, and to such as curse me let my so 
be dump, yea, let niy soul be unto all as the dust. On< 
my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy coi 

mandments. If any aesig-n evil ag־ainst me, speedi 

make their counselof noneeffect, andfrustrate theird 
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 &זמל השע .ךנימי ןעמל השע .ךמש ןעמל השע
 5!'יד: !,1יל?.'.קמל •ףתרית ןעמל תשע".'ףתערק
 !''??!'? יי?א ןוצרל nr :יננעו ךנימן ,דע;שוה
 ן • • ך■ • • r ס * • e ^ ^ ^ j ״ flV f וארמב םולש השע':ילאשו ירוצ יי ךינפל "ייל

 :ןמא ורמאו לארשי.לן לעו ונילע סאש השעי אוה
— «**»•• T “ 9 , “י • • • • • 

 תיב הנבלב• וניתו־יא ־הלאו וניהלא יי ףיגבלמ ןוצר יחי
 1 ףלבענ םבו :ףתרויתב ונקלח ןתו ונימיב 'הרהמב ברקמה
 ,;TO ירי הברעו :תוינומדק םינשבו "םלוע ימיב האריב

 :תוינוטלס םינשבו םלוע ימיכ םילשוריו הדאי
 J! ,“J T • 0|ך- y> * *1 י #

[«• 

 הבושת ימי תרשעלו רובצ תינעתל
 :ךןנפל ונאטח ונכלמ וניבא

 :׳י5? רלמ'ינל ןיא ונבלמ וניבא

 • W 12# טמע השע ונכלמ וניבא

 :הבוט הנשי ונילע_ (שידה ת״ישעב)־ןרב ונכלמ וניבא
T 1•• :־־ ןי Tד ״• “ 1*״ •*I » * ♦ 

 :תושימ תורזג לב ונילעמ למב ונבלמ וני־יא
1••:- “V ןייע•• ״״־־ t י ־ז 

 :וניאנוש תובשיהמ לטב ונכלמ וני־יא
^ ® | 9 9 ■■ ^ 0 mmm ״ ••J 

 :וניביוא תצע רפה ונכלמ וניבא

 :וגאעמ ןיטשמו רצ לכ הלב ונבלמ וניבא

 :ונגירטק_עו ונניטשמ תויפ’ םותס ונבלמ וניבא

 חילשמו יבע־ו בעהו ברהו רבד הלב ונבלמ וניבא

 .ךתירב יגבט דמשו ןועו
 ,IV * : •• : • ־ ; ו ןיי

3D 
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signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the saK 
of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, d 
it for the sake of Thy Law. In order that Thy belove 
ones may be delivered, O save with Thy right hand, an 
answer me. Let the words of my mouth and the med 
tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, rr 
Rock and my Redeemer. He who maketh peace in H 
high places, may He make peace for us and for all Israe 
and sav ve, Amen. 

r r / 

May it be Thy will, O Lord our God and God of 01 

fathers, that the temple be speedily rebuilt in our day 
and grant our portion in Thy Law. And there we w: 
serve Thee with awe, as in the days of old, and as 
ancient years. Then shall the offering of Judah ar 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of 01 
and as in ancient vears. 

During the Ten Days of Penitence, the Sabbath excepted, the ft 
lowing to “and save us,” p. 57, is said:— 

Our Father, our King! we have sinned before thee. 

Our Father, our King! we have no king but thee. 

Our Father, our King! deal with us for the sake of thy nan 

Our Father, our King! let a happy year begin for us. 

Our Father, our King! nullify all evil decrees against us. 

Our Father, our King! nullify the designs of those that hate 

Our Father, our King! make the counsel of our enemies » 
none effect. 

Our Father, our King! rid us of every oppressor and adversa 

Our Father, our King! close the mouths of our adversaries a, 
accusers. 

1• 

Our Father, our King! of pestilence and the sword, of fami 

captivity and destruction, rid the children of thy covenant. 
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 :זזתלחנמ הפגמ ענמ ונכלמ וניבא

T •| ״•:־J I ־ •*T •־־:־MVT 

 :וניתונוע לכל לחמו חלס ונכלמ וניבא
 T •־ I I•• : 1 - : ־ : I T־ “1

 דגנמ וניתאטחו ונעשיפ רבעהו החמ ונכלמ וניבא
VIV ״ I״• ־: l*״T : •״־־:־־: : I••:־ |• T 

 היניע:
 •• IV׳

 :וניתובוח ירטש'לכ םיברה זוימחרב קוחמ ונכלמ וניבא
 :הינפל המלש הבושתב ונריזחה ונכלמ וניבא

T •| “־:••I “:־•••T : * I : 1 *״ IVT : T 

 :רמע ילוחל המלש האופר חלשי ונכלמ וניבא
l*T —•••ן t •• * T • ""I • •• — •#«ון 

 :ונניד רזג עור ערק ונכלמ וניבא
I* T — • ».ן • I— ן•• • —• — ן 

 5 תינפל בוט זורכזב ונרכז ונכלמ וניבא
T I•• : - |• T :•1י : * T 1 : י IVT 

 הליענל הנושת ימי תרשעל ■הבצ תינעתל
 [ונמתחו ונבתכ ונכלמ וניבא ונרכז ונכלמ וניבא

1• T I••: T 

 םיבוט םייחל
1• T וי• :־־ T : •וי jr: •וי 

 • •— ••ן••• :םיבוט םייח רפסב

 ;ונמתחו ונבתכ ונכלמ וניבא ונרכז ונכלמ וניבא
1• T וי• : ־ T : •וי I•• : T 1• T 1יי : ־ I T •1י 

 :העושיו הלאגל

i 
T 

 :העושיו הלאג רפסב
rT • ■r • • ••!••• 
♦ • • • 1 • 

 :הלכלכו הסנרפל
 זז:־: t t :־־ :

 ונמתהו ונבתכ ונכלמ וניבא ונרכז ונכלמ וניבא
1• T I••: T ־ : ••T I : 1יי T : 1״י 

 :הלכלכו הסנרפ רפסב
 זז:־: זז:־ :

 ונמתחו ונבתכ ונכלמ וניבא ונרכז ונכלמ וניבא
 '•״ : T 1י• : T 1יי ; ־ T •1 1י• IT 1יי :

 :תויכז רפסב
 • • • • ן • • •

 ונמתחו ונבתכ ונכלמ וניבא ונרכז ונכלמ וניבא

1• T 
 :תויכזל

* T 

 :הליחמו ההילס רפסב
 I••: T I•״:־

 :הליחמו החילסל
• : • t : • ״.יו•• : ד : • t : ־ 
 :בורקב העושי ונל חמצה ונכלמ וניבא

t ; •ת 
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Our Father, our King! withhold the plague from thine inheri- 

tan''׳*. 

Our Father, our King! forgive and pardon all our iniquities. 

Our Father, our King! blot out our transgressions, and make 

them pass away from before thine eyes. 

Our Father, our King! erase in thine abundant mercies all the 

records of our guilt. 

Our Father, our King! bring us back in perfect repentance unto 

thee. 

Our Father, our King! send a perfect healing to the sick of thy 

people. 

Our Father, our King! rend the evil judgment decreed against 

us. 

Our Father, our King! let thy remembrance of us be for good 

Our Father, our King! *inscribe us in the book of happy life. 

Our Father, our King! inscribe us in the book of redemptior 

and salvation. 

Our Father, our King! inscribe us in the book of maintenance 

ana sustenance. 

Our Father, our King! inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King! inscribe us in the book of forgivenes|״ 

and pardon. 

Our Father, our King! let salvation soon spring forth for u: 

*At the Conclusion Service on the Day of Atonement, seal us 

is substituted for “inscribe us” in this and the following sentence 
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 :רמע לארשי ןרק םרה ונבלמ וניבא

 :ךהישימ ןרק םרה ונבלמ וניבא

 :ךיתוכרבמ ונידי אלמ ונבלמ וניבא

 :עבש ונימסא אלמ ונבלמ וניבא

 • ונילע.םחר: סוה ונלוק עמש ונבלמ וניבא
 *י ונתלפת תא ןוצרבו םימחרב לבק ונבלמ וניבא

T •־ ו : ••I ״ ־:־ : ־•'־ • * , * , * T ־ 

 :ונתלפתל םימש ירעש חתפ ונכלמ וני־־יא

 :ונחנא רפע יב רוכז ונבלמ וניבא

 • ףינפלכ םןניר ונבישת לא אנ ונבלמ וניבא

 nV.l םימחר תעש תאזה העשה אהת וניכלמ וניבא
 * * ״ T * “* •• ״ I•• ״ ־־ ן• ד-

 :ךדפלמ ןוצר
 י• ינפטו ונאלוע לעו ונאעלומח ונבלמ י וניבא

 J HR:ם5?' ל2 םינור׳ל ןעמל השע ונבלמ וניבא

 • “,יוה: לע םיחובט ןעמל השע ונבלמ וניבא
 שיויו? לע.םימבו שיאב יאב ןעמל השע ונבלמ וניבא

T •ן ן I 1 י T T 

♦ 4 

 :ךופשה ףידבע םד תמקנ םוקנ ונבלמ וניבא

 :וננעמל אל םא ךנעמל השע ונבלמ וניבא

 :ונעישוהו ך:עמל השע ונבלמ וניבא

 :םיברה ךדכחר ןעמל השע ינבלמ וניבא

 דרוגהו "יובגה לודגה המש ןעמל השע ונכלמ וניבא
 ־ז־י י : • י -ן- ; ק"-

 :ונילע ארקנש
V ״ :I* * T T1 
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Our Father, our King! exalt the horn of Israel, thy people. 

Our Father, our King! exalt the horn of thine anointed. 

Our Father, our King! fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King! fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King! hear our voice, spare us, and have 

mercy upon us. 

Our Father, our King! receive our prayer in mercy and in 

favour. 

Our Father, our King! open the gates of heaven unto our 

prayer. 

Our Father, our King! we pray thee, turn us not back empty 

from thy presence. 

Our Father, our King! remember that we are but dust. 

Our Father, our King! let this hour be an hour of mercy and a 

time of favor with thee. 

Our Father, our King! have compassion upon us and upon our 

children and our infants. 

Our Father, our King! do this for the sake of them that were 

slain for thy holy name. 

Our Father, our King! do it for the sake of them that were 

slaughtered for thy Unity. 

Our Father, our King! do it for the sake of them that went 

through fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King! avenge before our eyes the blood of thy 

servants that hath been shed. 

Our Father, our King! do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King! do it for thy sake, and save us. 

Our Father, our King! do it for the sake of thine abundant ; 

mercies. 1 

Our Father, our King! do it for the sake of thy great, mighty 

and revered name by which we are called. 
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 הישע םישעמ ונב ;יא יכ וננעו וננה ונבלמ וניבא

T •ן״ז 1••:־ ן -;-••I . ,, 1 ןT . — .. 

 ;ונעישוהו דסהו הקדצ ונטע
* VIYT ,TT : IT : " •ןי 
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Our Father, our King! be gracious unto us and answer us, for 
A׳e have no good works of our own; deal with us in charity and 
kindness, and save us. 

A PRAYER FOR MONDAY AND THURSDAY. 

And he, being merciful, forgiveth iniquity and de- 

stroyeth not: yea, many a time he turneth his anger 

away, and doth not stir up all his wrath. Withhold 

not thou thy tender mercies from us, O Lord: let thy 

loving kindness and thy truth continually preserve us. 

Save us, O Lord our God, and gather us from amongst 

the nations, to give thanks unto thy holy name, and 

to triumph in thy praise. If thou shouldst mark iniq- 

uities, O Lord, who could stand? But there is for- 

giveness with thee, that thou mayest be feared. Nof 

according to our sins wilt thou deal with us, nor re- 

quite us according to our iniquities. If our iniquities 

testify against us, work thou, O Lord, for thy nam 4’s 

sake. Remember, O Lord, thy tender mercies a״s׳ 

thy loving kindnesses; for they have been ever of oH 

May the Lord answer us in the day of trouble, the 

name of the God of Jacob set us up on high. Save, 

Lord: may the King answer us on the day when wc 

call. Our Father, our King, be gracious unto us and 

answer us, for we have no good works of our own; 

deal with us in charity for thy name’s sake. Our Lord, 

our God, hearken to the voice of our supplications, and 
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 ■?r ןעמל ינעשתו וניתובא תירב
 W תיל ‘יאצייד יקא יניהלא יתא• התעו
 מ ק "ל שעתו הרזח רזב םירצמ ז יראת
 לבב ינדא :ונעשר י ונאטח ■יהת םויב
 “ריעמ ךתמח• ךרא אנ בצל דןיתוקךצ
 תונועבו וניאטחב י? :־ש־ך'רד םילשורי
 י?ל הפרחל ־טעו םילשורי וניתובא

 תרפ״-ו לא ונידלא עמש התעו :וניתוביבס
 VW לע ך:נפ ראהו וינונחת לאו ךדבע

 ’ ';יתא ןעמל םמשה
 וניתומאש הארו ףדיע. ח!ר? עמשיו ףנזא יהילא הטה
 וגהנא וניתוקדצ לע:אל יפ הילע; ףיכש ארקנ רשיא ריעהו

 הע;כהךדא: :םיברה ףןכהר לעייפ ףדפל ונינוגההפיליפכ
 ףלף?ל רוראה לא השעו הבישקה ינדא ההלס ינדא

 ב?׳ל ינת? • w לע_ו: ףר;ע לע1 ארקנ ףכש יפ'הלא
 עבראכ וניהוצופ^ ץבקו הבוטל תוא ונארה ןמחרה
 :ונלבלא !י.׳יתא יפ םרגה לב ועדיו וריפ: :ץראה תופנב
 ה״~י ינ,ל.?וי ׳ילאו יבוהה ונחנא התא וניבא יי התעו

 «בלמ ינרוצ ףכש ןעכל ונעישוה הנלכ הדי
.♦ IT 1 • ' ״ ״ 
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remember unto us the covenant of our fathers, and 

save us for thy name s sake. And now, O Lord, 

our God, thou hast brought thy people forth out 

of the land of Egypt with a mighty hand, and hast 

made thee a name as at this day; we have sinned, we 

have done wickedly. O Lord, according to all thy 

righteous acts, let thine anger and thy fury, I pray 

thee, be turned away from thy city Jerusalem, thy 

holy mountain; because for our sins and for the iniq- 

uities of our fathers, Jerusalem and thy people are be- 

come a reproach to all that are round about us. Xow 

therefore, hearken, O our God, unto the prayer of thy 

servant and to his supplications, and cause thy face 

to shine upon thy sanctuary that is desolate, for the 

Lord's sake. 
' I 

Incline thine ear, O my God, and hear; open thine eyes, and 

behold our desolations, and the city7- which is called by thy name: 

for we do not lay our supplications before thee because of our 

righteous acts, but because of thine abundant mercies. O Lord, I 

hear; O Lord, forgive; O Lord, hearken and do; defer not; for j 

thine own sake, O my God, because thy city and thy people are 

called by thy name. O our Father, merciful Father, show us a 

sign for good, and gather our scattered ones from the four cor- ! 

ners of the earth. Let all the nations perceive and know that ! ׳ 

thou art the Lord our God. And now, O Lord, thou art our )1; 

Father; we are the clay, and thou art our potter, yea, we are ail 

the work of thy hand. Save us for thy name’s sake, our Rock, 

our King, and our Redeemer. Spare thy people, O Lord, and J 



 תירהש תלפת 134
 םב לשעל הפרחל ףסלחנ ןתת לאו ף-:לע; ;; הסוח
 ונאטה יב ונעדי :םהיהולא היא םיטעב ורמאיי המל םיוג
 :הרצ תעב ונל דמע; לודגה ודמש ונדעב דמעי ימ ןיאו

 :ףקשי ןע.מל ונמע■ השע.הקדצ'םישעמ1יונב ןיא״יכ ונעדי

 ןעמל ונעישיהו/ונןלע ;י טהרת ןכ םינב־לעיבא םהר?

 בור? א1 הליה ףתלהונ לע םהר לןמע: לע:לומה :ףמש'
 :תעלבב תואלחנ השע הןכד?ה ;י:ףל יב וננעו וננה ףימהר

 ןעמל הרהט ־ן!^: לע. אנ םחר אנ טבה
 םחרו םוח וניהלא ;י םיברה ךימחרב ־טש
 ונב לשש לאו ־תיערט ןאצ הבישוהו
 ןז;טל ונעישוה תויולת וניניע.־ל יי ףצ,ר
 הטיבה דןתיר3 ;יענל ונןלעז םחר :ךמע
 ־ד ♦ ה>ישיה ;י ־ל יי הרצ תעב וננעו
 לא אנ חלס אנא תוחיל? הולא ונתלחות
 :התא םוחרו ןונח ךלט לא יב חלסו'בוט
 שי>רבה ןיב תיריל טבהו רוכז םוחרו ןונה ־ןלמ'אנא
 ונילמ וניבא :לארע־ן ןעשי דדר; תדקע ףינפל האלתו
 תואלחנ השע ונילע; ארקנ לודגה יןמש' יכ וננעו וננה

 W הקי־ת םוהרו ןונה קרסה; ונמע השע :תע לככ

 ונסחמ ונכלמ וניבא :העושיה 'יי ףל יכ'הרצ תעב
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g!ve not thine inheritance over to reproach, that the nations 

should make a by-word of them. Wherefore should they say 

among the people, Where is their God? We know that we have 

sinned, and there is none to stand up in our behalf; let thy ״reat 

name stand for our defense in time of trouble. We know that 

we have no good works of our own; deal with us in charity for 

-v names sake. As a father hath mercy upon his children, so 

O Lord, have mercy upon us, and save us for thy name’s sake 

Have pity upon thy people; have mercy upon thine inheritance; 

spare, we pray thee, according to the abundance of thy tender 

mercies; be gracious unto us and answer us, for charity is thine 

U Lord ’ thou doest wondrous things at all times. 

Look, we beseech thee, and speedily have mercy 

upon thy people for thy name’s sake in thine abundant 

mercies. O Lord our God, spare and be merciful; 

save the sheep of thy pasture; let not wrath rule over 

us, for our eyes are bent upon thee; save 11s for thy 

name’s sake. Have mercy upon us for the sake of 

thy covenant; look, and answer us in time of trouble, 

for salvation is thine, O Lord. Our hope is in thee, O 

God of forgiveness. We beseech thee, forgive, O good 

and forgiving God, for thou art a gracious and merciful 

God and King. 

We beseech thee, O gracious and merciful King, remember and 

give heed to the covenant between the Pieces (with Abraham), 

and let the binding (upon the altar) of (Isaac) an only son 

appear before thee, to the welfare of Israel. Our Father, our 

King, be gracious unto us and answer us, for we are called by 

thy great name. Thou who doest wondrous things at all times, 

deal with us according to thy loving kindness. O gracious and 

merciful Being, look, and answer us in time of trouble, for salva- 

tion is thine, O Lord. Our Father, our King, our Refuge, deal 
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 בורבו רידסהו יי ךימהר רובז וניללעמ עורב ונמע שעת

-\- *1: IT־:־ ־T••! : 1־:־־IVTTT: 1IV : 

 רהא הולא ונל ןיא יב ונילע אנ למהו ונעישוה ־הבוט
 "־ ־ IV: IT 1 •• י I** T T T ־:־־ I•• * י*.

 ונממ ־הרת לא וניהלא יי ונבזעת לא .ונרוצ ווידעלבמ
• — • "4 I j V ••ן — — • ■J- •••••] — • • ־■ I • • • ן 

 לכמו הפגממו רבדמו'יבשמו'ברהמ הרצק ונשפנ יב
 T * T"•“ ״ VIV * * : * VIV” TT1: : ־־

 וניהלא יי ונמילכת לאו וניוק ־ןל יב ונליצה ןוגיו הרצ
 ןי■ ••• |«• • • — ־־ • I •1*1* • ן...— I -J-. ך־ך•

 ונעישוהו י וניתובא תירב תא ונל רכזו :ונב ךינפ ראהו
IVT •®TI י T 7 J (T ן I V* • ־־ •*I • •••| 

 יב ונתלפת לוק עמשו וניתורצב האר :ךמש ןעמל
* 1 » • . I י, • I * • ' *r 

 :הפ לב תלפת עמוש התא
 V T ־ * : ־ן•• T ־

 ןיא יב ךישעמ לב לעו ונילע םהר ;ונהו טוהר לא
 ונבלמ וניבא :וניעשפ אנ איש אנא וניהלא יי ךומנ

VI T: ,IT •״T : T T TIT I • •1 י• T ־־ : •"| 

 לע בוטו דיסה הבב ןיסהה טיקו יה לא ונלאוגו ונרוצ
 ־ T T1־: ־־ ** /••־: : |״י

 םיפא ךרא לא וניהלא יי אוה התא יכ :ךישעמ לב
T ־:־״ *•*I * ־־ VI*•* ** !** V*. T*. t ו • 

 ןעמל ונעישוהו ךימחר בורכ ונמע השע םימודר יאלמו
 \r— ן — • ןיי• • I |*״• — J ■“ : 1T* ••* —• • — • — •• ך■

 , עמש' :ונליצה וניביא דימו ונתלפת ונבלמ עמש :ךמש
 וניבא : ונליצה ןוגיו הרצ לכמו וינהלפת ונכלמ

 T •1 ן.. י ־־ \ t: TT T * 1** T * I I**:־־

 •ונבזעת לא .ונהינת לא ארקנ ונילע ךמשו התא ונבלמ
 I*• :- ־ I•• . ־־ ־ T1 : * I** T 1 : * : T T I** : ־

 לא יב וגרצוי ונחכשת לאו ונארוב ונשיטת לאו וניבא
I I* T ־ * .* **I** I I :־ * : I••: 1** T * •• 

 :התא םוהרו ;ונה ךלמ
IV. ־־:׳־־ T!t 

 ךרא לא ךומב ןיא וניהלא יי םוהרו ןונה ךומב ןיא
••'1IT ־: 1 ־ :IT1•• I** v: T1 ** ׳VIV 

 שערמ םיברה ךימחרב ונעישוה תמאו דסה ברו םיפא
— — I• • 1 — י • • — —־ | וס • — • — • ןס• 0 ••••••• ס ס ן ס ס —־ 
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 בקעילו קחציל םהרבאל ךידבעל רוכז :ונליצה זגלמו
 ! —. —• ן—־••• ־ד־ T • • I !• •T ־־•־־ • I•• • ־־ •• ו••

 • • *ס• •י * • י • • • 0 1 ס1

 ןורחמ בוש' :ונתאטה לאו ונעשר לאו ונישיק לא ןפת לא
 • י • 9 י c 0 & י • • • • I — ••• •• T 1 - •• • ו••• • •• • ןי• • יI •• 7• • ן• 0 —
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not with 11s according to the evil of our doing; remember, O 

Lord, thy tender mercies and thy loving kindnesses; save us do 

cording to thine abundant goodness, and have pity on us, we 

beseech thee, for we have no other God beside thee, our Rock. 

Forsake us not, O Lord our God, be not far from us; for our 

soul is shrunken by reason of the sword and captivity and pesti- 

lence and plague, and of every trouble and sorrow. Deliver vs, 

for we hope in thee; put us not to shame, O Lord our God; 

make thy countenance to shine upon us; remember unto us the 

covenant of our fathers, and save us for thy name’s sake. Look 

upon our troubles, and hear the voice of our prayer, for thou 

Nearest the prayer of every mouth. 

Merciful and gracious God! Have mercy upon us and upon 

all thy works, for there is none like unto thee, O Lord our God 

\\ e beseech thee, forgive our transgressions, 0 our Father, our 

King, our Rock and our Redeemer, A living and everlasting God, 

mighty in strength, loving and good to all thy works; for thou 

art the Lord our God. O God, who art slow to anger and full of י 
mercy, deal with us according to the abundance of thy tender 

mercies, and save us for thy name’s sake. Hear our prayer, 0 
orm King, and deliver us from the hand of our enemies; hear 

our prayer, O our King, and deliver us from all trouble and 

sorrow. Thou art our Father, our King, and we are called by ׳ 

thy name; desert us not. Forsake us not, our Father, and cast 

us not off, O our Creator, and forget us not, O our Maker, for 

thou art a gracious and merciful God and King. 

There is none gracious and merciful like thee, O Lord ou’* God; 

there is none like thee, O God, slow to anger and abounding \a 

Io\ing kindness and truth. Save us in thine abundant mercies; 

from fierceness and rage deliver us. Remember thy servants, 

Abraham, Isaac and Jacob; look not unto our stubbornness and 

our wickedness and our sin. Turn from thy fierce anger, and re- 
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 תופה תכמ ונפמ רסהו :לומעל הערה לע םחנהו לופא
 :רודו רוד לבב םנה דסה השע ךכרד ןכ יב התא םוחר יכ

 T T : T * VIV V \ *IV :־ י" ״ TIT ־ •

 הפנמה תבמ ונממ רסהו לזמעזמ ונליצהו לומע לע יי הסוח
IV - T: T I, :־״ 1“ ״־.IV* •* T *. ,IV--T * * 

 הקדצה ינדא לול :לארשי רמוש התא יכ השק הרזגו
 המו רבדנ המ רמאנ המ ןנואתנ המ :םיגפה תשב ונלו
 ךנימי יב •הילא הבושנו הרקחנו וניכרד השפחנ :קדטצנ
 החילצה יי אנא אנ העישוה יי אנא :םיבש לבקל הטושפ

: T :״* ־־• T: TIT T Tl’ T: TIT *T ־ : * T 

 .וניוק יי לול .וניבה יי לול :ונארק םויב וגנע יי אנא :אנ
1T : t: TIT T: ••1 : ו .*I* * T: 1♦ * T 

 ¬הדבא םיוב ומאנ יב וננעתו השחת לא .להינ יי ךל

 ••י"•—•• “ • T •1* ־7־ • I••!•• ־ד■ ■ך- <7-1 • « :הוהתשית דבל ךל המוק לכו ךרב לכ םתוקת
* , T TT •י • • • • *ו •ן • 

 םיעשופ לבקל הבושתב די חתופה
 לא וננובצע בולמ ונשפנ הלהבנ םיאטחו

 ־ 1•• : ת• «• ןי• : — 7ך ; י • T ־־ י

 וניסח יב ונעישוהו המוק חצנ ונחכשת
 r T • • : T 11 -IV |”T : ״•'

 הקדצ ונב ץא םא ונבלמ וניבא :ךב
 וניתובא תירב תא ונל רכז םיבוט םישעמו
 וניינעב הטיבה :דחא יי םוי לכב וניתודעו

 1••:^־: T ן• ־ T V T: T : !״•

 יל הסוח ונבבל תורצל וניבואכמ ובר יכ
 ךנורח י ךופשת לאו 'וניבש ץראב ונילע

I VI%• : 1•• T ״ : ••I : ׳*• ־: > : • ־ 

 לא :ךתירב ינב ךמע ונחנא יב ונילע
 •• ׳ IV ״: •• : }: r- :1־-; י ןי• ן•
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pent of the evil against thy people. Eemove from us the stroke of 

death, for thou art merciful, for such is thy way — showing loving 

kindness f1ecl\ throughout all generations. Spare thv people, O 

Lord, aud deliver us from thy wrath, and remove from us the stroke 

of the plague, and harsh decrees, ror thou art the Guardian of 

Israel, f nto thee, O Lord, belongetli righteousness, but unto us 

confusion of face. How may we complain ? What can we say, what 

can we speak, or how can we justify ourselves? We will search our 

ways and try them, and turn again to thee; for thy right hand is 

stretched out to receive the penitent. Save, we beseech thee, O 

Lord; we beseech thee, O Lord, send prosperity. We beseech thee 

O Lord, answer us on the day when we call. For thee, 0 Lord, we 

wait; for thee, O Lord, we hope; in thee, O Lord, we trust; be not 

silent, nor let us be oppressed; for the nations say, Their hope is 

lost. Let every knee and all that is lofty bow down to thee alone. 

0 thou, who openest thy hand to repentance, 
receive transgressors and sinners — our soul is 
sore vexed through the greatness of our grief: 
forget us not forever; arise and save us, for we 
trust in thee. Our father, our King, though we be 
without righteousness and good deeds, remember 
unto us the covenant of our fathers, and the tes- 
timony we bear every day that the Lord is One. 
Look upon our affliction, for many are our uriefs 
and the sorrows of our heart. Have pity upon 
us, 0 Lord, in the land of our captivity, and 
pour not out thy wrath upon us, for we are 
thy people, the children of 
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 אמטכ ונוצקטר

 שב ךתראפתו יבשכ ־ףזע יהמ דע..הדנה
 .ךליא לע ךתא5קו ך!™} הרךוע .רצ
 וטעמי. לאו .םתרובגמ ותחיו שש םה
 ךימחר ונומדקי רהמ .וניתואלת ךינפל
 לעפ'ךנעמל וננעמל אל םאו .ונתרצ םויב
 םוא ןוהו !ונתיראיש רכז תיחשת לאו
 דימת םוי לכב םימעפ ךממ‘ םירחמל
 וניהלא יי לארשי עטמ* .םירמואו הבהאב

• • * • • J י * ״ ; T •• ;ןי• ״• ץ 

 :דחא יי
T V Ti 

 ו״ט ,הכונח ,שדח שאר :(ןונחת) "דוד רמאיו" םידמוא ןיאש םימי ולא

 ,ינש חספ ,ןסינ שדוחה לכ ,(םימי ׳ב) לודג םירופו ןטק םירופ ,טבשב

 ך״ט ,באב העשת ,תועובש לש גח־ורסא רחא דע ןויס ח״ר ןמ ,רמועב ג״ל

 החנמב םג ןכו תוכוסל ב״וי ןיבש םימיב ,ב״וי ברע ,ה״ר ברע ,באב

 םש םיאצמנ קדנס וא להומ ,תירב לעבש נ "בה יבב ,לבאה תיבב ,םהינפלש

 המש ללפתמ (התשמה ימי תעבשב) ןתחש נ "בה יבב ,הלפתה תעב

 הלפנ דאמ יל רצ דג לא דוד רמאי
 לא 'םדא דיבו וימחר םיבר יכ יי דיוב אנ

 7T ־־: T־:“ * • •י*

 :הלפא
I V ־ז 

 םימחר אלמ יי .ךינפל יתאטח ןונחו םוחר
 • ־; ־ •* t t: 11v t : * ויז ״ז י ~ •
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thy covenant. Our God, look upon our sunken glory 

among the nations, and the abomination in which we 

are held as of utter defilement. How long shall thy 

strength remain in captivity, and thy glory in the 

hand o׳* the foe? Arouse thy might and thy zeal 

against tni*e enemies, that they may be put to shame 

and broken down in their might. O let not cur travail 

seem little in thy sight. Let thy tender mercies speed- 

ily come to meet us in the day of our trouble; and if 

not for our sake, do it for thine own sake, and destroy 

not the remembrance of our remnant; but be gracious 

unto a people, who in constant love proclaim the unity 

of thy name twice every day, saying, Hear, O Israel: 

the Lord our God, the Lord is One. 

Propitiatory Prayers are net said on the New Moon; during the who's 

month of Nissan; the thirty-third day of Omer; from the first of Sivan to 
the day after the Feast of Weeks; the day before New-Year; the Ninth of 
Ab; from the day before the Day of Atonement to the close of the Feast of 

Tabernacles; Purim; Channukah; the fifteenth of Ab; and the fifteenth of 

Shebat.) 
' a 

And David said unto God, I am in an exceeding 

strait; yet let me now fall into the hand of the Lord, 

for his mercy is abundant; but let me not fall into the 

hand of man. 

a 
a 

Most merciful and gracious God. I have sinned 

efore thee; O Lord, who art full of compassion, have b 
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 ךפאב לא י;: :ינונחת לבקו ילע; םחר
 יכ יי יננח :ינרפית ךתמחב לאו ינחיכות
 :ימצע ולהבנ יב יי ינאפר ינא ללמא

 T T . ־: *. ״ י AT־. •|” T : *1־ ־ *. \

 :יתמ דע יי התאו דאמ הלהבנ ישפנו
 ץעמ'? ינעידוה7 ימופנ הצלח! 'יי הבושי
 ימי לואשב ־רכז "תומב ץא יכ :ךדסח

 לכב החשא יתחנאב יתעגי :ךל הדוי
 :הסמא- :ישחע 7יתעמ־זבדרממ הליל
 :יררוצ לכב הקתע יניע.־ סעכמ'הששע
 לוה יי עמש יכ ןוא ילעפ לכ ינממ ורוס

 ) ־: r - T • >V1T ״• ־: I T •IV. • ן

 : הקי. יתלפת יי יתנחת יי עמש :ויקב
 :עגר ושבי ובשיי יביא לכ דאמ ולהביו ושבי

 /־וז 1 •• 1־. ז />ז ; t : ־: ־ •: 1 •״
 .׳יכו "לארשי יתלא ׳ה" םירמוא "םוחר אוהו" םירמואש םימיב

 :רמעל הערה לע םחנהו רפא ;ורהמ בוש לארשי יהלא יי
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 ונבשחנ .םייונב םלקו געל ונייה יב הארו םימשמ טבה
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 :הפרהלו הכמלו דבאלו גורהל לבוי הבטל ןאצב
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 ייי :ינחבשית לא אנ ונחכשי אל רמשי תאז לבבו
: 1 : • t 1 : * ־־ ־ :וזז•• t 

 .הוקמ רמשל םוא ןוה .הוקתו תלחות ;יא םירמוא םירז
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 דיימחר .׳ ונל הנוה אלו ונעגי הביק ונתעושי רוהט
 : :"ונילעמ ףסעכתא:ושבכי
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mercy on me, and accept my supplication. O Lord, 

rebuke me not in thine anger, nor chastise me in thy 

wrath. Have mercy upon me, O Lord! for I am weak; 

heal me, O Lord! for my bones are feeble. My soul 

is also exceedingly feeble; but thou, O Lord, how 

long yet!—Return, O Lord! deliver my soul; O save 

me for thy mercy’s sake. For in death there is no 

remembrance of thee; in the grave, who shall give 

thanks unto thee? I am wearied with my sighing; 

I make my bed to swim every night; with my tears I 

water my couch. ]Mine eye is consumed because of 

grief, it waxeth old because of all mine adversaries. 

Depart from me, all ye workers of iniquity, for the 

Lord hath heard the voice of my lamentation. The 

Lord hath heard my supplication; the Lord will ac- 

cept my prayer. All mine enemies will be ashamed 

and confounded׳ they will retreat and be put to shame 
in an instant. 

(On Mondays and Thursdays the following■, as far as the second “decreed 
against the people,” is inserted in the Morning Service.) 

O Lord God of Israel, turn from thy fierce wrath, and alter the 

evil decree concerning thy people. 

O look down from heaven, and see how we are become a 

mockery and derision among the nations; nd accounted as sheep 

led to the slaughter, to be slain and destroyed; to be buffetted, 
and reproached. 

And }et, for all this, we have not forgotten thy name; we 

therefore beseech thee not to forget us. O Lord God, &c. 

Strangers say, there is neither hope nor expectation for us: 

O be gracious unto the people who put their trust in thy name. 

O thou, who art a pure God, cause our salvation to draw nigh; 

for we are weary, and not permitted to rest; may thy tender 
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ftieicy suppress thy wrath from us. We beseech thee to turn 

from thy wrath, and compassionate the peculiaY people which 
thou hast chosen. O Lord God, &c. 

Ha\ e compassion on us, O Lord! in thine abundant mercy, and 

<ieli\er us not into the power of the cruel ones; wherefore should 

the gentiles mock, and say, where now is their God? For thine 

own sake, deal kindly f>y us, and delay not. 

We beseech thee to turn from thy wrath, and compassionate 

the peculiar people which thou hast chosen, &c. 

O hear our voice, and. be gracious unto us; and leave us not in 

the power of our enemies, that our name may not be extirpated; 

but remember what thou hast sworn to our ancestors, I will muL 

tiply your posterity as the stars of heaven 1 though we now re- 
main but a few from many. 

And yet for all this, we have not forgotten thy name; we there- 

fore beseech thee not forget us. O Lord God, &c. 

nameIP US’ ° G°d °f °Ur salvation ! for the sake of thy glorious 

O deliver us, and pardon our sins, for thy name’s sake. 

9 G°rd God of Israel turn from thy fierce wrath, and alter the 
€V1I decree concerning thy people. 

Guardian of Israel, preserve the remnant of Israel. 

and suffer not Israel to be destroyed, who say, hear, O 
Israel. 

Guardian of a singular nation, preserve the remnant 

of a singular people, and suffer not a singular nation 

to be destroyed, who acknowledge the unity of thy 

name, saying the Lord is our God, the Lord is a Unity. 

Guardian of a holy nation, preserve the remnant of 

a holy people, and suffer not a holy nation to be de- 

stroyed, which rehearseth a threefold sanctification to 

the Holy One of Israel. 
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O thou, who with mercy are appeased and reconciled to those 
who supplicate thee, be appeased and reconciled to an afflicted 
people, which hath no helper but thee. 

Our Father, and our King! be gracious unto us, and answer 

us; though we have not the merit of good actions, yet deal 

charitably and mercifully with us, and save us. 

W e know not what to do: our eyes are fixed on thee. O 

Eternal! remember thy tender mercies, and loving kindnesses, for 

they have been of old. Let thy tender mercy, O Lord! be upon 

us, according as we hope in thee. Remember not our former 

sins: hasten and prepare thy mercy for us, for we are brought 

\ery low. Be gracious, ( Lord! be gracious unto us, for we are 

overwhelmed with contempt. In our vexation thou wilt remem- 

ber thy mercy; for thou knowest our formation, remembering 

that we are but dust. Help us, O God of our salvation! for the 

sake of thy glorious name. Deliver us also, and grant the expia- 
tion of our sins, for thy name’s sake. 

<0n me0nlThef״r Thpursda>־s *he following is said, except on New Moon, 
le day before Pcsach the day before the Dav of Atonement 

the eight days of Channukah, and the two days of Purim.) ’ 

, Wh° ,art 101^־suffering, and abundant in mercy and 
truth; hide not thy countenance from us. O Lord! have pity on 

affainst°Pthep^SnelT ™ai rCllv.er 1 S from a11 eviL We have sin״ed 
against thee, O Lord, forgive us, we beseech thee, according to 
thine abundant mercies. O Omnipotent! 

(In many Congregations the following is added:) 

G0.d! 'vh0 art long-suffering, and abundant in mercy ani 
 chajtlse ns not in tlnne anger. O Lord, have pity on thy י,“™‘
people, and save us from ail evil. We have sinned against thee, 
V ,0B.; forS׳ne ns, we beseech thee, according to thine abun- 
dant mercies, O Omnipotent! 

The Ark is Opened. 

And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said. Rise up, O Lord, and Thine enemies shall 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
i hee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 

Blest be thy name, O Sovereign of the world! Blest be thy 
crown, and thine abiding-place! May thine acceptance be with 
thy people Israel for ever; and the triumphant power of thy right 
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hand do thou cause thy people to behold in thy sanctuary; let the 

beneficence of thy splendor stream upon us, and receive our sup- 

plications in compassion. May it be acceptable before thee, be- 

nignantly to prolong our lives, and that I may have my place 

appointed me among the righteous, and thou have mercy on me 

and protect me and all that are mine, as well as all thy people 

Israel. Thou feedest all, and sustainest all; thou rulest over all; 

rulest over Kings, and the kingdom is thine. I, the servant of 

the Holy One, blessed be He, bow down before Him and the 

splendor of His Law at all times and seasons. I place not my 

reliance in mortal man, or in any being to whom divine attributes 

are ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, whose 

doctrine is truth, and whose prophets are true, and who abun- 

dantly bestoweth his kindness and truth. In Him do I trust, and 

unto His name, all holy and revered, will I ever offer praise._ 

May it be thy gracious will to open my heart in thy Law, and to 

grant my heart’s desires, and those of all thy people Israel, for 

our benefit, throughout a peaceful life. 

Minister: 
Magnify the Lord with me, and let us exalt His name 

together. 

(Cong.) Thine, O Lord, is the greatness and the 

power, and the glory, and the victory, and the majesty: 

For ail that is in the heaven and in the earth is thine; 

thine is the kingdom, O Lord, and thou art exalted as 

head abop e all. Kxalt ye the Lord our God, and wor- 

ship at his footstool: for he is holy. Exalt the Lord 

our God, and worship at his holy hill, for the Lord our 

God is holy. 
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 .ברק ןהב הירותל דוינ וניתו וניהלאלילדג ובה לבה ".ןמא
 לארשי וימעל הךוית ןתנש ךורב :ןהבה (פ״בפ) דומעי
 :םויה םבלב םייח םניהלא ךב םיקבדה םתאו להק :ויתשדקב

 םר ליקב ךיביו ת״סב זחאי הרותל הלועה

 : ךרבמה יי תא וברי
 י Y •7■ “ • 4 “•ך■

 :דעו םלועל ךרבמה יי'ךורב יינש להקה
 vt. - ׳ : IT : - T: I י“ יירמד

 רהב רשא . םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 ךורב .,ותרות־תא‘ ונלךתנו"'םימעה לבמ ונב

 :הרותה ןתונ .יי התא
 T ־ > •• T: T ־

 ךרבי השרפה תאירק רחאו
 *ןהנ רשא . םלועה ךלמ וניהלא ץ התא ךורב
 ךורב .י ונכותב עטנ םלוע ייהו".תמאי תרות ונל

 • T • 1 * י• — • ••••• — ן_

 :הרותה ןתונ »יי התא
 * ־י"* TJ T־

 למוגה תירב
 םיבזיחל למוגה .םלועה ךלמ וניהלא « התא ךורב

 ♦ בוט־לב ינלמגש .תובוט



MORNING SERVICE. 151 

6ea1 «™if ^ 1 compassion on thy people, who have 
been sustained by him, remember the covenant with the 
patnarc״, and deliver our souls from evil hours, and remove evil 
imaginations from the people in thy care and through thy mercy 
cause us to escape Iron! it for ever and fulfill our desire with the 

And may his kingdom be soon revealed and made visible unto 
us, and may he be gracious unto our remnant and unto the 
renmant or his people, the house of Israel, granting them grace 

mdness, mercy and favor; and let us say, Amen. Ascribe all of 
you, greatness unto our God, and render honor to the Law. 

Here the Reader names the Person who is to be called to the 
p, , ,, , . Reading of the Law. 
LmeT Tbi1? vvho 111 h1s holiness gave the Law unto his people 
Israel, lne Law of the Lord is perfect. 

Cong, attd Reader.—And ye that cleave unto the 
Lord your God are alive every one of you this day 
Those who are c riled to the Reading of the Torah say the 

tpllozinng Blessing: 
Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Blessed is the Lord who is to be blessed for ever and 
ever. 

The Response of the Congregation is repeated, and the Blessing 
continued: 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse who hast chosen us from all peoples, and hast given 

the Law LaW' B CSSed art Thou0 ׳ Lord- wh0 givest 

After the reading of a Section of the Torah, the following 
Blessing is said: 

Blessed art Thou, O Lord our God, King• of the uni- 
verse, who hast given us the Law of truth, and hast 
p anteo everlasting life in our midst. Blessed art Thou 
O Lord, who givest the Law. ״ 
(Persons who have been in peril 0f their lives, during journeys bv 

sea or land, in captivity or sickness, upon their deliverance or 
recovery say the follozving, after the conclusion of the last 
Blessing: 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse who vouchsafest benefits unto the undeserving who 
hast also vouchsafed all g'ood unto me. 
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 : הז םירמוא ת״סה ןיהיבגמשכ

 לא־#:ינ? ינפל השמ םיש־רשא הרותה תאזו
 :השמ־דיב יי יפ־לע

 “־ךר היכרד :רשאמ הינמיתו .,יזב םיקיזחמל איה םייה ץע
 הלאמשב .הנימיב םימי'ךרא :םוילש היתוביתנ לכו .םענ

 •־ רילאיג הרות לידג: .ויקךצ ןעמל ץפה ןי :דובכו רשע

 ןיסינכמש םדוק ,הז ןזחה רמאי ןונחת םירמואשכ ישימחבו ינשב
 :לכיהל ת״םה

 .ונייח תיב תא ןנוכל .םימשבש וניבא ינפלמ ןוצר יהי

 :ןמא רמאנו וניממ הרהמב .ונכותב ותניכש תא בישהלו
 לעו ונןלע םחרל .םימשבש וניבא ינפלמ ןוצר יהי'
 וימע לכ לעמו .ונילעמ הפנמו תיחשמ עונמלו .ונתטילפ

 :ןמא רמאנו .לארזשתיב
 • לארשי ימכח ונב םיקל .םימשבש וניבא ינפלמ ןוצר יהי '
 ידימלתו םהידימלתו .םהיתונבו םהינבו' םהישנו םה

 :ןמא רמאנו .םהיתובשומ תוימוקמ לכב .םהידימלת
 תורושב רשבתנו עמשנש .שמשבש וניבא ינפלמ ןוצר יהי "
 תופנכ עבראמ וניחדנ ץבקיו .תומחנו תועושי תובוט

 :ןמא רמאנו .ץראה
 םידמועה .היבשבו הרצב םינותנה .לארשי תיב לכ וניחא י
 הרצמ םאיצויו .םהילע םחרי םוקמה .השבוכ ןיבו םיב ןיב
 אלנעב אתשה .הלאגל דובעשמו .הרואל הלפאמו .החורל

 :ןמא רמאנו .ביךק ןמזבו
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Congregation: 

He who hath vouchsafed all good unto Thee, may He 

vouchsafe all good unto Thee for ever. 

The Minister then takes the Torah and says: 

And this is the Law which Moses set before the children 

of Israel, according to the commandment of the Lord by 

the hand of Moses. 
It is a tree of life to them that grasp it, and of them 

that uphold it every one is rendered happy. Its ways are 

ways of pleasantness and all its paths are peace. Length of 

days is in its right hand; in its left hand are riches and 

honour. It pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to 

magnify the law and to make it honourable 

On those Mondays and Thursdays when the Prayers, pp. 57 to 65, 

are said the Reader adds the following, previous to the Scroll 

of the Law being returned to the Ark:— 
May it be the will of our Father who i3 in heaven to establish 

the Temple, the house of our life, and to restore his divine pres- 

ence in our midst, speedily in our days; and let us say, Amen. 

May it he the will of our Father who is in heaven to have 

mercy upon us and upon our remnant, and to keep destruction 

and the plague from us and from all his people, the house of 

Israel; and let us say, Amen. 

May it be the will of our Father who is in heaven to preserve 
among us the wise men of Israel; them, their wives, their sons 
and daughters, their disciples and the disciples of their disciples 
in all the places of their habitation; and let us say, Amen. 

May it be the will of our Father who is in heaven that good 
tidings of salvation and comfort may be heard and published, and 
that he may gather our banished ones from the four corners of 
the earth; and let us say, Amen. 

As for our brethren, the whole house of Israel, such of them as 
are given over to trouble or captivity, whether they abide on the 
sea or on dry land,—may the All-present have mercy upon them, 
and bring them forth from trouble to enlargement, from darkness 
to light, and from subjection to redemption, now speedily and at 
a near time; and let us say, Amen, 
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 :םירמוא לכיהל ת״סה תרזחהב

 י ודבל ומע בגשנ יב יי םש־תא וללהי
• - A 9 • ® ■*f“ • « m m. __ 

 הרהת ומעל ןר,ר םריו :םימשו ץרא לע ודוה להק
 :היוללה ובורק םע לארשי ינבל וידיסח לבל

 :הז םירמוא החנמב,תבשבו טי״ויבו ח״רבו לוחב
 יכ נ הב יבשיו לבת האלמו ץראה ;יל רומזמ דודל

 ייב הלעי ימ :היננוכןתורהנ לעו הדסי. םימ:לע אוה

 ישא בבל רבו םיפכ יקנ :ושדק'םוקמב םוק;ימו "
 ׳דבר? אשי. : המרמל עבשינ אלו ;שפנ אושיל אשנ אל

 ,.שיויבמ ;שרד רוד הז :ועשי דדלאמ הקדצו יי"תאמ

 יחתפ ואשנהו םכישאר םירעש'ואש :הלס בקעי_ךינפ

 זוזעדובכה ךלמ הז ימ :דובכה ךלמ"אוביו״סלוע

 ואקו םכישאר םירעש ואש :המחלמ‘רובג ערובנו
 דיבכה ךלמ הז אוה ימ :דובכה ךלמ אבר םלוע יחתפ

 ’• הלס דובכה ךלמ אוה תואבצ יי
 :םירמוא לכיהל ת״סה ןיםינבמשכ

 : לארש; יפלא ׳תובבר ;;הבוש רמאי החנבו
 ישבלו ף ינהכ :ףיע ןוראו'התא ךתחונמל יי למוס

 בשת לא ךדבע דוד רובעב :וננרי ךידיסחו קדצ
 לא יתרות םכל יתתנ בוט חק‘? יכ :ךהיולמ ינפ
 ׳דןכמותו הב םיקיזחמל איה םייח ץעי :ובוזעת

 :םולש 'היתוביתנ לכו םענ יכרד היכרד :רשאמ

 m *30 הבושנן ךי^א״יי ונבי#
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The minister takes the torah and says: 

Let them praise the name of the Lord; for His name 
alone is exalted: 

Congregation: 
His grandeur is above the earth and heaven: and He 

hath lifted up a horn for His people, to the praise of all 

His loving ones, even of the children of Israel, the people 

near unto Him. Praise ye the Lord. 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 

thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 

founded it upon the seas, and established it upon the floods. Who 

shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand in his 

holy place? He that hath clean hand and a pure heart; who hath 

not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit fully. He 

shall receive the blessing from the Lord, and righteousness from 

the God of his salvation. This is the generation of them that 

seek him, that seek thy face. O Jacob, Selah. Lift up your 

heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting doors, and the 

King of glory shall come in. Who is this King of glory. The 

Lord strong and mighty, the Lord mighty in battle. Lift up your 

heads, O ye gates: even lift them up, ye everlasting doors; and 

the King of glory shall come in. Who is this King of glory. 

The Lord of hosts, he is the King of glory. Selah. 

The Scroll is returned to the Ark. 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the 
ten thousands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, 
unto Thy resting place; Thou, and the ark of Thy 
strength. Let Thy priests be clothed with righteousness: 
and let Thy loving ones shout for joy. For the sake of 
David Thy servant, turn not away the face of Thine 
anointed. For I give you good doctrine; forsake ye not 
my Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of 
them that uphold it every one is rendered happy. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. 
Turn Thou us unto Thee, Q Lord, and we shall return: 
renew our days as of old. 
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 ירשא : הלפ ךוללהי דוע דתיב יבשוי ירשא
 יי *• ־ . ־IV 1I־:־: ׳ ׳1*.* •• -

 .דודל הלהת:ויז1לא ייש םעה ירשא ול הכנש םעה
TT׳ TIT v ‘ ־ v: T-.V TT * : * * .* « ■ 

 :דעו םלועל דמש הכרבאו ךלמה יהולא ךממורא
 :דעו םלועל ךמש הללהאו ךברבא םוי לבב י

 :רקה ןיא ותלרגלו דאמ ללהמו יי לודג

 :ודיע ךיתרובגו ךישעמ הבשי. רודל ירוד

 :ההיישא ךיתאלפנ ירבדו דרוה דובכ רדה
 :הנרפסא ךתלדגו ורמאי ךיתוארונ זוזעו

 :וננרי ךתקדצו ועיבי ךבוט בר’רכז
 :דפה לדגו םיפא ךרא יי םוחרו ןונה

 :וישעמ לב לע_ וימה־ךו לבל י_י בוט
 :הבוברבי ךידיפהו ךישעמ לב יי ךורוי

 :וךב־י ךתרובגו ורמאי ךתוכלמ דובכ

 :ותוכלמ רדה רובבו ויתרובג םדאה ינבל עידוהל ’

 חידורוד לבב ךתלשממו םימלוע לב תובלמ ךתוכלמ
 :םיפופכה לבל ההוזו םילפנה לבל יי ךמוס

 : T : 1י•• : I* : ־ T : T*. י••

 תא םהל ןתונ התאו ורבשי ךילא לב יניע
 V- I" T-: I••־: 1ן...״ ״ ..

 r י • — • _ :ותעב םלבא
♦ . « • 

 :ןוצר יה לבל עיבשמו ךדי תא התופ
 י . T : r־ 1• : ־ l|״/T •/ ־ן••

 וישעמ לכי ריסהו ויכרד לכי יי הירצ
 ־•' T : * T : ITT: T : T* י

♦ 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 

ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 

is in such a case: happy is the people, whose God is the 

Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless 

Thy name for ever and ever. Every day will I bless Thee; 

and I will praise Thy name for ever and ever. Great is 

the Lord, and exceedingly to be praised: and His great- 

nes is unsearchable. One generation shall laud Thy 

works to another, and shall declare Thy mighty acts. On 

the majestic glory of Thy splendour, and on Thy marvel- 

lous deeds, will I meditate. And men shall speak of the 

might of Thy awful acts; and I will recount Thy great- 

ness. They shall pour forth the fame of Thy great good- 

ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is 

gracious and merciful; slow to anger and of great loving- 

kindness. The Lord is good to all; and His tender mer- 

cies are over all His works. All Thy works shall give 

thanks unto Thee, O Lord; and Thy loving ones shall 

bless Thee. They shall speak of the glory of Thy king- 

dom, and talk of Thv power; to make known to the sons 

of men His mighty acts, and the majestic glory of His 

•kingdom. Thy kingdom is an everlasting kingdom, and 

Thy dominion endureth throughout all generations. The 

Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 

are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and 

Thou givest them their food in due season. Thou openest 

Thine hand, and satisfiest every living thing with favor, 

The Lord is righteous in all His ways, and loving in all 
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 :תמאב והארקי רשא לבל ויארמ לכל יי בורמ

 :םבישויו עמשי םתעוש תאו הישעי ויארי ןוצר
 :דימשי םיעשרה לב תאו ויבהא לב תא יי רמוש

 **° *T ך־ ••• ן ך- —• •ץ■ # 9

 ושך(י םש רשב לב ךרביו יפ רבדי יי תלהת
 :רעו םלועל

• r ץ VT 

 :היוללה םלוע דעו התעמ הי ךרבנ ונחנאו
 • : יז : T ־ •• T י•• T : : 1—:־־

 אלו ׳ םימי ׳ב לודג םירופו םימי 'י ןטק םירופו הכונחו ה״רב חצנמל א״א
 ח״אב ליא .לבאה תיבב אלו מ״הוחב אלו ב״ויעב אלו ב״תב אלו פ״עב

 : םירמוא טבשב ו״טבו הלבנה ימי ׳גו רמועב נ״לו

 םשי ףבגשי; הרצ םויב ;; ךנע: :דודל רומזמ חצנמל

 ־וכזי. : ".עס:ןויצמו שדקמ ךרזע חלש־ן :בקעי דדלא

 ל־יזןב^ףלן״^־הנ^^ודןד*'^
 לגדנ יניהלא □שבי ךתעושי? הננרנ :אלכ׳ ך-

 ;י. ע.ישיה יב יתעד; התע :ךיתולאשמ לכ י: אלמי

 הלא :ינימ: עשי תורובגב ושךןכימ^מ והנעי‘והישמ
 המה :ריכזנ ונדדלא י:םשב ונחנאו םייסופב הלאו בכרב

A* VI••: Y|VT . ו. . .I ..T . * 

 ךלמה העישוה ;ן :דדועתנ!ונמק ונהנאו ולפנו וערכ
t: ׳ :ATT י * :יו :1־־:־ A T• T* •י• 

 ן• י — • — ן.. .I-J. :ונארק םויב וננעי

 :;; םואנ בק1הן עשפ יבשלו לאוג ןויצל אבו

 ךןלע רשא יחור ך רמא םתא יתירב תאז ינאו
— • — • • • • 4 4 0 4 • • • • 

 יפמו ךיפמ ושומי אל ךיפב יתמש ירשא ירבדו
 1 ׳״ ־ it 1a* : • :ן- ?1ל ־ד •
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His works. The Lord is nigh unto all them that call 

upon Him, to all that call upon Him in truth. He will 

fulfil the desire of them that fear Him; He also will hear 

their cry, and will save them. The Lord guardeth all 

them that love Him; but all the wicked will He destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let 

all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 

evermore. Praise ye the Lord. 

On the following days Psalms xx. is omitted: New Moon, the day 

before Passover, on the Fast of Ab, the day before the Fast 

of Atonement, during the Feast of Dedication, on Purim and 

Purim Katon. 
Psalm xx. For the Chief Musician. A Psalm of David. 

The Lord answer thee in the day of trouble; the name of the 

God of Jacob set thee up on high; send thee help from the 

sanctuary, and uphold thee out of Zion; remember all thy offer- 

ings, and accept thy burnt sacrifice (Selah) ; grant thee thy heart’s 

desire, and fulfill all thy purpose. W e will exult in thy salvation 
and in the name of our God we will set up our banners: the Lord 

fulfill all thy petitions. Now know I that the Lord saveth his 

anointed; he will answer him from his holy heaven with the 

mighty saving acts of his right hand. Some trust in chariots and 

some in horses: but we will make mention of the name of the 

Lord our God. They are boweci down and fallen: but we are 

risen and stand upright. Save, Lord: may the King answer us 

on the day when we call. 

And a redeemer shall come to Zion and to them that 

turn from transgression in Jacob, saith the Lord. And 

as for me, this is my covenant with them, saith the 

Lord: my spirit that is upon thee, and my words which 

I have put in thy mouth, shall not depart out of my 
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 :םלוע דען התעמ יי רמא ךערז ערז יפמו ךערז
 לא הז אי,ך• :לארשי תולהת בשוי ישודק התאו
 לב אלמ תואבצ ך שוד,ך שוד,ך שודק רמא{ הז
 שיך,ר ןירקאן ןיד ןמ ןיד ןילבקמו :ודובכ ץראה
 לע שידק התניכש תיב האלע אמורמ' ימשב

 • f “ ••••• • • ך. ^ ^

 .אימלע ימלעןלו םליעל שידק התךובג דבוע אערא

 דאישתו :הרקי, ויז 'אערא לכ אילמ תואבצ יי
 ץ רובק ךורב לודג שערי לוק״ירהא עמשאו יחור
 גרז ל,ך ירתב תעמשו 'אהור ינתלטנו :י ומוקממ
 רתאמ ;לד ארקן ךירכ ןירמאן 'ןיהבשמד איגפ
 התובלמ ץ :דעו םלועל ךלמי ץ :התניכש תיב
 םהרבא יתלא יי :אדכלע ימלעלו םלעל:םיאמ
 רציל’ םלעל תאז הרמשי וניתובא לארשד קחצי
 םוהר אוהן':ך;לא םבבל ןכהו ךמע בבליתובשהמ
 אלו ופא בישהל הברהו תיחשי אלו'ןוע רפכי
 בךו; הלסן בוט ינדא התא יכ’ :ותמח לכ ריעי
 ךתרותו םלועל קדצ ךתקדצ :ךיארק’ לכל דסה
 רשא םהרבאל דסה בקעיל תמא ןתה :תמא
 םוי םוי ינדא ךורב :םדק ימימ וניתובאל תעבשנ
 ונמע תואבצ יי :הלס ונתעושי לאה י ונל7 סמיעי

it T ־ ** : « * *TIY I :ר־: ־ 
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mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor out of 

:he mouth of thy seeds seed, saith the Lord, from 

henceforth and forever. 

But thou art holy, O thou that dwellest amid the 

praises of Israel. And one cried unto another and said 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

is full of his glory. *And they receive sanction the 

one from the other, and say, Holy in the highest hea- 

yens, the place of his divine abode; holy upon earth, 

the work of his might; holy for ever and to all eternity 

is the Lord of hosts; the whole earth is full of the 

radiance of his glory. Then a wind lifted me up, and 

I heard behind me the voice of a great rushing (say- 

ing), Blessed be the glory of the Lord from his place. 

*Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing, of those who uttered praises, 
and said, Blessed be the glory of the Lord from the region 
of His divine abode. The Lord shall reign foi e\er and 
ever. *The kingdom of the Lord endureth for ever and 
to all eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac 
and of Israel, our fathers, keep this for ever in the im- 
agination of the thoughts of the heart of thy people, and 
direct their heart unto thee. And He, being merciful, 
forgiveth iniquity and destroyed! not: yea, man} a time 
he turneth his anger away, and doth not stir up all Ins 
wrath. For thou, O Lord, art good and forgiving, and 
abounding in loving kindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, 
and *thy Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob 
and loving kindness to Abraham, according as thou hast 
sworn unto our fathers from the days of old Blessed 
be the Lord dav by day; if one burdened! 11s, God is our 
salvation. (Selah.) the Lord of hosts is with us; the 

 he Chaldee paraphrase of the preceding ,'e'se,( '־
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 םלא ילעא תואבצ יי: :הלס בקעי דדלא ונל בגשמ
 :ונאןר ם1ין וננע! ךלמה‘הבישוה יי'־:ךב חטיב

 ןמ ונלידבהו ודובכל ונארבש וניהלא (אוה)ךורב
 עטנ םלוע ייה! תמא תרות ונל ןתנו םיעותה
 ונבלן םישד ותרותן ונבל חתןן אוה ונכותב
 ם.לע בבלב ודבעלו ונוצר תושעלו ותאריו ותבהא
 ןוצר יהן :הלהבל דלנ אלן קירל'עגינ אל ןעמל
 TEj? רומגנש וניתובא יהלאו וניהלא יי ךינפלמ
 הברןו הבוט ש־רינן האר;נן הדונן הכזעחה םלועב
 ןעמל :אבה םלועה ייחלו חישמה 'ת’ומן ינשל

 "וור1 :י"וא םלועל דדלא "םדי אלו דובכ'ךרמת
 י;ב וחטב :וחטבמ ;ן הרדו לב חטבי רשא רבגה
 יעדוי ךב וחטבד :םימלוע רוצ יי הייב יב דע 'יידע
 W m ♦;י ריביד תבזע אל מ ךמש

 • T • • 1 .1 « • 1ן• • י

 :רידאיו הרות לידגי
 .םלש שידק י

 יי׳מחר רוכז :דטאל ת־ובד רשאכ יתא חכ אנ לדגו התעו

 :הטה םלועמ יכ ךידסחו'יי
 ארב יד אמלעב .אבר הסמ‘ שדקתיו לדגתי "
 ימי 1ירימוי'בו'ן1כ;דוב התוכלמ ךילמה ,דתוערכ
 :!?א יר?אן בילל ןמזבו אלגעב.לאר^־;ריב לבד

• 7 • 
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God of Jacob is our stronghold. (Selah.) O Lord of 

hosts, happy is the man who trusteth in thee. Save, 

Lord: may the King answer us on the day when we call. 

Blessed is our God, who hath created us for his glory, 

and hath separated us from them that go astray, and hath 

given us the Law of truth and planted everlasting life 

in our midst. May he open our heart unto his Law, and 

place his love and fear within our hearts, that we may 

be worthy to live to witness and inherit happiness and 

blessing in the days of the Messiah and in the life of the 

world to come. To the end that my glory may sing praise 

unto thee, and not be silent: O Lord my God, I will give 

thanks unto thee for ever. Blessed is the man that trusteth 

in the Lord, and whose trust the Lord is. Trust ye in 

the Lord forever; for in Jah the Lord is an everlasting 

Rock. And they that know thy name will put their trust 

in thee; for thou hast not forsaken them that seek thee, 

Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ sake, 

tv magnify the Law and to make it honorable. 

Complete Kaddish. 
And now, I pray thee, let the power of the Lord be great, ac- 

cording as thou hast spoken. Remember, O Lord, thy tender 

mercies and thy loving kindnesses; for they have been ever of old. 

Magnified and sanctified be His great name in the 

world which He hath created according to His will. May 

He establish His kingdom during your life and during 

your days, and during the life of all the house of Israel, 

even speedily and at a near time, and say ye, Amen, 
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 .ארנלעימלעלו םלעל ךרבמ אבר המש אהי ןמא להל

T ־ "• 

 ־א .אוה ךירב .אשדומד המש• ללהתיו הלעתיו
 י •J ” •י ן **I ך• — • • •

 אתחישו אתב רמ לב ןמ (אלעלו ןילפונ ת4ע'ב) 'אלעל
 :ןמא ורמאו אמלעב ןרימאד אתמחנו אתהביש־

. “ . .j. — ׳י.It•-:- t t 7 1*1 7 •• 1״ it 

 :ונתלפת תא ןוצרבו םימחרב לבק .ןמא להק ’י
 לא־־שה תיב לבך ןוהתועבו ןוהתולצ לבקתת ןיח

 :ןמא ורמאו אימשב יד ןוהובא םדמ
.*7'7 I• • : ־T : • : T ** י 

 : םלוע דעו התעמ ךרבמ ןי םש'יהי .ןמא להק
 ־לעו ונילע םייהו אימש־ןמ ' אבר אמלשיאהי

• •• : v T ־ I • T : ד •־־: 7־־ •*I .— 

 :ןמא ורמאו .לארישי־לב
Tץראו ם:מש השע יזי םעמ ירזע .ןמא להק : 

 ונילע םולש‘ השעי יאוה וימורמב םולש השע
^ /• 7 ; • t ־:־ T V * "י 

 \ ןמא ורמאו לארשי לב לעו
 ,**יז ;*: »• r 7 • :7־;

 רצויל הלדג תתל לבה ןודאל הישל ונילע
 י• I 4 •• T — ״־־:־־ —ן•• ־־ • |«• ^ן■

 ונמיש אלו תוצראה ייוגכ ונשע אלש’תישארב
 ונלרגו םהב ונמלה םש אלש‘ המדאה’ תוחפשמב

 |«• - ; V T ׳V 7 V :**1 ץ 7-* 7 • • . .

 ;םנומה־לכב
 ך־ " • •ן• 9

 ךלמ ינפל םידומו םיוה;תשמו םיערב ונחנאו’
 .אוה ךורב שודקה םיכלמה'יבלמ

 1־1־״־־ • ־T־ • • • • —
 • • ס
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Congregation: 

Let His great name be blessed for ever and to all 
eternity. 

Minister: 

Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 

honored, magnified and landed be the name of the Holv 

One, blessed be He; though He be high above all the 

blessings and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 

C ong. Accept our prayer in mercy and in favor. 

May the prayers and supplications of all Israel be 

accepted by their Father who is in heaven; and sav ye, 
Amen. * 

Cong. Let the name of the Lord be blessed from this time 
forth and for evermore. 

May there be abundant peace from heaven, and life for 

us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Cong. My help is from the Lord, who made heaven and earth. 

He who maketh peace in His high places, mav He 

make peace for us and for all Israel; and sav ye, Amen 

It is our duty to praise the Lord of all things, to 

ascribe greatness to Him who formed the world in 

the beginning, since He hath not made us like the na- 

tions of other lands, and hath not placed us like other 

families of the earth, since He hath not assigned unto 

us a portion as unto them, nor a lot as unto all their 
multitude. 

For we bend the knee and offer worship and thanks 

before the supreme King of kings, the Holy One, 
blessed be He. 
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 םימשב ורמי בשומו ץרא דסויו םימש הטונ אוהש

T 1־* : •• VIT ( ״ יז: ־־ T 1־* 

 ןיא וניהלא אוה :םימורמ יהבגב וזע תניכשו לעממ
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 ותרותב בותככ .ותלוז ספא ונבלמ תמא .דוע
 ־ן־ • ץ ״ ךן• ן•• • ־־ •• ••• ^

 םיהלאה אוה יי יכ ךבבל־לא תבשהו םויה תעדיו
 • ׳9• ך• ך־• 9 |ן99 ך• • 9• ךן■ 9 9—•— — ך■ ־—-j־»

 :דוע ןיא תחתמ ץראה־לעו לעממ םימשב
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 תראפתב הרהמ תוארל וניהלא יי ךל הוקנ ןכ־לע
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Who stretched forth the heavens and laid the founda- 

tions of the earth, the seat of whose glory is in the 

heavens above, and the abode of whose might is in 

the loftiest heights. He is our God; there is none 

el^e. in truth He is our King; there is none besides 

Him; as it is written in His Law, And thou shalt 

know this day, and lay it to thine heart, that the Lord 

He is God in heaven above and upon the earth beneath; 
there is none else. 

We therefore hope in Thee, O Lord our God, that 
we may speedily behold the glory of Thy might, when 
1 hou wilt remove the abominations from the earth, 
and the idols will be utterly cut off, when the world 
will be perfected under the kingdom of the Almighty, 
and all the children of flesh will call upon Thy name, 
when Thou wilt turn unto Thyself all the wicked of 
the earth. Let all the inhabitants of the world per- 
ceive and know that unto Thee every knee must bend, 
every tongue must swear. Before Thee, O Lord our 
God, let them bow and fall; and unto Thy glorious 
name let them give honor; let them all accept the yoke 
of Thy kingdom, and do Thou reign over them speed- 
ily, and for ever and ever. For the kingdom is Thine, 
and to all eternity 1 hou wilt reign in glorv; as it is 
written in 1 hy Law, T he Lord shall reign for ever and 
ever. And it is said, And the Lord shall be king over 
all the earth; on that day shall the Lord be One, and 
His name One. 

Be not afraid of sudden fear, neithei of the desolation 

of the wicked, when it cometli. Take counsel together, and 

it shall come to nought; speak the word, and it shall not 

stand; for God is with us. And even to your old age I am 

he; and ever to hoar hair will I carry you; I have made, 

and I will bear; even I will carry, and will deliver you. 
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 .םותי שידק

 ,התוערב ארב יד אמלעב .אבר ,דמש' שדקתר לדגתי
 לארש: תיב לב־ז יקחבו לויביטויבו ןובייחב ,התוכלט״־זןיילמיו
 אבר ,דמש אה: !־־«' :ןמא תמאו ,ביךןכ ןמזבו אלגעב

 5 אימלע ימלעלו םלעל דורבמ
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 רדהתיו אשנתיו םמורתיו ראפתיו חבתשיו דחבתי
 אלעל V.wh דןירב: ^ישדקך המש‘ללהתמ''הלעתיו
 את^נחנן אתחןשת ,אתרישו אתצרב לב ןמ (אליעילו ת;ישענ>

 י :ןמא 'ורמאו ,אמלעב ןרימאד
 (••x t״t* It׳־*•

 "לג לעו ונילע םייחו ,איטש־ןט אבר אמלש אהי
 T ־ : ** T — ♦ T *־ J I • T “ T T ־. •* :

 5 ןמא ורמאו ,לא־וש:
 לעו וניל$ז ,םולש השענ אוה ,ויטורמב םולש השע

 :ןמאי ורמאו "לארשי־לב
▼ • :T : • J •• T 1ין 

 םוי לש םירומזמ
 !שיולזפס תי3ן םירגוא םוולה ויה ונלתבשיןושאר םיי םויהסובשנ ןושארב)

 יב :הב יבשיו לבת האלמו קראה ייל רומזמ דודל

 רהב הלעי ימ :הןננ1בן תורהנ לער ה־דסן םימי לע אוה

 רשא בבל רבו םיפכ יקנ :ושידןה םוקמב םוקי ימו יי
 הביב א'שן : המרמל עבשנ אלו ישפנ 'אושל אשנ אל

 ישקבמ וישירד רוד 'הז :'ועשי יהלאט הקדצו יי תאמ

 יחתפ ואשנהו םכישאר םירעש ואש :הלס בקעי ווינפ
 זוזע :: דובבה ךלמ הז ימי ?דובכה ךלמ אובד־םלוע
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 ואשו םכישאר םירעש ואש :המהלמ רויג יי רובנו
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MOURNERS’ KADDISH. 

Magnified and sanctified be His great name in the 

world which He hath created according to His will. May 

He establish His kingdom during your life and during 

your days, and during the life of all the house of Israel, 

even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 

for ever Mid to all 
Congregation: 

Let His great name be blessed 

eternity. 

Minister: 

Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 

honored, magnified and lauded be the name of the Holy 

One, blessed be He; though He be high above all the 

blessings and hymns, praises and consolations, which are 

uttered in the world; and say ye, Amen. 

May the prayers and supplications of all Israel be 

accepted by their Father who is in heaven; and say ye, 

Amen. 

He who maketh peace in His high places, may He 

make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Psalm for the First Day of the Week. 
This is the First Day of the Week, on which the Levites in the Temple 

used to say:— 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. Who 
shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand in his 
holy place? He that hath clean hand and a pure heart; who hath 
not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit fully. He 
shall receive the blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation. This is the generation of them that 
seek him, that seek thy face. O Jacob, Selah. Lift up yoiir 
heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting doors, and the 
King of glory shall come in. Who is this King of glory. The 
Loi'd strong and mighty, th נ Lord mighty in battle. Lift up your 
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 דובכה ךלמ הז אוה ימ :דובכה ךלמ אביו םלוע יחתפ

 י ק :הלס דובכה ־ולט אוה תואבצ יי
?IV A T *. T. ־־ TIV T 

 :שדקמה תיבב םירמוא םיולה ויה ובש תבשב ינש םוי םויה (תבשב ינשב)
 ריעב דאמ ללהמו יי לודג :חרק ינבל רומזמ רישי

 ןויצ יירה קראה לכ שושמ ףוג הפי :ושדק רה וניהלא

 עדונ היתוגמראב םיהלא :בר ךלמ תירק ןופצ יתכרי
• •• AT 1• • • — •1• י t ••• • • — • • •־ — ^ 
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 ואר המה :ודהי ורבע ודעונ םיכלמה הנה יכ :בגשמל
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 :הדלויכ ליה םשי םתזהא הדער :וזפהנ ולהבנ והמת ןכ

 ןכ ונעמש רשאכ :שישרת תוינא רבשית םידק חורב
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 דע הננוכי םיהלא וניהלא ריעב תואבצ יי ריעב וניאר
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 ךמשכ :ךלכיה ברקב ךרסה םיהלא ונימד :הלס םלוע

 :ךנימי האלמ קדצ ץרא יוצק לע ךתלהת ןכ םיהלא
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 :ךיטפשמ ןעמל הדוהי תונב הנלגת ןויצ רה חמשי

 הליהל םכבל ותישי :הילדגמ ורפס הופיקהו ןויצ ובס

 םיהלא הז יכ ;ןורהא רודל ורפסת ןעמל היתונמרא ונספ
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 י״קזתומ לע ונגהני אוה דעו םלוע וניהילא
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 :שדקמה תיבבסירמיאטירלה ויה ובשתבשב ישילשסוי םויה(תבשב ישילשב)
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 :הלס ואשת םיעשר ינפו לוע וטפשת יתמ דע :טפשיי
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 דימ ןויבאו לד וטלפ :וקידצה שירו ינע םותיו לד וטפשי
 וכלהתי הכשיהב וניבי אלו ועדי אל :וליצה םיעשיר
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heads, O ye gates: even lift them up, ye everlasting do^rs; and 

the King of glory shall come in. Who is this King of glory. 
The Lord of hosts, he is the King of glory. Selah. 

Psalm for the Second Day of the Week. 
This is the Second Day of the Week, on which the Levites in the Temr1' 

used to say:— 1 

(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 

G°d; in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 

whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north—the city 

of the great king. God hath made himself known in her palaces 

as a stronghold. For, 10, the kings met each other, they passed on 

together. They saw it; then were they amazed; they were con- 

founded, they hasted away. Trembling took hold of them there; 

pangs as of a woman in travail. With an east wind thou didst 

break the ships of Tarshish. As we have heard, so have we seen 

in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: God will 

establish it for ever. (Selah.) We thought of thy loving kind- 

ness, O God, in the midst of thy temple. As is thy name, O God 

so is thy renown unto the ends of the earth : thy right’ hand is 

full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, let the daughters 

ot Judah be glad, because of thy judgments. Compass ye Zion 

and go round about her: count the towers thereof. Mark ye well 

her rampart, traverse her palaces; that ye may tell a later genera- 

tion, that this God is our God for ever and ever: he will be our 
guide even unto death. 

Psalm for the Third Day of the Week 

 the Temple ־־*־־’!־-Week' °" 'vhich the I "יseTdi.Vsay '_Third °f <1״

(Psalm lxxxii.) A Psalm of Asaph. 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 

among the judges. How long will ye judge unjustly, and respect 

the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly and 

fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue the 

lowly and needy: deliver them out of the hand of the wicked. 

They know not, neither do they understand; they walk about in 
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 ינבו םתא םיהילא יתרמא ינא :ץרא ידסומ לכ וטומי
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 :ולכת םירשה דהאכו ;ותומת םדאכ ןכא :םכלj ;וילע
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 :םיוגה לככ להנת התא יכ ץראה הטפש םי,דלא' ,רמוכ
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 :שךק;2ה תיבןנ םיוםיא םרל,ד ויה ובש תבשב יעיבר םוי םויהסרבשב יעיברב)

 ץראה• טפש אשנה ;עיפוה תומקנ לא יי תומקנ לא
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 םיעשר יתמ דע יי םיעשר יתמ דע םיאג לע לומג בשה
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 ףטע: :ןוא ילעפ לכ ורמאת; קתע ורבד;ועיב: :וזולעי
 םימותיו וגורהי רגו הנמלא :ונעי התלחנו ואכדי'יי

 וניב :בקעי י,דלא ןיבי אלו הי הארי אל ורמאיו :’והצרי

 אלה ןזא עטונה :וליכשת יתמ םיליסכו םעב םירעב

 היבוי אלה םיוב יסיה :טיבי אלה ןיע ’רצוי םא עמשיי
 המה יכ םדא תובישיהמ עדוי יי :תעד םדא דמלמה

 :ונדמלת ףתרותמו הי ונרפית רשיא רבגה ירשיא :ללה

 אל יכ :תחשי עשרל הרש דע ער ימימ ול’ טיקשהל

 טפשמ בושי קדצ דע יב :בוזעי אל ותלחנו ומע יי שיטי

 בציתי ימ םיערמ םע יל םוקי ימ :בל ירשי לכ ויירהא

 המוד הנכש' טעמכ יל התרזע יי ילול :ןוא'ילעופ םע ייל
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 בויב :ינדעס; ;ן ף־סה ילגר הטמ יתרמא םא ::ישפנ
 אפכ לורבהיה :ישיפנ ועשעשי זוימוהנת יברקב יפערש
 יקנ םדו קידצ שפנ לע_ורוג; :קוח ילע.למע רצוי תווה
 בשת :יסחמ רוצל דדלאו.בגשמל יל 'ין יהיו :ועישרי
 * ־טידלא םתימצ; םתימצ: םתערבו םינוא תא םהילע
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darkness: all the foundations of the earth are moved. I said Ye 

sh-1f°r S’rtnd 3'י °f y0U S°nS °f the Most Hi?h• Nevertheless ye 
. , le 1 e men’ and fal1 11ke °ne of the princes. Arise. O God. 
judge the earth: for thou shalt possess all the nations- 

tj.• • Pscilm for the Fourth Da\ oFthe Week 
 h'ch the Levites in the Temple" ״*• ״״W ־of th ־d .0 sayf_F0Urth Daj־s״

O God of vengeance. Lord, 0 God of vengeance, shine forth, 
itt up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 

heir desert. Lord, how long shall the wicked, how long shall the 
wicked triumph? They prate, they speak arroganrlv-: all the 
workers of iniquity are boastful. They crush thy people, O Lord 

 le 'erltage' slay the widow and the stranger!י '°1 * ״1 ,'
and murder the fatherless. And they sav, The Lord will not ־ee’ 
neither will the God of Jacob give heed. Give heed, ve brutish 
among the people: and ye fools, when will ye be wise? He that 
planted the ear, shall he not hear? He that formed the eve shall 
1e not see ? He that chasteneth the nations, shall not he' punish 

even he that teacheth man knowledge? The Lord knoweth the 
houghts of men that they are vanity. Happy is the man whom 

thou chastenest. 0 Lord and teachest out of thy Law; that thou 
nmest give him rest from the days of evil, until the pit be 
igged tor the wicked. For the Lord will not cast off his people, 

neuter will he forsake his inheritance. For judgment shall re- 
turn unto righteousness: and all the upright in heart shall follow 

un for m "י! 7 ״ T ag3inSt the ™1־doers, who will stand 
up for me against the workers of iniquity? Unless the Lord had 
been my help, my soul had soon dwelt in silence. When I sav 
 ’toot shppeth, thy loving kindness, O Lord, holdeth me up צ .
n the multitude of my thoughts within me, thy comforts delight 
i soul. Hath the tribunal of destruction fellowship with thee 

 -Inch frameth mischief by statute? They gather themselves to״
gether against the soul of the righteous, and condemn the inno- 

the b °1 r BUt ‘1f L°rd JS beC°me my stronshold; and my God 
e rock of my refuge. And he bringeth back upon them their 

own iniquity, and for their evil shall cut them off; the Lord our 
God shall cut them off. 

O come, let us exult before the Lord: let us shout for joy ta 
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 הדותב וינפ המדקנ :ונעש: רוצלהע;ךנ;;ל הננרנ וכל

 לכ לע ל™ ו*" " ליי־ לא '? • יל Kt "יי"*
 © • • ד * • :םיחלמ

 ־שךק!?ה ת־בנ םדמיאסמלה ויה וישתבשב ישימה םיי םויה(תבשבישימח .י
 ונזוע םיהלאל ונינרה :ףסאל תיחנה לע_ חצנז?ל
 םיענ רונב ףת ונתו י הרמז ואש :בקע: יהלאל ועירה
 קה יכ :ונגהשיליהסבב'רפוש:שדהב ועקת :לבנ םע

 ומש ףסוהיב תודע. :בקע:.יהלאל טפשמ אוה לארשיל
 יתוריסה :עמשא יתעד;אל ת# םירצמ ץרא לע:ותאצב
 ךצלחאו תארק הרצב :הנרבעת דודמ ויפכ ומקש לבסמ

 עמש':הלס הבירמ ימ לע_ףנה;א םער רתסב ךנעא
 ךב ‘היהי אל % יל עמשית םא לארשי.ךב הדיעאו ימע
 ךלעמה ךיהלא יי יכנא :רכנ לאל הוקתעיית אלו רז לא
 ימעיעמש יאלו והאלמאו ךיפ בחרה ם:רעמ ץראמ

 םבל תורירשב וההלשיאו :יל הבא אל לארשיו ;לוקל
 יכרדב לארשי יל עמש ימע ול :םהיתוצעומק ובלי.
 ;ידי'בישיא םהירצ לעו ע;נבא םהיביוא םעקב .:וכלה;
 בלהמ והליבאר":םלועל םתע יהיו.ול ושקב;;;יאנש?

 ♦ y/p ץ ..!עיבשא שבד רוצמו הטח

t 

 :שךק5יד תיב; םירסוא םיולה ויה ויקתןשב ישש םוי םויס״ובשב יששכ)

 לבת זובת ףא רזאתה זע :י.שבל שיבל תואג ךלמ ;י
 תורהנ ואשנ :התא'םלועמ זאמ ךאסב ןוכנ :טומת לב
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the rock of our salvation. 

T.. . , Pfalm for the Fifth Day of the Week 

used 70*lay:— I״h Day °f the Week> on which the Levites" in the Temple 

To the Chief Musician. Set to the Gittith. A Psalm of AsaDh 

Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto 
the God ot Jacob. Raise the song, and strike the timbrel 
the pleasant lyre with the harp. Blow the horn on the 
new moon at the beginning of the month, for our dav of 
estival For it is a statute for Israel, a decree of’the 

, of Jacob. He appointed it in Joseph for a testimony 
when he went forth over the land of Egypt; where’I 
heard a language that I knew not. I removed his shoul- 
der trail the burden: his hands were freed from the bas- 
ket. thou calledst in trouble and I delivered thee• I 
answered thee in the secret place of thunder, I proved 
thee at the waters of Meribah. (Selah.) Hear, O mv 
people, and I will testify against thee: O Israel, if thou 
\wlt hearken unto me. There shall be no strange god in 
hee : neither shall thou worship any foreign god. I am 

the Lord thy God, who brought thee out of the land of 
Egypt: open wide thy mouth, and I will fill it. But mv 
people hearkened not to my voice: and Israel was not 
willing towards me. So I let them go in the stubborn- 
ness of their heart, that they might walk in their own 
counsels. O that my people would hearken unto me, that 
Israel would walk in my ways. I would soon subdue 
their enemies and turn my hand against their adversaries. 

1e haters of the Lord should submit themselves unto 
him : so that their time might endure Hr ever. He would 
feed them also with the fat of wheat: and with honey out 
of the rock would I satisfy thee. 

T, . . , Psalm for the Sixth Day of the Week. 
is is the Sixth Day of the Week, on which the Levites in the 

Temple used to say 

The Lord reigneth; He is clothed with majesty; the 
Lord is clothed, yea, He hath girded Himself with 
strength : the world also is set firm, that it cannot be 
moved. _ Thy throne is established of old, Thou art from 
everlasting. The streams have lifted up, O Lord, the 
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 םימ תולוקמ : םיכד תורהנ ואשי םלוק תורהנ ואשנ יי
 דזיתדע : יי םורמב רידאי םי'ירבשמ םירידא םיבר
 י״ק : םימי 'דחאל יי שידק הואנ רתיבל דאמ ונמאנ
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 :ברעבו רקבב םוי לבב םירמוא הבר אנעשוה רחא דע לולא ח״ר ןמ

 זועמ יי אריא יממ יעשיו ירוא יי דודל
 לוכאל״םיערמ ילע ברקב’:דחפא"’יממ"ייח
 ולשכ המה ייל יביואו ירצ ירשב תא
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 יבל אריי אל הנחמ ילע הנחת םא :ולפנו
 :חטוב ינא תאזב המחלמ ילע:םוקת םא

 יתקש שקבא התוא״יי״תאמ יתלאש "תחא
 רקבלו יי םענב תוזח‘?’ ייח ימי לכ י״י תיבב
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 ינריתסי הער םויב ובסב יננפצייכ :ולכיהב
 םורי התעו :ינממורי ירוצב ’ ולהא רתסב
 ולהאב החבזאו יתוביבס יביוא לע ישאר

 ־ן■* ~ * ■ן• . —י י• — • •

 עמש’:ייל הרמזאו הרישא ’העורת יחש
 יבל'רמא דןל ':יננעו יננהו"ארקא ילוק 'יי
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 רתסת לא :שקבא יי ךינפ תא ינפ ושקב
 יתרזע ךדבע ךאב טת לא ’ינממ ךינפ
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 :יעשי יהלא ינבזעת לאו ינשטת לא תייה
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streams have lifted up their voice; let the streams lift 

up their roaring. Above the voices of many waters, 

mighty waters, breakers of the sea, mightiest on high is 

the Lord. Thy testimonies are very steadfast: holiness 

becometh Thy house, O Lord, for evermore. 

From the beginning of the Month of Etui until Hosliana Rabba, 

the following Psalm is read every Morning and Evening:— 
(Psalm xxvii.) A Fsalm of David. 

The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? 

The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 

afraid? When evil-doers drew nigh against me to eat up my 

flesh, even my adversaries and my foes, they stumbled and fell. 

Though an host should encamp against me, my heart would not 

fear; though war should rise against me, even then would I be 

confident. One thing have I asked of the Lord, that will I seek 

after: that I may dwell in the house of the Lord all the days of 

my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to inquire in 

his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 

oavilion : in the shelter of his tabernacle will he conceal me; he 

will lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted 

up above my enemies round about me; and I will offer in his 

tabernacle sacrifices of joyful shouting; I will sing, yea, I will 

sing praises unto the Lord. Hear, O Lord, when I cry with my 

voice; have pity upon me, and answer me. My heart saith unto 

thee, (since thou hast said), Seek ye my face, Thy face, Lord, 

will I seek. Llide not thy face from me; thrust not thy servant 

away in anger: thou hast been my help; cast me not off, neither 
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 :’יר־וש ןעמל רושימ הראב ינחנו ךכרד
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 :יי לא הוסו ךי65
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 לשמל הטא :תונובת יבל תוגהו .תומבה רבדי יפ :ןויבאו
 ןויע .ער ימיב אריא המל :יתדיח רוינכב חתפא .ינזא
 חא :וללהתי םרשע ברבו ,םליח לע םיחטיבה :ינבסי יבקע
 ןוידפ רקיו :ורפכ םיהלאל ןת: אל .שיא הדפ: הדפ אל
 :תחשה הארי אל .חצנל דוע יחיו :םלועל לדחו .םשפנ
 ובזעו .ודבאי רעבו ליסכ דחי ,ותומי םימכח הארי יב
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forsake me, O God of my salvation. For my father and my 

mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach 

me thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of 

them that he in wait for me. Give me not up to the will of mine 

adversaries: for false witnesses have risen up against me, and 

such as breathe out violence. (I should despair), unless I be- 

lieved to see the goodness of the Lord in the land of the living. 

Wait for the Lord; be strong and let thine heart take courage־ 
yea, wait thou for the Lord. ״ 

After the ordinary Daily Service, the following Psalm (xlix.) is 

!cad m the House of the Mourner. 
Psalm xl,x. For the Chief Musician. A Psalm of the Sons of Korah 

Hear this, all ye peoples; give ear, all ye inhabitants of the 

world: both low and high, rich and poor, together. My mouth 

stall speak wisdom; and the meditation of my heart shall be of 

understanding. I will incline mine ear to a parable: I will open 

my dark saying to the lyre. Wherefore should I fear in the days 

ot evil, when the iniquity of them that would supplant me com- 

passeth me about, even of them that trust in their wealth, and 

boast themselves in the multitude of their riches? None of them 

can by any means redeem his brother, nor give to God a ransom 

tor him : ( tor the redemption of their soul is costly, and must be 

let alone tor ever:) that he should still live always, that he should 

not see the pit. For he will see that wise men die, the fool and 

the brutish together perish, and leave their wealth to others. 

heir inward thought is, that their houses shall continue for ever, 

and their dwelling places to all generations; they call their lands 

after their own names. Put man that is in glory abideth not: he 

is like the beasts that perish. This is the way of them that are 

oolish and of those who after them take pleasure in their speech. 

 Llke sheep they are laid in the grave; death shall be (■ו3 . \

their shepherd: but the upright shall have dominion over them in ' 

the morning; and their form shall be for the grave to consume, 

that there be no habitation for it. But God will redeem my soul 

rom the grasp of the grave; for he will receive me. (S'elah.) . 

e not thou afraid when a man becometh rich, when the glory of » 

his house is increased : for at his death he shall carry nothing 

away; his glory shall hot descend after him. Though while he 
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 :ךל ביטית יכ ךדוייו .ךרבי וייחב ושפנ יכ :ודובכ וירחא

 רןכיב םדא :רוא ואד אל חצנ דע :ויתובא רוד דע אובת
 שותי שייק :ומדנ תומהבכ לשמנ .ןיבי אלו
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 םירקע רשע ז
 אוה ומש ךרבתי ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא א
 השעיו השועו השע ודבל אוהו םיאורבה לבל גיהנמו ארוב

 :םישעמה לכל

 אוה ומש ךרבתי. ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא נ
 היה וניהלא ודבל אוהו םינפ םושב והומכ תודיח: ןיאו דיה;

 :הדדי הווד

 וניא ומש ךרבת: ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא נ
 :ללכ ןוימד םוש ול ןיאו ףוגה יגישמ והוגישי.אל] ףוג

 אוה וימש ךרבת: ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא י
 :ןורהא אוהו ןושאר

 ול ומש ךרבתי. ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא ח
 :ללפתהל יואר ותלוזל ןיאו ללפתהל יואר ודבל

 :תמא םיאיבנ ירבד לבש המלש הנומאב ןימאמ ינא י
 וילע ונבר השמ תאובנש- המלש הנומאב ןימאמ ינא ז
 םיימדוזפל םיאיבנל בא היה אוהשו תיתמא התדר םולשה
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 :וירחא םיאבלו וינפל
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 התע היוצמה הרותה לכש המלש הנומאב ןימאמ ינא ח
 :םולשה וילע ונבר השמל הנותנה איה ונידיב

 תפלחמ אהת אל הרותה תאזש המלש הנומאב ןימאמ ינא ט
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 י :ומש ךרבת: ארובה תאמ תרחא הרות אהת אלו
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nved he blessed his soul, and though men praise thee that thou 

doest well unto thyself, he shall go to the generation of his 

fathers, who shall never see the light. Man that is in glory, but 

without understanding, is like the beasts that perish. 

THIRTEEN PRINCIPLES OF THE FAITH. 

1. I believe with perfect faith that the Creator, blessed be his 

name, is the Author and Guide of everything that has been 

created, and that he alone has made, does make, and will make 
all things. 

2. I believe with perfect faith that the Creator, blessed be his 

name, is a Unity, and that there is no unity in any manner like 

unto his, and that he alone is our God, who was, is, and will be. 

3• I believe with perfect faith that the Creator, blessed be his 

name, is not a body, and that he is free from all the accidents of 

matter, and that he has not any form whatsoever. 

4• I believe with perfect faith that the Creator, blessed be his 

name, is the first and the last. 

5. I believe with perfect faith that to the Creator, blessed be his 

name, and to him alone, it is right to pray, and that it is not right 

to pray to any being besides him. 

6. I believe with perfect faith that all the words of the prophets 

are true. 

7• I believe with perfect faith that the prophecy of Moses our 

teacher, peace be unto him, was true, and that he was the chief 

of the prophets, both of those that preceded and of those that 

followed him. 

8. I believe with perfect faith that the whole Law, now in our 

possession, is the sjime that was given to Moses our teacher, 

peace be unto him. 

9. I believe with perfect faith that this Law will not be changed, 

and that there will never be any other law from the Creator* 

blessed be his name. 
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 עדויי ומש ךרבתי ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא י
 םבל דחי רציה רמאנש םתויבשחמ לכו םדא ינב השעמ לכ
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 :םהישעמ לכ לא ןיבמה
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 למוג ומש ךרבתו ארובהש המלש הנומאב ןימאמ ינא אי
 :ויתויצמ ירבועל שינעמו ויתויצמ ירמושל בוט
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 יפ לע ףא' חישמה תאיבב המלש הנומאב ןימאמ ינא בי
 :אביש םוי לכב ול הכחא הז לב םע המהמתיש
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 תעב םיתמה תיהת היהיש המלש הנומאב ןימאמ ינא גי
 דעל ורכז הלעתיו ומש ררבתי ארובה תאמ ןוצר הלעתש
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 :םיחצנ חומלו
 :יתיוק ךתעושיל ןי .ךתעושיל יזי יתיוק .יץתיוק ךתעושיל

 :תירבה ךנןמךיפלד: .ךגןירופלעתירב5 > תיך?ם ךנןנךופל

 ןיסוריא תוכרב
 :דמוא ןישודק רדסמה

 :ןפגה ירפ ארוב םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךחב
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 ונל 'ריתהו תוסוראה תא ונל רסאו תוירעה לע ונוצו
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 יי התא ךורב :ןישודקו הפה ידי לע ונל תואושנה תא
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10. I believe with perfect faith that the Creator, blessed be his 
name, knows every deed of the children of men, and all their 
thoughts, as it is said, It is he that fashioneth the hearts of them 
all, that giveth heed to all their deeds. 

11. I believe with perfect faith that the Creator, blessed be his 
name, rewards those that keep his commandments, and punishes 
those that transgress them. 

12. I believe with perfect faith in the coming of the Messiah, 
and, though he tarry, I will wait daily for his coming. 

13. I believe with perfect faith that there will be a resurrection 
of the dead at the time when it shall please the Creator, blessvedbe 
his name, and exalted be the remembrance of him for ever and 
ever. 

For thy salvation I hope. O Lord ! I hope, O Lord, for thy 
salvation ! O Lord, for thy salvation I hope! 

For thy salvation I hope, O Lord! I hope, O Lord, for thy 
salvation! O Lord, for thy salvation I hope * 

MARRIAGE PRAYERS. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

hast sanctified us by thy commandments, and hast given us com- 
mand concerning forbidden marriages ; who hast disallowed unto 

us those that are betrothed, but hast sanctioned unto us such as 

are wedded to us by the rite of the canopy and the sacred cove- 

nant of wedlock. Blessed art thou, O Lord, who sanetifiest thy 

people Israel by the rite of the canopy and the sacred covenant of 

wedlock. 

The Bridegroom places the ring upon the forefinger of the right 

hand of the Bride, and says:— 
Behold, thou art consecrated unto me by this ring, cording 

to the Law of Moses and of Israel. 

The Hebrew Marriage Contract is read by the Celebrant, after 

which the following Seven Benedictions are said:— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

createst the fruit of the vine. 
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 :ודובכל ארב לכהש םלועה ־ןלכ וניהלא יי ההא ךורב
1 T ־־ VIV I" Vi T: T׳ V T T־ TT ־ : 

 : םדאה רצוי םלועה ךלמ וגיהלא יי ההא ךורב
T ־־ י TT T •* T T 1,.*IV . I** VI T: T 

 םדאה תא רצי רשיא םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
1 T ־־ VI TI T *״V 7 T u.*1 V I ל” TT T V 

 ידע ןינב ונממ ול ןיקתהו .ותינבת תומד םלצב .ומלצב
 י •r-• ו— • • II • ••1•••• • • ■ • • י - •

90 00'• • • •• •1 • • 

 : םדאה רצוי יי התא ךורב .דע
- 1 T ־ TI T ״* TTT 

 הכותל הינב ץובקב .הרקעה לגהו שישת שוש
 t : v 1V־ 1 1 •: ״״ ־ : •ד

 :הינבב ןויצ המשמ יי התא ךורב .החמשב
: • : 7 1 T ־t: T : ־ן••־ • ; IV7 ז 

 ןדע ןנב ךריצי דוחמשב םיבוהאה םיער חמשת חמש
 • '••••• •• •| I • •^ן e» 1 — • I ־• י י ־“ • ־־• 7 • יי — —י • — ן • • —

 : הלכו ןהה חמשמ יי התא ־הורי .םדקמ
•1 t v 1V ־it: t 7־ ־. 'זז ־ו••־ 

 ןושש ארב רשיא םלועה ךלמ וגיהלא יי התא ךורב
1 T 7 1 ־ T ,VIV I*' VI TI T1 ־ T TT V 

 הבהא .הודהו הציד .הנר הליג .הלכו ןתה .החמשו
: • : I 17 7 T 7־ * T י T ״ IV : T ־־: ־ ד 

 הדוהי ירעב עמשיי וניהלא יי הרהמ .תוערו םולשיו .הוחאו
 ־ד־ • • • ־r* ־ T * ן•• ••• T* T•• • r ••• -r • -ןיי — .— «

 • • •• • 1 יי•••• • * . 4 . 0■

 לוקו ןתה לוק .החמש לוקו ןושש לוק .ם;לש'ורן תוצוחבו

 התשממ םירענו .םתפחמ םינתה תולהצמ לוק .הלכ
 ..... .ך־. ־7 וי• • T ־1 ־־: : • * 7־

 :הלכה םע ןתה חמשמ יי התא ךורב :םתניגנ
: * 1 T T T ־ I T*. T ז־ ־ ־ '77 ־ו•• ־ 

 :הז םירמוא ןיאושנל ןוזמה תברב םדוק

 ילגעמב ונהנ .ןורי רישיב םלא זאו .ןורה םנו רסה יוד
• “ T״ • •״ T* • T ••• ״ * T *••! « ״ %, 

 ןנרמ תושרב :ןרהא ינב .ןורשיי ינב תכרב העשי .קדצ
•!. . . ••• . . . TTT י 

 .ונועמב החמשהש' וניהילא ךרבנ .יתוברו ןנברו
 ♦ / . . 7; * ־ V I•״ VI **T I ־ ־: ' 7T ־:

 :ולשימ ונלכאשיו
 7 ״ yrדד *
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

hast created all things to thy glory. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe. 

Creator of man. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

hast made man in thine image, after thy likeness, and hast pre- 

pared unto him, out of his very self, a perpetual fabric. Blessed 

art thou, O Lord, Creator of man. 

May she who was barren (Zion) be exceedingly glad and exult, 

when her children are gathered within her in joy. Blessed art 

thou, O Lord, who makest Zion joyful through her children. 

O make these loved companions greatly to rejoice, even as of 

old thou didst gladden thy creature in the Garden of Eden. 

Blessed art thou, O Lord, who makest bridegroom and bride to 

rejoice. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

hast created joy and gladness, bridegroom and bride, mirth and 

exultation, pleasure and delight, love, brotherhood, peace and 

fellowship. Soon may there be heard in the cities of Judah, and 

in the streets of Jerusalem, the voice of joy and gladness, the 

voice of the bridegroom and the voice of the bride, the jubilant 

voice of bridegrooms from their canopies, and of youths from 

their feasts of song. Blessed art thou, O Lord, who makest the 

bridegroom to rejoice with the bride. 

A glass is broken by the Bridegroom. 

The Celebrant pronounces the Benediction. 

He who says Grace commences thus:— 
Banish, O Lord, both grief and wrath, and then the dumb shall 

exult in song. Guide us in the paths of righteousness. Regard 

the blessing of the children of Jeshurun. 

With the sanction of those present we will bless our God, ill 

whose abode is joy, and of whose bounty we have partaken. 
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 ונועמב החמשהש וניהלא ךורב (ןיבוסמה ןינועי)
 :־ T:׳ ־ 'יי :ונייה '־'1ובוטבו7 .ולשמ ונלכאשו

T •• * 
• • # 

 םינתח תכרב עטסעג איד ןופ רענייא טגאז ןוזמה תפרב ףאנ

 הלימ רדס
 ותואב הלוח איה ךרה דליה םא :ותדילל ינימשה םויב קוניתה תא ןילמ
 תוחפ ב־יע תינפל רענה דלונ םא .וילהמ יחי רשא דע ותוא ןילמ ןיא םייח
 םויה אבי אל םינושארה םיבכוכה תשלש תאצ םרט ןיטונימ רשע השלשמ
 הלימה תיבל לומנה ףרה תא ואיבי רשאכ .םימיה תנומש רפסמב הזה

 :להקה רמוא
 .אבה ףחב

 T ־־ 1 »

 : םיקוספה ולא דמיל םיגהונ להקהו םילהומה
 ןרהא־ןב רזעלא־ןב סהניפ :רמאל השמ לא יי רבדיו
 ן _ ן.. _ .ן.. .. t ..1 ; • •י v v ד: •• ־:

 תא ואינק״ב לאךשי;יגב’ לעמ *תמה תא בישה ןהכה

 ןכל :יתאנקב לארשי־ינב־תא יתילכ־אלו םכותב יתאנק
•':7• : v •I•* : IT :•״•7: • ״ :•':T• ■17. ן 

 : םולש יתירב־תא ול ןתנ יננה רמא
 .החמשב רמאיו ותוא איבמה ןמ רענה תא להומה הקי ב״חא

 :םימת היהו ינפל ךלהתה וניבא םהרבאל ה״בקה רמא
 :לומל ךרבתי ארובה ונוצש השע תוצמ םייקל ןמוזמו ןכומ יננה

 :ינב תא לומל ינוצש (רמאי ונב תא למ ומצעב באהשכו)
 ׳וכו ומיחרו וליחדב היתניכשו אוה ךירב אשדוק דוחי םשל

 :־מאיו והילאל ןיבה רשא אסכה לע קוניתה תא םישי
 ,יי יתיוק ךתערשייל :בוטל רוכז והילא לש אסכה הז

 ףאלמ "והילא ־:יתישע ךיתועמו « ף^ושיל יתרבש

 :ינכמסו ינימי לע דומע .־הינפל ךלש הנה תירבה
 .,..;7: ־ ־ ־. /־־ . ־I 1!V7: 7 V .**־ ־*.־

 יתרבש אצומכ זזתרמע.
 :1־

u, יבגא שש :יי 
7: IV 7 : 

 :לושכמ וימל ןיאו ךתרות יבהאל בר םולש :בר ללש'
« « 7 7 7: I-,1 7 ״T I ... •IV . . 

 :רירצה ןוכשי ברקתו רחבת ירשא
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The others respond:— 
Blessed be our God in whose abode is joy, and of whose bountj 

we have partaken, and through whose goodness we live. 

He who says Grace repeats the last sentence, and continues the 

Form of Service. At the conclusion of the Grace the Seven 

Benedictions are said. 

SERVICE AT A CIRCUMCISION. 

Upon the arrival of the Child who is to be initiated into 
the Covenant of Abraham, those present at the 

Ceremony rise and say: 

Blessed be he that cometh! 

The Father of the Child says: 

I am here ready to perform the affirmative precept to 

circumcise my son, even as the Creator, blessed be he, 

hath commanded us, as it is written in the Law, And he 

that is eight days old shall be circumcised among you. 

every male throughout your generations. 

The Moliel takes the Child, and, placing it upon a seat 
says: 

This is the throne of Elijah:—may he be rememberec 

for good! 
 ׳1 י

For thy salvation I have waiteu, O Lord. I have hoped , 

O Lord, for thy salvation; and have done thy command 

ments. I have hoped for thy salvation, O Lord. I re 
91j 

joice at thy word, as one that findeth great spoil. Grea 1 

peace have they who love the Law; and there is n׳ 

stumbling for them. Happy is he whom thou chooses־ 

and causest to approach that he may dwell in thy court! 
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 :ךלכיה שדק ךתיב בוטב ה3?ב’שנ ןדיע להקהו
 ריע י־בח רשא ,שדק יישאו םשכ ,וסינכהל הלישה לע .תוכרבה הלא
 תודחאה תוכרבה םינוש םינמזב ופסונ (שע ז׳לק תבש) דימלתה תפוקתב
 הידעס ברו םרמע ־מ ימיב ו ימא םיק א״יא םוקמב - .מ״ב לב לע תורמאנה
 רהיזבו ם״נ קרפ רזעילא ׳רד 'קיפב -.תימרא תפשב תרחא הלפת
 ןיע םג םא ׳איבנה והילא אצמי הלימ תייב 1ינ לע ינ ראיבמ (נ׳/צ ףד "ךל.ר■
 טייפה יבהמ םש .דחוימ אסנ ודעב ןיבהל ץוחנ ןבלו ׳והארת אל שונא
 .ןחבה םהרבא אוה ךמחרה" רבהמ םשו ןמלז, איה "ךמשל הדונ׳,

 :ךרביו קדנסה קיחב והחיניו רענה תא להומה הקי

 ונשדק רשא םלועה ־ולמ וניהלא יי התא רורב
 v •1; 17 ־: ד ד יv 1 v 1•• v: t: t ־־ י ד

 :הלימה לע ונוצו ויתוצמב
t • • • * ן ♦ 

 : קר,בה ךרכמ יא ול ןיא םאו זן־במ ןכה ־באו הליעה ךותחי ב״או
 ונשדק רשא םלועה ךלמ וניהלא יי התא רורב
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 :וניבא םהרבא לש ותירבב וסינכהל ונוצו ויתוצמב
 • • • וז • :

 הרותל סנבי ןכ .תירבל סנכנש םשכ ז״ע לייקהו
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 :םיבוט םישעמלו הפהלי
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 :ףיכה סיכה להומה הקי הציצמהו העירפה רחאו

 :ןפגה ירפ ארוב םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
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 שדק רשא םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
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 תואי םתה ויאצאצו םש וראשב קיהו ןטבמ דידי
f * ^ V I V # *I •••• ץ ך■ • ץ — — • 

 ונקליח יה לא תאז’ רכשב ןכ לע .שרק תירב
I * I ״V 11•• ־• •• •• — •• — ; • I 

 תהשימ ונראש תודידי ליצהל סדוצ א*נ)הוצ .ונרוצ
 ¬ו¬ • 1•״•• : •: • ־ : ־7 • ••־ 1••

 יי התא ךורב : ונרשבב םש רשא ותירב ןעמל
 !תירבה תרוכ
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Those present respond: 

O let us be satisfied with the goodness of thy house, 
thy holy temple. 

The Mohel places the Child upon the knee of the God- 
father, and before performing the Circumcision 

says the following Blessing: 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who hast sanctified us by thy commandments, and hast 

given us command concerning the Circumcision. 

immediately after the Circumcision the Father says the 
follozving Blessing: 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who hast sanctified us by thy commandments, and hast 

commanded us to make our sons enter into the covenant 
of Abraham our father. 

Those present respond: 

Even as he has entered into the covenant, so may he 

enter into the Law, the nuptial canopy, and into good 

deeds. 

The Mohel continues: 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who from the womb didst sanctify Isaac the well-beloved, 

didst set thy statute in his flesh, and seal his offspring 

with the sign of the holy covenant. On this account, O 

li\ ing God, our Portion and our Rock, give command 

to deliver from destruction the dearly beloved of our flesh, 

for the sake of the covenant thou hast set in our bodies. 

Blessed art thou, O Lord, who makest the covenant 
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 וזה דליה תא םימ .וניתובא דדלאו וניהלא
 V VI*;־ V •יי־ •• •• ןי• ■י•

 ן״לפ יג ינולפ) לארשיב ומש ארקיו ומאלו ויבאל
 ךפב ומא לנתו ’.ויצלח*אצוי/ (* באה חמשי
 ףת־זלוי W ףמאו * ךיבא חמשי.בותבכ הנמב

 !ימיב תססובתמ י ךאךאו :ךילע רובעאו רמאנו

 ייינ :ץח ךימדב ךל רמאו ץח ךימדב ךל רמאו
 ובר ותירב םלועל רבז דמאנו יקוניתה יפב ןייהמ עבצאב
 העובקו םהרבא תא תרב רישא :רוד ףלאל הוצ
 ,םלוע תירב לארשיל קהל בקעיל הדמעיו :קהשיל

 :וימי תנומש ןב ונב קחצי תא םהרבא למיו רמאנו

 כ בוט יב ייל ודוה :םיהלא ותוא הוצ רשאב
 )ש? י הדדי. לחג ןטקה הז ('ינולפ) :ורפה םלועל

 וישעמלו הפהלו הרותל םנבי ןב .תירבל סנכנש
 • • T *• 1 * J • *T *I•• • • ־־ — ••••

• • • • 

 :ןמא .םיבוט

 זע ןגב באה חמשי להומה רמאי באהמ םותי לומנה םא־7*~
 "!־* ׳־: TT ־; ׳ ,־

 :ויצלח אצויב

 :ב ומא לגהו ויצלח אצויב באה חמשי ימאמ םותי איהשכו
 : * ,׳,T J TT־: •* : T T ־־ : •

 :הנמב ףפב ןדע
 יצלח אצויב ןדע ןגב באה חמשי ימאו ויבאמ םותי אוה םאו י"
 זז־: •• : ‘v!•• ,־־ : tt ־ : •

 י ׳ינטב 'יבב ןדע ןגב ומא לגהו
• • • • 4 C 
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Our God and God of our fathers, preserve this child 

to his father and to his mother, and let his name be called 

in Israel-son of-. Let the father rejoice in him 

that came from his loins, and the mother be glad with 

the fruit of her womb; as it is written, Let thy father 

and thy mother rejoice, and let her that bare thee be 

glad: and it is said, And I passed by thee, and I saw! 

thee weltering in thy blood, and I said unto thee, In thy 

blood live. Yea, I said unto thee, In thy blood live. Anc' 

it is said, He hath remembered his covenant for ever, the, 

word which he commanded to a thousand generations 

(the covenant) which he made with Abraham, and his' 

oath unto Isaac, and confirmed the same unto Jacob for. 

a statute, to Israel for everlasting covenant. And it is 

said, And Abraham circumcised his son Isaac when he 

was eight days old. as God commanded him. O 2־ive 

thanks unto the Lord; for he is good; for his lovinJ 

kindness endureth for ever. The little child -. ma^ 

he become great. Even as he has entered into the 

covenant, so may he enter into the Law, the nuptia 

canopy, and into good deeds. 

If the circumcised has no father, the circumciser says: 

The father will rejoice in the garden Eden in the forthcomin; 

of his loins. 

If he has no mother: 

The father will rejoige in the forthcoming of his loins an׳ 

his mother will enjoy in the garden Eden the fruit of her worn! : 

If he has no father and no mother: 

The father will rejoice in the garden Eden in the forthcomin. 

of his loins, and his mother will enjoy in the garden Eden th 

fruit of her womb. 
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 5 רז הלפת ללפתיו להומה דומעי ב״חאו

 הז אהיש ךינפלמ ןוצר יהי םלוע לש ונויבר
T •• • • • ךי I• *!ן•*־ I •• • •0 » • 1 # • • • • • • • • י r 
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 ידי לע הלש םיכרה ךימחרכ התאו' .ךדובכ
• • • I I • ־־ T • ־־ IV ־ יT • • — 0*0 * • '00 י י • ־־ * * • 

 (פ״בפל) הרוהטו השודק המשנ םישודקה ךיכאלמ
 T T י; T T : • י: ־־ ״ IV T : ־

 חותפ וכל היהישו לודגה ךמשל התע לומגה
 — ך־ ״ •••••• 0 ך ־־ I ; • ; ך־־־ • ־־

 דמללו דומלל השודקה ךתרותכ םלוא לש וחתפכ
••• •• 7 * T « | “־ • | T 0 ו• ־־ • • «׳» • * • * • • • • • 

 :תושעלו רומשל
 -י — • 0 0

• 0 • 

 :ןיזמה תכרב םדיק הזב ןיליחתמ
 :יד םתא םיכורב .ינומא ךותב ךמשל הדונ

 לא ,הרצב תותעל בגשמ .ארינו םויא לא תובירב
T : 

 היו: :יי םורמב רידא .הרובגב רזאנ
TV;־ T. 

 .דוצ .השורפ םנו איה הרוהמ .השודקה הרותה תושרב
•; -T ־ : T; T I ־: ־: T • T 

 הדו: :יי דבע השמ .השרומ ונל
T: V| V V T T |T 

 ונדוהא .םיירבעה דדלאל ארקא .סימהו םינהבה תושרב
 I • ( t * י • •• • • i • • * T •• •• *T־ I • •י יי •••־“• • ״ • — ••

 הדו: :יי תא הכרבא .םייא לכב
; T • ■ ;־־ T; V T ; T 

 י ׳־־בשו יפ רישב החתפא .יתוברו ןנברו ןנרמ תושרב
• ; It tt ;־ Itt ;־ ־ t ; ; V ;• ״ ; t ־*׳■ 

 הדונ :'י םשב אבה ךורב .יתוימצע הנרמאתו
 T; ־־: T־| T ־ ;־ T ; ־ :

 .ןיבוסמה ןמ דהא רמוא ןיזמה תכרב רחא
 בגחלו ולדגל ובזיו .ומאו דליה יבא ךרבי אוה ןמחרה

r ••• •I•• « T • •• • ־ 

 :ומע ויהלא יי יהיו .ומד הצרי האלהו ינימשה םוימ :ומבחלי
 T י T V: T: • • T V T" T ; IT T ״ ־ ״ : ־־ ;



SERVICE AT A CIRCUMCISION. 193 

Then the circumciser stands up and recites the follow- 

ing prayer: 

Creator of the Universe! May be Thy will, that this 

be regarded, accounted and accepted as if I had brought 

him before Thy glorious throne. And, with the abun- 

dance of Thy mercy, through Thy holy angels, to . . . 

the son of . . . , who was just now circumcised, a 

pure and holy soul. May his heart be wide open for 

Thy holy Land, like the opening of a hall, that he may 

learn and teach, keep and fulfil (Thy laws). 

The last sentence is repeated by the company present:— 
With the sanction of the awful and revered God, who is a 

refuge in times of trouble, the God girt with strength, the Lord 

mighty on high, we will give thanks unto thy name in the midst 

of the faithful: blesesd are ye of the Lord. 

With the sanction, of the holy Law, pure and clear, which 

Moses the servant of־ the Lord commanded us to be an heritage, 

we will give thanks unto thy name in the midst of the faithful: 

blessed are ye of the Lord. 

With the sanction of the priests and Levites I will call upon 

the God of the Hebrews, I will declare his glory in every region, 

I will bless the Lord. We will give thanks unto thy name in the 

midst of the faithful: blessed are ye of the Lord. 

With the sanction of those present I will open my lips with 

song, yea, my bones shall declare, Blessed is he that cometh m 

the name of the Lord. We will give thanks unto thy name in 

the midst of the faithful: blessed are ye of the Lord. 

After the blessing of the meal one says: 
May the All-merciful bless the father and mother of the child; 

may they be worthy to rear him, to initiate him in the precepts of 
the Law, and to train him in wisdom : from this eighth day and 
henceforth may his blood be accepted, and may the Lord his God 
be with him. 
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 שש רשיא .הלימה תירב לעב ךיבי את ןמחרה

t1 ־:־־**T : It -״ ־ ־: ר t . . T 

 הלופכ ותרכשמו ולעפ םלשיו .הליגב קדצ תושעל
 T : : ־ T:T ״•־ • T * : I •/IV ־:־־

 :הלעמל הלעמל והנתיו
 T ,IT J t *I— • ןי• • ••

 • • T7 ' j • ] * הנומשל לומגה ךר ךרב; אוה ןמהרה

 םימעפ שילשי .הניכשה ינפ תוארל הכזיו .הנומא לאל
 .. T .,I־״•: : • V :,I TV:*־:

 :הנשב

 ץצמו ערפו .הלרעה רשב למה ךרבי אוה ןמהרה
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 םא .הלוספ ותדובע בבלה ךרו אריה שייא .הלימה ימד
 T , t T•״“ י —; • *T- • t • ־־ •• •

 : הל השעי אל הלא שילשי
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 תוכזב .םימת ךלוה והישמ ונל הלשי; אוה ןמחרה י

 * םימוהנו תובוט תורושב רשבל .םימד תולומל ןתה
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 : םימעה ןיב דרפמו רזפמ דהא םעל
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 • םול7ל חןפ_ל רשיא קדצ ןהיכ ונל הל^'; אוה ןמהרה

 .םולגד ותרדאב וינפ טליו .םולהיו שימשב ואסב ןכוה דע
• • : »♦ VIT ~:t: VIV ~ : • I- 

 ׳וב וננזי אוה ןמחרה :םולשהו םייהה ותא ,דתיה יתירב
T :T 

 .רובב ןויךפ
 םייב הרפ> ומאל םהר רטפ ריכב לכ השורקה ונתרות תוצמ יפל
 השמה ־רע) םילקש הצימח ןוידפה ףכב .וייח ימיל דחאהו םישלשה
 יבא שידקי דחאהו םישלשה םויה אבב .;הבל ונתי (וננמזב ראלאד

 תברב ם־ב־במו ]חלשה לא םיבשוי םיאורקה .דחא ןהבו םיאורק הזיא ןבה
 :רמאיו ןחלשה לא בשויה ןהבה לא באה הנפי ןב ירחאו ,םחלה לע איצומה

 אוה ךורב שודקהו .ומאל םחר רטפ אוה ירוכב ינב הז
 ףסכ ך?ךעב הדפת שדח ןבמ ורדפו'רמאנש .ותודפל היצ
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May the All-merciful bless the godfather who has observed the 

covenant of Circumcision, and rejoiced exceedingly to perform 

this deed of piety; may he requite him for his act with a double 

recompense, and ever exalt him more and more. 

May the All-merciful bless the tender infant that has been 

circumcised on his eighth day; may his hands and heart be firm 

with God, and may he become worthy to appear before the Divine 

Presence three times in the year. 

If the Mohcl says Grace, one of the Company present says the 
following paragraph:— 

May the All-merciful bless him who has circumcised the flesh 

af the foreskin, duly fulfilling each part of the precept.—The 

service would be invalid of one who is timid and faint-hearted, 

9v who failed to perform the three essentials of the ceremony. 

May the All-merciful, regardful of the merit of them that are 

akin by the blood of the circumcision, send us his anointed walk- 

ing in his integrity, to give good tidings and consolation to the 

people that is scattered and dispersed among the peoples. 

May the All-merciful send us the righteous priest, who re- 
mains withdrawn in concealment until a throne, bright as the sun 
and radiant as the diamond, shall be prepared for him, the 
prophet who covered his face with his mantle and wrapped him- 
self therein, with whom is God’s covenant of life and of peace. 

SERVICE FOR THE REDEMPTION OF THE FIRST- 

BORN 

The first-born Child, if a male, must be redeemed on the thirty- 
first day of his birth. If, however, the Father be a Cohen or a 
Levite, or the Mother the daughter of a Cohen or a Levite, 
they are exempt from the duty of Redemption. Should the 
thirty-first day fall on a Sabbath or Holiday, the ceremony is 
postponed until the day following. 

The Father, presenting his Child to the Cohen, makes the follow־ 
ing declaration:— 

This my first-born son is the first-born of his mother, and the 

Holy One, blessed be he, hath given command to redeem him, as 

it is said. And those that are to be redeemed of them from a 

month old shalt thou redeem, according to thine estimation, fof 
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 ,רמאנו :אוה הרנ םיךשע שדקה לקשב םילקש תשמח

 המהבבו םדאב לארשי ינבב םחר לכ רטפ רויכב לכ יל שדק
 I ־ TT T ” T : • ” : • V |V T VJV : T * vl־

 : אוה יל
 םחר רטפ אוהש ךרוכב ךנב ןתל יפט היעב יאמ ןהנה
 חביחמךכ םיעלס שמח דעב ותודפל תיעב ויא ומא'׳

 : אהירויאדמ
 T : ־ I ־

 יתביחמדכ ונוידפ ימד דליהו ינב תא תודפל ינא ץפח באה
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 :אתיירואדמ
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 ונשדק רשא םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב באה
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 :ןבה ןוייךפ לע ונוצר ויתויצמב

 ונעטהו ונמיקו וניחהש םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
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 ו הזה ןמזל
 :רמוא ןוידפה ףסב תא ודיב זחוא ןהכהשכ

 הז סנכיו .הז לע לוחמ הז .הז ףולה הז .הז תחת הז
 סנכנש םשכש ןוצר יהי .םימיש תארילו הרותל .םייחל ןבה
 : ןמא .םיבוט םישעמלו הפחל הרותל םנכ; ןכ ןוידפל

 :יכ־במו דליה שאר לע ודי תא ןתונ ןהנה
 : השנמכו םירפאכ םיהילא ףמישי

 !וינפ יי אשי :ךנחיו ךילא'וינפ יי ראי :ךרמשיו יי ךכרבי
 : םולש ךל םשיו ךילא

 ךרמשי יי : ךל ופיסוי םולישו םייח תונשו םימי ךרא יב
 :ךישפנ־תא רמשי ער־לכמ

 JI V : ־־ V : ־ * T T י

 * ןפגה ירפ ארוב םלועה ךלמ וניהילא ןי התא ךורב ןהכ
 ;ס־המכ־ו םיתושו םילכוא ב״האו
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the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary, the 

s e ^ ^Ci״g twenty gerahs; and it is said, Sanctify unto me all 
tie first-born, whatsoever openeth the womb among the children 
of Israel, both of man and of beast: it is mine. 

The lather then Ooees '•’‘’fore the Cohen silver to the amount of 
five selaim or shekels (fifteen shillings), and the Cohen 
asks:— 

firs! hnr״ “T rather׳ ,giye me thy firs'־born son, the 
S 'born ot his mother, or redeem him for five selaim which 
thou art bound to give according to the Law? 

The Father replies:— 
l desne rather to redeem my son, and here thou hast the value 

liw'S redemptlon׳ wlllch 1 am bound to give according to the 

The Cohen receives the redemption money, and returns the Chili 

wtm to Jus Father, whereupon the latter says the folio 
Blessing: 

has'^nctifi״*‘״?1'!; 0,!1־״"י °״r G,°d' King of the universe. ״ho 
conbrn ! c‘ 7' C *׳V ״״״™ndments, and given us command 
concerning tne redemption of the son 

hasLkent ״7 !ל( ° Lrd °l,r God■ Kin« of th־ universe, who 

reach this season ׳ " ^ PreSen׳ed US־ a״d enabIed us t0 

The Cohen then takes the redemption money, and, holding it over 

the head of the Child, says:_ 

This is instead of that, this in commutation for that this in 
remission of that. May this child enter into life into the Law 

blen IdmTed tTa7n' " be G°d’S W1״ that’e™' as he^as ecn admitted to redemption, so may he enter into the Law, the 
nuptial canopy, and into good deeds. Amen. 

The Cohen places his hand upon the head of the Child, and pro- 

nounces the following Benediction:— ' ' 

God make thee as Ephraim and Manasseh. The Lord bless 
thee and keep thee: the Lord make his face to shine upon thee 

gkebtehe־rpea°cUe! ""*0 *״“ = the L°fd his face ^־e, and 

For length of days, and years of life and Deace shall they add 

thy soul. TAme״rd ^ ‘ 2״3,"י1 "י־<־ fr°m a" evii ■' he shall guard 

 'wh ״״"“י“ f the° ^ ־r G°d״e0״lf°־reBaSethaertfrmr1of0th־
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 .~,פ ,«יפ ץוח םיקשמה ‘נ יע םג ,תוירטפ ,ןיהמכ ׳הניבג ,הציב ,ביה ,םינד ,רשב לע

 : ורבדב היהנ לכהש םלועה ףרמ וניה לא " ההא זןו>
 T : * י•

 :ךרבמ המדאה ירפ לע

 :המדאה ירב ארוב םלועה ךלמ וניהולא י; ההא ףחב
T T ־.י T 

 ..,נר״ ץראהם ,לודיג ןיאש רבד לבו תוקרי ,המדאה תוריפ ,ןליאהתוריפ תליבא יחא

 תובר תושפנ ארוב םלועה ־למ וניהלא :י התא ־ירב
 יה ללי שפנ םהב תויחהל תארבש המ לב לע ןנורקחן

 « י י י ~ %• t ־: ־ ~ י** *
 T י :םימלועה יה ףחב

 :ךרבמ ץעה ירפ לע

 :ץעה ירפ ארוב םלועה ךלמ וניהלא " התא ־ויב
 יא ,״למה ןו־ש ,לעוש־תלבש ,הרועש ,הטה :םהש ןגד י־ית תשמח יע
 וא ק,"- /•1׳-1-י 1 :ךרבמ לישבת ןהמ השעו שתב

 :תונוזמ ינימ ארוב םלועה ףרמ וניהולא יי י ׳*יא :ן^ר|

 :ןייה לע הכרב

 :ןפןה ירפ ארוב םלועה ךלמ וניהלא " התא ךורב

 .הנורחא הברב
 הרדק השעמ ,םיתיו ,םירמת , םינומד ,םינאת ,םיבנע תליבא רחא

 • ךרבמ ןיי תייתש רחא וא

 לע םלועה ךל־ב וניהלא יי התא ךחב
 ׳מ u4 ׳ ־ '•.•IV V: ■ז: ד־־

 ןיי
 ל ע ו ז פ ג ה
 ןפגה ירפ
 I V IV ־

 לוכא ירחא לוכא ירחא
 :תוריפ 1 1רדק
 ♦ ן"k 4 -* י- ״ iL־״ •% •»— ן * 'ללמ
 לעו היחמה

 — ; T : ׳ ־־ ־ : > *־ ־ לעו ן^וS 1>«« ** יי •ד

 T •• 1 ־ : 11 /—ו י ץעו : !-׳ ל>*י-ך דרת ד S •ר 6יירה
 tt 1•־־

 זגר ינימ תשמחמ לוכא ירחא
 ר י י )»>׳*׳ . ••>1) •יי ס

 לעו היגיגה יעו הדרמה
• * • : T T ; ־ 

 ןפגה ילפ לח ןפגה
 I VIv ־ . •

« 
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BLESSINGS ON VARIOUS OCCASIONS 

On partaking of Flesh,. Fish, Eggs, Cheese, etc., or drinking any 
Liquor except Wine:— 

Blessed art thou, O Lord our God. King of the universe, by 
whose words all things exist. 

On eating Fruit which grows on the Ground Herbage, etc.:— 
lessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

createst the fruit of the earth. 

After partaking of any of the Aliments referred to in the three 
 —:preceding Blessings , סי
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

createst many living beings with their wants, for all the means 

thou hast created wherewith to sustain the life of each of them. 
Blessed be he who is the life of all worlds. 

On eating Fruit which grows on Trees:— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

createst the fruit of the tree. 

Before partaking of Food, other than Bread prepared from any 

spelt) f—Ve °f Grain" (wheat’ *07 £״*״s 2d 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe who 
createst various kinds of food. 

_ Before drinking Wine:— 
blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who createst the fruit of the vine. 
 —:After Wine , •ס
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, for 

the vine and the fruit of the vine. 

 —:After Fruits , .״■
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, for 

the tree and the fruit of the tree. 

 —:After Food prepared as above , !ס
essed art thou, O Lord our God, King of the universe, for 

the sustenance and the nourishment. 

p, , AfteF F0°d Prepared as above and Wine■— 

thf su^tenanVanLt? L°rd׳■ ?ur God- Kir« of ‘he Universe, for 
vine d the nourishment, the vine and the fruit of the 

thforodueel/'ir’fPii'0^ T G0d׳ King of the ״™verse, for 
produce 01 the field; for the desirable, good and ample land 
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 םחר.הבוטמ עובשלו הירפמ לוכאל ■וניתובאל תלהנהו

I • : 1־: T ־I־ "I!•? T ! * • VIV I־'• T - י. 

 לעו הריע םילשורי לעו המע לארשי לעוניהלא יי (אנ)
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 םילשירי הנבו .הלכיה לעו ךהבזמ לער ךדובכ ןכשמ ןויצ
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 הילע ךכרבנו הבוטמ עבשנו הירפמ לכאנו הנינבב
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 .הרהטבו השדקב
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 ונרכזו ח״־ב ,הזה תבשה םויב ונצילההו הצרו תישב
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 גה םויב ונחמשו םילגר שלשל .הזה שידחה שאר םויב
 חספל

 ת ו צ מ ה
 תולפל

 תובבה
 תועבשל

 ת ו ע ב ש ה
 .הזה ;הה תרצעה ינימש םויב ונחמשיו 7ןb 11ן ע״מ^*ב .הזה
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 בוט יי התא יכ .הזה ;ורכזה םויב הבוטל ונרכזו הידי
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 לעו ץראה לע ךל הדונו לכל ביטמ׳
toe ־* • •• • I ••I— T I • — 

 השעמ לע 1 תוריפת לע ;ןייה לע
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 לע יי התא יי התא ךורב
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 לעי ץראה :לעו ץראה לע

 ו- : I V| T T ד>ו !׳ ראה ־ : י *.רד• t - :* v!-t ־
 רפה I :ןפגה ייפ

 ¬¬די
 :היחמה י נ 1 !

 :ןייה לעו הרדק השעמ לע
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1 !1112/ 1 j'/ #1 — מ 1 רנ ♦ 
 י V 1־ - • : ־ : T : • ־

 י v ןדי t ־־ t: t ־־ > T ץ ר א ה לע יי התא ךורה
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 • » ■ד » ״ד
 VIIT 1 ־ ׳ן 2 ג 11

 :ןלהל ןייע ,ןוזמה תברכו איצומה תברב בג הנבשחת ןינהנה תברב 6■א

 .היארה תוברב
 ;ךרבמ ןנעב תשקה תא האורה

 !טאנו תירבה רכויז םלועה הלט יגד־זלא יי התא זחר*
t | ־ t r t Iviv 1•• v: t: t •• ־ :• : It v* v 

 :וירמאמב םיקו ותירבב
• tI : ־יז ־ r 
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blessings on various occasions. 

which thou wast pleased to give us an heritage unto our fathers 

that they might eat of its fruits and be satisfied with its good- 

ness. Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy people, upon 

Jerusalem thy city, upon Zion the abiding place of thy glory 

upon thine altar and thy temple. Rebuild Jerusalem, the holy 

city, speedily in our days; lead us up thither and make us rejoice 

in its rebuilding. !May we eat of the fruits of the land, and be 

satisfied with its goodness, and bless thee for it in holiness and 

(On Sabbath say:) Be pleased to fortify us on this Sabbath 

(On Xew Moon:) Be mindful of us on this day of the New 

(On Festivals:) Make 11s rejoice. 

(On Passover:) On this Feast of Unleavened Bread. 

(On Pentecost:) On this Feast of Weeks. 

(On Tabernacles:) On this Feast of Tabernacles. 

(On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoic- 

mg of the Law:) On this Eighth Day Feast of Solemn Assembly. 

(On Lew Year:) Be mindful of us for good on this Day of 
.Memorial. 

or thou, O Lord, art good and beneficent unto all; and we 

will give thee thanks for the land (after lVine), and for the fruit 

o the vine; (After Fruit), and for the fruits; (after Food pre- 

paicd from any of 1‘the five species of Grain”), and for the suste- 

nance; (after Food prepared as above and Wine), for the suste- 

nance and for the fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord, for 

the !and and the fruit of the vine (after Fruits), and for the 

rruits; (after Food), and for the sustenance; (after sustenance 

ana wine,, for the sustenance and for the fruits of the vine. 

On seeing a rainbow, say:— 

Elessed art thou, — the Eternal, our God, King of the unive-rse, 

who remembereth the covenant, is faithful thereto, and adhereth 

to his word. 
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 :ךרבמ םילודג תוירבדמ וא םיהובג םירה ,םיפפועמ םיבכוכו ,םיקרב האורה

 ;תישארב השעמ השע םלועה ךלמ וניחלא״התא ךורב

 ךרבמ הנושארה םעפב םיה תא האורה

 םיה תא השעש םלועה ךלמ וניתלא " התא ךורב
 :לודגה

T 

 :ךרבמ םינצנ תחירפ תעב תונליא האורה

 ומלועב רפה אלש םלועה ךלמ וניודלא ;י התא ךורב
 םהב תוגהל םיבוט תונליאו תובוט תויד! וב ארבו רבד

 TT :םדא ינכ
 ;ךרבמ תונושמ תוירב האורה

 :תוירבה הנשמ םלועה ךלמ ונדדלא « התא ךורב
 • • — V — ״ T T 1*1• I • • • • י

 .הירה תוכרב
 :ךרבמ םיחמצ וא תונליא לש בוט חיר חירמה

 (תובשע יא)יצע ארוב םלועה ךלמ יניתלא :י התא ךורב
 : T * :םימשב

 :ךרבמ תוריפ לש בוט חיר חירמה

 בוט חיר ןתונה םלועה ךלמ ינ־הלא י;. התא ךורב
 :תורפב

 :ךרבמ םימשב חיר לע

 :םימשב ינימ ארוב םלועה ךלמ וניהלא ״ התא ךורב

 : ךרבמ ןמש חיר לע

 :ברע ןמש ארוב םלועה ךלמ וניהלא י;:התא ךורב

 .העימשה תוברב
 :ךרבמ רעפ לוק וא םער לוק עמושה

 אלמ ותרובגו וחבש םלועה ךלמ וניהיא ך התא ךורב
 :םלרע



ZUO BLESSINGS ON VARIOUS OCCASIONS. 

On seeing the lightning, a shooting star, high mountains, or a 

great desert, say:— 

Blessed art thou, the Eternal, our God, King1 of the universe, 

who produced the works of creation. 

On beholding the sea, after an interval of a month, say:— 

Blessed art thou, the Eternal, our God, King of the universe, 

who produced the mighty Ocean. 

On first seeing the trees blossom in spring, say: 

Blessed art thou, the Eternal, our God, King of the universe, 

who doth not suffer anything to be wanting in his universe, and 

1ath created therein goodly creatures, and beauteous vegetation, 

tor the children of mortality to luxuriate in. 

On seeing a giant, dwarf, or other lusus naturae, say:— 

Blessed art thou, — the Eternal, out God, King of the universe, 

who producest variously formed creatures. 

On smelling sweet-scented wood say:— 

Blessed art thou, — the Eternal, our God, King of the universe, 

the Creator of sweet-scented woods. 

On smelling fragrant fruits, say:— 

31essed art thou, — the Eternal, our God, King of the universe, 

who hath given fragrance unto fruits. 

On smelling any kind of spice, say:— 

Blessed art thou, — the Eternal, our God, King of the universe, 

the Creator of various kinds of spices. 

On smelling sweet-scented oil, say:— 

Praised art thou, Eternal our God, King of the world, who 

hath created sweet-scented oil. 

On hearing thunder, witnessing a hurricane, or an earthquake, 

say:— 

Blessed art thou, — the Eternal, our God, King of the universe, 

with whose power and might the universe is replete- 
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 :ךרכמ ךלמ האורה

 רשבל ודובכמ ןתנש• םלועה ךלמ ונד־זלא יי התא :ןורב
T | ־ T | V | V I** V: T: T ׳ TV T“*׳ * T T : I 

 :םדו
TT 

 ךרכמ םלועה תמכחכ ןיוצמ םכח האורה:

 ותמכחמ ןתנש םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
T : T •* י “TV T ~ T | V IV V: T: T ־ I T 

 :םדו רשבל
TT T T : 

 ךרכמ הרותה תמכחכ ןיוצמ םכה האורה:

 ותטבהמ קלהש םלועה ךרמ יניהלא יי התא ךורב
T : T •• I ־ T V ־ T | V |V I•• v: T: T ־ | ל 

 :ויאיריל

 ךרבמ מירחאלו ול תונוש תועומש לע:

 :ביטמהו בויטה םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 l T ־ T: T ן״ ־.ד T r T I V|V . ״ ־ : ־

 ךרבמ תוער תועומש לע:

 :תמאה ן י ד םלועה ךלמ וגיהלא יי התא ךורב
v v: t I-t ׳T | v ן v ן•• v: ד־: t ־ ) x 

 ךרכמ שדח םדכלמ שכולה:

 :םיטרע שיבלמ םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 T | ־ T ) V|V I” V: T: T׳ T ־ '.־.־ ־ ־. ־

 lj 1 \ 6 yj / 11* י •יי * ייד *• v ,וברל וניתוכאל וא ויתובאל .ךר_:_ ♦ *ךיר

 5וי וניהלא לט mu id u uקוy11 :ן ,יברל) יל
• T T V T ^ T ) V IV 1•־ v: ■ T*. 

♦ 
-♦ 

1 
 םנ םוקמב הזה

♦ ^ *a !»♦-»«« mint 
♦ | I-.I- W Mil , הא רחא ורכח םיניש 

 :םיתמה היחמ םלועה
T r T : ־ - ... 

 ךלמ וניהלא
1V ן V ן•• V: 

 יו
: T: 

 :רמוא וילחמ אפרתנש ורכח תא האורה

 אלו ןל ךכהי יד אמלעד אכלמ אנמחר ךירכ
T : י T 1 T ~ I * T *. ־־. ; T : ־ T T ־* ־ י 



205 BLESSINGS ON VARIOUS OCCASIONS. 

On seeing a sovereign ruler, say:— 

Blessed art thou, the Eternal, our God, King oi the universe, 
who !mparteth of his glory unto flesh and blood. 

If one sees a great philosopher say:— 

Praised art thou, Eternal our God, King of the world, who has 

given from his wisdom to the mortal. 

If one sees a Jewish learned man, say:— 

Praised art thou. Eternal our God, King of the world, who has 

given from his wisdom to his pious. 

On happy occurrences, and the receipt of pleasant news, say:- 

Blessed art thou, — the Eternal, our God, King of the universe, 

good and beneficent. 

On heanng of a death, Or any other calamity, say:_ 

Blessed art thou, — the Eternal, our God, King of the universe, 

the jwst Judge. 

He who takes new clothing, says:— 

 raised art thou, Eternal, our God, King of the world, who ־*־

clothes the naked. 

If sonwbotiy comes on a place, where he has once endured ai 
danger of life, he says:— 

Praised art thou, Eternal, our God, King of the world, who 

has done wonders to me on this place. 

When one sees again a beloved friend after a year one says the 

following:— 

Praised art thou, O Eternal our Uod, King of the • universe, 

who enlivens the dead. 

On seeing a person zvho has recovered from a dangerous illness, 
say:— 

Blessed be the Merciful One, who hath given thee back to us, 

and not given thee unto the dust. 
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 ,תוצמה תוכרב

 :ךרבמ םישרה םילכ לבוטה

 ?תוצמב ונשדק רשא םלועה דקמ וניזדלא ;י.התא ־ורב
, ' ' , 1 • * ' ' 4 • • '1 1 T, ••..ך 

 :ילב תליבט לע ונוצו
1 IT * : 

 :ךרבמ הלה שירפמה

 ?תוצמב ונשדק רשא:םלועה ־למ וניהלא ;ן התא ךורב
 נ הפעה ןמ הלח שירפהל ונוצו

: •I IT ־ ־ ־ T ־ T • T I 

 :ךרבמ הזוזמ עבוקה

 ?תוצמב ונשדק רשא;םלועה ־למ וניהלא « התא ךורב
 :הזוזמ עויבקל ינוצר

IT* I • : ( | ־ : T 

 ומכ ליעל ונאבה רשא תובר תוכרב דוע הנבשחת תוצמה תוכרב לא
 :הלאכ דועו רפוש תברב ,בלול תכרב ,ןילפת תוכרב ,תיצצ תכרב

 .היתוכרבו הדועס רדפ
 :ךרביו וידי לומי ה־יבא םרוק

 רשא םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
I T ־ V. T*. T *״' V IV י T ׳ T :־ V י 

 :םידי תליטנ לע ונוצו ויתוצמב ינשדק
 •ITT ־ ״ *-

 :םהלה לע

 איצומה םלועה ךלמ ועזללא יי התא ךורב
 י “־ ד ד »v!v י״• v: t: t ־ י ד

 :ץראה ןמ םהל
I VIT T I viV 

 ,ןוזמה תכרב רדס
 :הז םירמוא ןוזמה תכרב םדוק לוהב

 ונרכזב וניכב םג ונבשי םש לבב תורהנ לע
 ••;־»־: I* T ־ ־. ־־ T T V T ־:־

 יכ :וניתורנכ ונילת הכותב םיברע לע :ןויצ תא
 [ • ו• T T : י ד־: ־ י •



207 BLESSINGS ON VARIOUS OCCASIONS. 

Blessed art thou, Eternal our God, King■ of the world, 

who has san-ctified us with his commandments concerning 

the rinsing of vessels. 
/ 

Every mistress is obliged to separate the Challah from the 

dough of \which she bake the bread, if the same is not less than 

three pounds, and to say the following: 

Elessed ait thou Eternal our God, King of the world, 

who hast hallowed us by thy commandments and obliged 

us to separate the Challah from the doueh. 

Sticking a Mezuzah, one says: 

Blessed art thou, Eternal our God, King of the universe, 

who has sanctified us with his commandments and en- 

joined us to put up the Mezuzah. 

GRACE BEFORE AND AFTER MEALS. 

On washing the hands, previous to partaking of a Meal, say:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

hast sanctihed us by thy coinmandments, and hast given us com- 

mand concerning the washing of the hands. 

The following Blessing is said over the Bread:— 

Blessed art thou, O Lord our Gpd, King of the universe, who 

bringest forth bread from the earth. ji 

GRACE AFTER MEALS. 

At zveek days after the meal before the prayer, the followי 
ing is to be said: 

By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we «. 

wept, when we remembered Zion. We hung our harps 

upon the willows in the midst thereof. For there thev that • 
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 החמיש ונןללותו ריש ירבד וניבוש ונולאש םש
 ל3? יי ריש תא רישנ ךיא :ןויצ רישמ ונל וריש
 :ינימי חכשת'םילשורי ךחכשא םא :רכנ'יתמדא
 ,הלעא אל םא יכרכזא אל םא יכחל ינושל קבדת

a ־ י* I • י • |•* •י•• • • • • ס — ••• • 

 !םודא ינבל יי רכז :יתחמיש שאר לע םילשורי תא
 :הב דוסיה ריע וריע ורע םירמאה םילשורי םוי'תא

•• : T •IT T : • ־* ר־ז -: T 

 ךלומנ תא ךל םלשיש ירשא הדודשה לבב תב
 I (• • •1 |ןץ ••—••• «• • ־־ ־5־ •— T*9 ״

 לא ךיללוע תא ץפנו זחאיש ירשא :ונל ת למ נ ש
• 1♦ • f • • • 1 • • • • • 

 ♦ }?לפה
 :םירמוא ןונחת א״אש םויבו ט״ויו תבשב

 ונייה ןויצ תביש תא יי בושי תולעמה ריש
 זא הנר וננושלו וניפ קוהיש אלמי. זא :םימלהכ

 ולידגה :הלא םע תוישעל יי. לידגה םיונב ורמאי
 |רא י ץ הבוש : םיהמיש ונידד ונמע י תוישעל’ ין
 ונרב העמדב םיערזה :בגנב םיקיפאכ ונתיבש

 י 1*בי יאב ערזה ךשמ יאישנ הלבו ךלי ךולה :ורצקי
 ז T -1T־־ י’•* T 71 '••ץ I T ,ו;.

 :ויתמלא אשנ הנרב
 ♦ןימזה רדפ

 המ תוכרב ,ע) ןומיזב ןיביבמ דחא ןחלש לע ולכאש השלש4
 :ארוק םהמ דחאו

 ןישטנעב ןעללעוו רימ יתובר ךרבמה
 : ךרבמה ב״חאו ןיבוסמה ןינועו

 :םלוע דעו התעמ דורבמ יי םשי יהי
1T l T; •• *i ־״ T . T 

v 
♦ 
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carried us away captive required of us a song־; and they that 

wasted us required of us mirth, saying, Sing us one of the 

songs of Zion. How shall we sing the Lord’s song in a strange 

land.? If I forget thee, 0 Jerusalem, let my right hand fail. 

If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof 

of my mouth; if I prefer not Jerusalem above my chief joy. 

Remember, 0 Lord, the children of Edom in the day of Je- 

rusalem; who said, make bare, make bare, even to the foun- 

dation thereof. O daughter of Babylon, who art to be de- 

sbroyed; happy shall he be, that rewardeth thee as thou hast 

served us. Happy shall he be, that taketh and dasheth thy 

little ones against the stones. 

I 

On Sabbaths and Holidays is said׳— 

A Song of Degrees. 

\\ hen the Lord turned again tiie captivity of Zion, we were like 

unto them that dream. Then was our mouth filled with laughter, ( 

and our tongue with exultation : then said they among the 11a- : 

tions, 1 he Lord hath done great things for them. The Lord י 

hath done great things for us: whereat we rejoiced. Bring back'* 

our captivity, O Lord, as the streams in the south. They that f 

sow in tears shall reap in joy. Though he goeth on his way 

weeping, bearing the store of seed, he shall come back with joy, {)j 
bearing his sheaves. 

GRACE AFTER MEALS. 

The following Introduction is customary if three or more Malest 

above the age of thirteen, have eaten at table together:— «P 

He zoho says Grace commences thus:— 

Let us say grace. 

The others respond:— 

Blessed be the name of the Lord from this time forth and 

for ever. 
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 ן
 ןומזה רדס

 ירומ יבא
 תיבה לעב בר ( תושרב ךרבמה

 ינרומ הרומ [ : *
 יתיברו ןנברו ןנרמ '

 :ולשמ ונלכאש סניהלא ףיסומ הרשעב)ךרבנ
: T״•' :v ״•TV I-ן: • v 

 :ךרבמה ב״חאו ןמושמה

 ;ונייח ובוטבו ולשמ ונלכאש (וניהלא םיפיסומ הרשעב)ךורב
Vi T ״״T V I 1־: * T : V • ן 

 ;ומש ךורבו אוה ךורי
 :ורמאיו ונעי םה םג ןיבוסמה ןמ םניאש ףא םש םידמועהו

 :דעו םלועל דימת ומש'ךרבמו ךורב

 :לבאה תיבב
 ךורב ויניעו :ולשמ ונלכאש' םילבא םחנמ ךרבנ רמוא

 ךורב רמואו :ונייה ובוטבו ולשמ ונלכאש' םילבא םחנמ

 :ונייה ובוטבו ולשמ ונלכאש' םילכא םהנמ
 T V • י/־יי• •

 תא ןזה םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
T 7 י VIV I•• v: T: T7- 7 7 י< V 

 ןתונ אוה םימחרבו דפהב ןהב ובוטב ולב םלועה
T ו•• ••ן•• 1 »•• • • \ ־ןי 

 לודגה ובוטבו ;ודסה םלועל יב רשב לבל םהל
VIV ־j־־j־ • • r ץ —• » — — 

 .דעו םלועל ןוזמ ונלירסהי לאו ונל רסה אל דימת
IT * T־ I IT ־ V : 7 17 ־ • . VT T 

 לבל סנרפמו ןז לא אוה יב לודגה ומש רובעי
 ־־•״:־־: »T •* * T ־ : ־: ־

 :ארב רשא ויתוירב לבל ןוזמ ןיבמו לבל ביטמו
 :ליבה תא ןזה יי התא ךורב

t ־ י t: t יז״ v 

 ץרא וניתובאל תלהנהש לע וניהלא יי ךל הדונ
V * TI ’ I V • • ז • • ן• • ן•• —■ן• • ן - ••• • ~~~ ן 

 ו;יתלא יי ונתאצוהש לעו הבחרו הבוט הדמח
r V; TJ IT •• V : T T ; T T : v 
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He who says Grace proceeds:— 

With the sanction of those present, 

If there be present ten or more Males above the age of thirteen, 

the words “our God” are added:— 

*W e will bless (our God) him of whose bounty we have par- 

taken. 

The others respond:— 

Blessed be (our God) he of whose bounty we have partaken, 

and through whose goodness we live. 

Persons present who have not partaken of the Meal, say the 

following:— 

Blessed be his name, yea, continually to be blessed for ever and 

ever. 

*In the house of a Mourner the following Introductory Form is 

used:— 

Wre will bless him th״at comforteth the mourners, and of whose 

bounty we have partaken. 

The others respond:— 

Blessed be he that comforteth the mourners, of whose bount) 

we have partaken, and through whose goodness we live. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, whj 

feedest the whole world with thy goodness, with grace, with lov- 

mg kindness and tender mercy; thou givest food to all flesh, for 

thy loving kindness endureth for ever. Through thy great good- 

ness food hath never failed us ׳. O may it not fail us for ever and 

ever for thy great name’s sake, since thou nourishest and sus- 

tainest all beings, and doest good unto all, and providest food for 

thy creatures whom thou has created. Blessed art thou, O Lord, 

who givest food unto all. 

We thank thee, O Lord our God, because thou didst give as 

an inheritage unto our fathers a desirable, good and ample land, 

and because thou didst bring us forth, O Lord our God, from 
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 ךתירב לעו םידבע תיבמ ונתידפו םידצמ ץראמ
 I • 0 • r-• •7 ־; •• • ןך־ • • •ןי״ ן • ן ••ן•• ••

 ךימח לעו ונתדמלזע ךתרות לעו ונרשבב תמתחש
TV 1־ : T : !••T : * T .* י V 17 : ־ י • ’ ITי ׳ 

 לעו ’ ונתננוהש דסהו ןה םייח לעו ונתעדוהש
 *־־ • IT*” • • י • • •י“ ־־־ • ן ך• ^יי — • •

 לכב דימת ונתוא’סנרפמו ןז התאש ןוזמ תליכא
 T : * T IT *י 1“ : י T T ” T י T ־־ * ־־:

 :העש לכבו תע לכבו םוי
TT T : T : 

 ,"םיסנה לע" םירמוא םירופבו הכונחב
 לעו תועושתה לעו תורובגה לעו ןקךפה לעו םיסנה לעו

 : הזה ןמזי םהה םימיב וניתובאל תישעש תומחלמה
 I • T - ן" ־: ־ I V T, •| 1 : • ־

 , הכונחל
 .ודמעשכ וינבו יאנומשח לודג ןהכ ןנחויי־ןב והיתתמ ימיב

 T ; *3 v : ד t ־ • ־־ ז 1־ 1זI V 7 ן7 : • ־־ ״ י

 התרות םחיכשהל לארשי ךמע־לע העשרה ןוי תוכלמ
 11" ״ • * ־• ־ : ־ T־ I' TT : 7 י זז : ־

 םהל תדמע םיברה ףימחרב התאו :ףנויצר יקחמ םריבעהלו
 םתמקנ תא תמקנ םניר־תא תנד םביר־תא תבר םתרצ תעב

. T T T ן־ : T V T ־ ן־ T T | • V T : | T T • V T 

 דיב םיאמטו םיטעמ דיב םיברו םישלח דיב םירויבג תרסמ
T :|“ T ־ : * ״ - T • ! “ ־ .־ ״ . - . ... 

 ףלו .ףתרות יקמוע ד:ב םידזו םיקידצ דיב םיעשרו םי־וויהט
 ■ ן• ׳ה " יי • ! • 11׳•׳ י י ■יי י יי י ן• ז תישע לארשי דמעלו ?ןמלועב שודקו לודב םש תישע

 ףינב ואב ןכ רחאו :הזה םויהכ ןקרפו הלודג העושת
 וקילדהו ףשדקמ־תא ורהטו ףלניה־תא ונפו ףתיב ריבדל
 תודוהל ולא הכנח ימי תנומש ועבקו ףשדק תורצחב תורנ

 c לודןה ףמשל ללהלו
 םהילע דמעשכ הריבה ןשושב רתסאו יכדרמ ימיב םירופל
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 םידוהיה לב תא דבאלו גורהל דימשהל שקב עשרה ןמה
 שדחל רשע השלשב דחא םויב םישנו ףט ןקז דעו רענמ
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the !and of Egypt, and didst deliver us from the house of bom 

dage; as well as for thy covenant which thou hast sealed in our 

!lesh, thy Law which thou hast taught us, thy statutes which thou 

Mst made known unto us, the life, grace and loving kindness 

.vh1ch thou hast vouchsafed unto us, and for the food wherewith 

thou dost constantly feed and sustain us on every day, in every 

season, at every hour. 

On sfanjik, h, add: 

(We f'anl! 7'1ee aIs0 for the n-iracles, for the redemption, for 
i ""gho deeds and saving acts, wrought by Thee as well as 

or the wars which Thou didst wage for o״r־father־' ,״ da " 
oid, at this season. 

In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the 

° r1C't: a״d 1115 s0״s• "hen the iniquitous power of Greece 
rose up against Thy people Israel to make them forgetful of Thy 

aw, and to force them to transgress the statutes of Thy will 

‘he״ Thou ״’ Thi"e abundant mercy rise up for them in the 
nne o their trouble; Thou didst plead their cause, Thou didst 

judge their suit, Thou didst avenge their wrong; T11011 deliveredst 

the strong ,״to the hands of the weak, the many into the hands 

E '?'׳ ! ™?1’"י in‘° ״’e 'lands of the Pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 

of teem that occupied themselves with Thy Law: for Thvself 

Thou didst make a great and holy name in Thy world, and for 

T11> people Israel Thou didst work a great deliverance and re- 

demption as at this day. And theieupon Thy children came into 

tie oracle of Thy house, cleansed Thy temple, purified Thy sane- 

,ary. K'ndled ights in Thy holy courts, and appointed these 

eiJit days of Chanukah in order to give thanks and praises unto 
Ihy great name.) 

 .On Ptirim ך ״
In tne days of Mordecai and Esther, in Shushan the canitaT 

rose ״P gainst them, and sought to 

old [?ffj rh !7 a״d nrke t0 pensh 311 the Jews• both voung and 
,little children and women, on one dav, on the thirteenth dav 

of the twelfth month, which is the month Adar, and to take the 

 then didst thou in thine abundant me^cy ־'-f them a Pre° ח 1
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t? תובשהו .ותבשחמ תא תלקלקו ותצע;תא תךפה םיברה 

 :ץעה לעו וינב תאו ותויא ולתו :ושארב ולומ;

 םיכרבמו יא םידומ ונחנא וניחלא יי לבה לעו
 J — “~ # |_ * •ןי——• ן • • • • • ךןי • י

 דעוי םלועל דימת יה לב יפב דןמ’ש דן־ובתי ךתוא.
 למטי,תלכאןבותככ ’?I?,!?’א'”™ ״־

 : ל2 " ההא ךתב :ףל ןתנ ד$5 חבוטה ץראה
t ןוזמה לעו ץראה 
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 םאשור: לעו ףמע: לארשי. לע_ וניהלא "■ םחר
 רוד תיב תוכלמ לע_ן ףדובפ ןבאמ ןויצ לע_ן ףריע
 ףמש ארקנש’שודגהו לודגה תמה לע_ן ףהישמ

 ונלבלבו’ ונסנרפ ועוזי ונער וניבא וניהלא :וילע
 ד׳תז :t v •ך.;. ן... !י• !י• ; 1

 .וניתורצ לכמ הרהמ וניהלא יי ונל חורהו ונהיורהו
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 האלמה רדיל םא יב םתאולה ידיל אלו םדו
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 םלבנ אלו שובנ אלש הבהרהו השודקה החותפה
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 יעיבשה םוי תוצמבו דזייתוצמב וניהלא יי ונצילחהו הצר
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 את שודקו לודג הי םוי יכ הזה שודקהו לודגה תבשה

 זמוצר תוצמכ הבהאב וב חונלו וב תבשל 7ןיבפל
 :I1VT •:־עד: , -ז . :-:-T :•:רזל.• : ־

 ההנאו ןוגיו הרצ אהת אלש וניהלא יי ונל חינה ךנוצרבו
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bring his counsel to nought, didst frustrate his design,.and return 

his recompense upon his own head; and they hanged him and 

his sons upon the gallows. 

For all this, O Lord our God, we thank and bless thee, 

blessed be thy name by the mouth of all living continually 

and for ever, even as it is written, And thou shalt eat 

and be satisfied, and thou shalt bless the Lord thy God 

for the good land, which he hath given thee. Blessed 

art thou, O Lord, for the land and for the food. 

Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy people, 

upon Jerusalem thy city, upon Zion the abiding place of 

thy glory, upon the kingdom of the house of David thine 

anointed, and upon the great and holy house that was 

called by thy name. O our God, our Father, feed us, 

nourish us, sustain, support and relieve us, and speedily 

O Lord our God, grant us relief from all our troubles. 

We beseech thee, O Lord our God, let us not be in need 

either of the gifts of flesh and blood or of their loans, 

but only of thy helping hand, which is full, open, holy 

and ample, so that we may not be ashamed nor com 

founded for ever and ever. 

On Sabbath say: 

Be pleased, O Lord our God, to fortify us by thy com- 
mandments, and especially bv the commandment of the 
seventh day, this great and holy Sabbath, since this day 
is great and holy before thee, that we may rest and re- 
pose thereon in love in accordance with the precept o% 

thy will. In thy favour, O Lord our God, grant us such 
repose that there be no trouble, grief or lamenting on 
the day of our rest. Let us, O Lord our God, behold the 
consolation of Zion thy city, and the rebuilding of Jem״ 
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 ןוזמה תברב
 תועושיה לעב אוה ההא יכ

 'iV :׳־

 :תורהנה לעבו
V- ־ TV 

 ו אביו הלעי ןאב ביימיא ה״יו דעומה לוחבו ט״ויו שדח שארב
 הצריו האריו עיניו אביו הלעי .וניתובא דדלאו וניהלא)
 ןורבה ,וניתובא ןורבה וננדקפו וננרבז רבזיו דקפיו עמשר
 ןוירבזו . ךשךק ריע ם:לשורי ןודכזו .־דבע.דוד ןב חישמ

 דסהלו ןהל הבוטל הטלפל .זןינפל לארשי תיב רמע לב
 :הזה שדחה שאר דדח שארל םויב םולשלו םירדלו םימחרלו

 הנשה שארל :הזה תועבשה גח תיעיבשל :הזה תוצמה גח חספל
 ינימש ת״שלו ע״משל :,ךזה תובסה גח תובבל :הזה ןורבזה
 וב ונדקפו היוטל וי וניהלא יי ינרכז הזה גחה תרצע
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 םוח .םימחרו העושי רבדיו . םייחל וב ונעישוהו הכרבל
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 ךלמ לא יכ .וניניע ךילא יכ . ונעישותו ונילע םחרו .וננהו
 c התא טוהרו ןונח!

 תורב :ונירמ הרהמב שדקה ריע םילשורי הנבו
 התא ־ורב ;ןמא .םילשורי.וימהרב הנוב לי התא
 ונרידא ונבלמ וניבא לאה םלועה ךלמ וניהלא״יי
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salem thy holy city, for thou art the Lord of salvation and 
of consolation. 

On New Afoons and Festivals add : 

Our God and God of our fathers! May our remembrance rise 

and come and be accepted before thee, with the remembrance of 

our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jerusalem 

th\ holy city, and of all thy people the house of Israel, bringing 

deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of— 

On New Moon say—The New Moon 

On Aew } ear—Memorial 

On Tabernacles—The Feast of Tabernacles 

On the Eighth Day 0/ Solemn Assembly and on the Rejoicing 

0/the Law—The Eighth-Day Feast of Solemn Assembly 

On Passover—The Feast of Unleavened Bread 

On Pentecost—‘The Feast of Weeks 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being ; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life: by thy promise 

of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 

mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon thee, 

because thou art a gracious and merciful God and King. 

And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our 
days. Blessed art thou, O Lord, who in thy compassion 
rebuildest Jerusalem. Amen. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the 
universe, O God our Father, our King, our Mighty One, 
Our Creator, Our Redeemer, our Maker, our Holy One, 
the Holy One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd of 
Israel, O King, who art kind and dealest kindly with all, 
day by day thou hast dealt kindly, dost deal kindly, and 
wilt deal kindly with us; thou hast bestowed, thou dost 
bestow, thou wilt ever bestow benefits upon us, yielding 
us grace, loving kindness, mercy and relief, deliverance 
and prosperity, blessing and salvation, consolation, sus- 
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 םולשו םייחו םימחרו הלכלכו הסנרפ המחנ העושיו
 ןמחחה :ונרפח? לא םלועל בוט לכמו בוט לכו
 ךרפס? אוה ןמחרה :דעו םלועל ונילע ךולמי אוה
 םירוד רודל חבתשי.אוה ןמחרה :ץראבו ם?מש'ב
 דעל ונב רדהתיו םיחצנ חצנלו” דעל יונב ראפתד
 :דובכב ונסנרפי אוה 'ןמחרה :םימלוע ימלועלו

 ונכילוי אוהל ותאוצ לעמ ונלע רויש:אוה ןמחרה
 הכרב ונל חלש; אוה ןמקרה' :ונצראל תויממוק
 J וילג? ונלכאש הז ןהלש 'לען הזה י תיבב הברמ
 בוטל רוכז איבנה והילא תא ונל חלשי.אוה ןמחרה

 ,ןמס־וה :תומחנ)תועוש:תובוט תורושב ונל רשביו

 האו הזה תיבה לעב (ירומ יבא) תא'ךרבי *אוה
 לע ףומס אוה םאו) :הזה ת;בה תלעב (יתרומ י ימא)

 תאו.יעךזן יתשא] יתוא ךרבי.אוה ןמחרה ומצע ןחלע
 תא) םע'ךז תא) םתיב תאו" 'םתואT.(ייל רשא לכ
 ומכ ונל רשא;'לב* תאו 'ונתוא* .םהל רשא לב
 לכמ לכב בקע?ן קחצי.'םהרבא וניתובא וכרבתנש
 רמאנן המלש הכרעב דחתנילכ ונתוא ךרבי. 'ןכי לכ
 אהתש תוכן ונילעין םהילע'ודמלי םורמב :ןמא
 הקדצו ץ תאמ הכרב אשנו ‘םוילש תרמשמל

 • י• זז( * ; ? •;ו•; : • ;
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tenance and support, mercy, life, peace and all good: of 

no manner of good let us be in want. The All-mercifu) 

shall reign over us for ever and ever. The All-merciful 

shall be blessed in heaven and on earth. The All-merciful 

shall be praised throughout all generations, glorified 

amongst us to all eternity and honored amongst us for 

everlasting. May the All-merciful grant us an honorable 

livelihood. May the All-merciful break the yoke from 

off our neck, and lead us upright to our land. May the 

All-merciful send a plentiful blessing upon this house, 

and upon this table at which we have eaten. May the 

All-merciful send us Elijah the prophet (let him be re- 

membered for good), who shall give us good tidings, sab 

vation and consolation. (The following has to be varied 

according to circumstances:) May the All-merciful bless 

my honored father, the master of this house, and my hon- 

cred mother, the mistress of this house, them, their house- 

hold, their seed and all that is theirs, us also and all that 

is ours, ss our fathers Abraham, Isaac and Jacob were 

blessed each with his own comprehensive blessing; even 

thus may He bless all of us together with a perfect bless- 

ing, and let us say, Amen. Both on their and on our be- 

half may there be such advocacy on high as shall lead to 

mduring peace; and may we receive a blessing from the 
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 :הכרבלו הבוטל

 •תלבונה דוד תבס תא ונל םיןני אוה ןמחרה תוכסב

 :אבה םלועה ;תליו חישמה תומיל ונבח את"ןמהרה

 יעי ;(ל1דנמ םירמוא ט״הוחו ט״ויו תבשו ח״רנ) לידגמ (לוחב)
 השע ־םלוע דע וערזלו דודל וחישמל דסה השועה ובלמ

 ׳*״ tF־ ל? לש וני,לנ> םולש השת את וימורמב םולש
t • : ז • • 

 :ןמא ורמאו
 םירילג? 1 וי?כיל רוסקמ ןיא יכ וישדק י; תא וארי ’
 יכ "ל ודוה :בוט לב ורסח: אל יי ישרודו ובערו ושיר
 יד ת efts, ףד; תא 'nnis :non םלעל'י מ בט

 ידימ ׳דעו ;,יהלי?:דמ!ינ® יחב ,
w דימ *ל;'־" !,.״״״ m rs ןמ* w• 

 :םאשנ ט!> תא •ןרב: ;;ןת; טנא תע ■י■ ';0חל
5 VfT* " י 



GRACE AFTER MEALS. S/l 

Lord, and righteousness from the God of our salvation 

and may we find grace and good understanding in the 

sight of God and man. 

(On Sabbath:) May the All-merciful let us inherit 

the day which shall be wholly a Sabbath and rest in the 

life everlasting. 

(On New Moon:) May the All-merciful renew unto 

us this month for good and for blessing. 

(On Festivals:) May the All-merciful let us inherit 

the day which is altogether good. 

(On New Fears:) May the All-merciful renew unto 

us this year for good and for blessing. 

(On Tabernacles:) May the All-merciful raise up for 

us the fallen Tabernacle of David. 

May the All-merciful make us worthy of the days of 

the Messiah, and of the life of the world to come. (On 

Week-days:) Great salvation giveth he to his king. (On 

Sabbath, Festivals, and New Moons:) He is a tower 

of salvation to his king; and showeth loving kindness to 

his anointed, to David and to his seed, for evermore. He i 

who maketh peace in his high places, may! He make 

peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

O fear the Lord, ye his holy ones; for there is no want to them 

that fear him. Young lions do lack and suffer hunger: but they 

chat seek the Lord shall not want any good. O give thanks unto 

the Lord, for he is good: for his loving kindness endureth for 

ever. Thou openest thine hand, and satisfiest every living thing 

with favor. Blessed is the man that trusteth in the Lord, and 

whose trust the Lord is. I have been young and now I am old; 

yet have I not seen the righteous forsaken, nor his seed beg- 

ging for bread. The Lord will give strength unto his people: 

the Lord will bless his people with peace. 



 .הטמה לע עמש n* רק רדש
 : !טאנ ךלמ לא

 :יחא !:י וניזדלא יי לארשי עמע
 :דעו.םליעגי ותוכלמ דובכ םשי ךורב שהלנ “

V- י tU ♦ T 

 הננוכ וגןדי השעמו ונילנע וניהלא ינדא םענ יהיו

 :והננוכ ונמ; השעמו ונילע
 ,םהמ ;יל רמא :ןנולתן ידש לצב ןוילע.רתסב בשי’*

 ר?המ שוק;הפמ ךליש אוה יכ :וב חטבא יהלא יתדוצמו
 הר־סו הנצ הס־ת ויפנכ תחתו ךל ךס;ותדבאב :תווה
 לםא? רבדמ :םמוי ףוע;ןיהמ הלל דחפמ ארית אל :ותמא
 ינימימ הבכרו ףלא ךדצמ לפי. :ם;רהצ דוש;במןרמ ךלהי
 יכ :הארת םיעשר תמלשיו טיבת ךיניעב קר :שי־וי אל ךיליא

 [׳־ו":ה£י ד;" " ׳ילל/? :ףנוען? תמש ןוליעיסהמ יי .התא
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God is a true King 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

in silence Blessed be His name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach themdilligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt 
write them upon the door posts of thy house, and upon 
thy gates. 

And let the pleasantness of the Lord our God be upon 
us: and establish Thou the work of our hands upon us; 
yea. the work of our hands establish Thou it. 

He that dwelleth in the shelter of the Most High 
abideth under the shadow of the Almighty. I say of the 
Lord, He is my refuge and my fortress; my God, in 
whom I trust.—For He shall deliver thee from the snare 
of the fowler, and from the noisome pestilence. He shall 
cover thee with His pinions, and under His wings shalt 
thou take refuge: His truth shall be a shield and a buck- 
ler. T hou shalt not be afraid of the terror bv night, nor 
of the arrow that flieth by day; of the pestilence that 
walketh in darkness, nor of the plague that ravageth at 
noon day. A thousand may fall at thy side, and ten 
thousand at thy right hand ; it shall not come nigh unto 
thee. Only with thine eyes shalt thou look on, and see 
the retribution of the wicked.—For thou, O Lord, art my ז 
refuge.—Thou hast made the Most High thy refuge; יי 
there shall no evil befall thee, neither shall any ,J 
scourge come nigh thy tent. For He shall give His angels 
charge over thee, to keep thee in all thy ways. They 
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 לע. 5 ףלגר ןבאב ףוגת ןפ ףנואשי םןפכ לע. :ףיכרד
 והטלפאו קשה יב יב :ןינתו ריפב סכרה -ןרדה ןתפו להש
 היצ? ־בנא ושע והנעאו ינארקי ;ימש•' עדי יכ׳והבתשא
 • • • • והאראו והעיבשא םיש: ךרא :והדבכאו והצלחא

 דגו םימי ךרא :יתעושיב

 מ י ךמ וא םיבך :ילע םימק םיבר ירצ ובר המ יי
 ןגמ ך התאו :הלס םיהלאב ול התעושי ןיא ישפנל

 *• •• * # • * • ••• • ס ן « — . _ איויא יג לא ילוק :ישאר םירמו ירובב ידעב

 הנשיאו יתבבש ינא; :הלפ ושרק רהמי יננעיו
 םע תובקרמ אריא אל :ינפמסי. ק יכ יתוציקה
 יב דדלא ינעישוה ק המוק :ילע ותש ביבס רשא
 ;יל ז תרבש םיעשך ינש יהל׳יביא״לב תא תיבה

 * הלס ״תברב ףקע לע העוש:ה

 ונדימעהו .םולשל וניהלא יי ונביכשה'
 .ךמולש תבס ונילי;שורדיו .םייחל'ונכלמ
 ונעישוהו .ךינפלמ הבוט הצעב ’ וננקתו
 ונילעט רסהו .ונדעב י ץנהו .7ךמש 'ןעמל
 ןטש רסהו .ןונה בערו ברהו רבד ביוא
 .ונריתסת ־יפגב לצבו .ונירחאמו'ונינפלמ

 • י k I» • • • 1•• — • — •• | • • ך• • #
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shall bear thee upon their hands, lest thou strike thy foot 

against a stone. Thou shalt tread upor the lion and the 

adder, uoon the young lion and the serpent shalt thou 

trample—Because he hath set his love upon Me, there- 

fot-e will I deliver him: I will set him on high, because 

he knoweth My name. When he calleth upon Me, I will 

ansv ei him , I \\ ill be with him m trouble: I will deliver 

him and honor him. With length of days will I satisfy 

him, and will let him see My salvation. [Repeat the last 
verse. ] 

Lord, how are mine adversaries increased? Many ara 
they that rise up against me. Many there are which say of 
my soul, There is no salvation for him in God. (Selah.) 
But thou, 0 Lord, art a shield about me; my glory and the 
lifter up of mine head. I cry unto the Lord with my voice, 
and he answereth me from His holy mountain. (Selah.) I 
laid me down and slept; I have awaked, for the Lord sus- 
taineth me. I will not be afraid of the ten thousands of 
people, that have set themselves against me round about. 
Arise,. 0 Lord; save me, 0 my God; for thou hast smitten 
all mine enemies upon the cheek bone; thou hast broken the 
teeth of the wicked. Salvation belongeth unto the Lord: thy 
blessing be upon thy people. (Selah.y 

Cause us, 0 Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, 0 our King, unto life. Spread over us the tab- 
ernacle of Thy peace: direct us aright through Thine own 
good counsel; save us for Thy name’s sake; be Thou a shield 
about us; remove from us every enemy, pestilence, sword, 
famine and sorrow, remove also the adversary from before 
us and from behind us. 0 shelter us beneath the shadow of ’ 
thy wings; for thou, 0 God, art our Guardian and our Deliver- 
er; yea, Thou, 0 Gud. art a gracious and merciful King; and ‘ 
guard our going out and our coming in unto life and unte 
peace from this time forth and for evermore. 
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 ךלמ לא יכ .התא ונליצמו ונרמוש לא יכ
 | ••ן•• •• • T IT ן•• • ־" ן•• • •• •

 ונאובו ונתאצ רומשו .התא םוחרו ןונח
I :1•• ; ז !ז ־ 

 :םלוע רעו התעמ םולשלו םייחל
 T T r-\ T r— T : * ־ :

 יזחב .וננבשי יי לוחי .הלילב יי ךורב .םויב יי ךורב
1 T :־ ־ TI 1 T ־ T: 1 T TJIT : 1*♦:־ T I 

 ודיב רשיא םיתמהו םייהה תושפנ ךדיב יכ .ונמוקב יי
 T• • •••־־״ • — ־" •— | •-T־ • • ן•• I • ־5־•

 התידפ יהור דיקפא ךדיב :שיא רשב לי חורו יח לכ שיפנ
 םיקו ךמש' דהי בימשיבש' וניהלא :תמא לא יי יתוא

 :דעו םלועל ונילע ךולמו דימת ךתוכלמ
VT T : I•• T 1 : • T 1 : 

 ךתעושייב ונשיפנ לגתו .ונבל חמשיו וניניע וארי
 T * I״• : ־־־ •• T I I•• * ־־ ; •: |•״ •* 'י•

 יי ךלמ יי ךלמ יי :ךירלא ךלמ ןויצל רומאב .תמאב
 דע ימלועלו איה ךלש תוכלמה יכ : דעו םלועל ךולמי

_ • I • • 1• •• • — — • % •-T- T ^ • I* ס • ־־ •• יי • •• »\ • 

 :ההא אלא ךלמ ונל ןיא יכ דובכב ךולמת
• : 1 :t 1 ״ tv •viv it ¬ו¬ 

 םירענה תא ךרבי ער לבמ יתא לאגה ךאלמה
- * *v (**T: t T ־־:T• 

 וגריד קחציו םהרבא יתובא םמד ימש םהב ארקיו
 ייקל עמעה נ»־ ־א רמאדי־ץראה ־רקב בלל
 ויתוצמל תנזאהו השעת ויניעב רשיהו ךיהלא יי

• — ... ... I »-— — • • •ן■ — * — *-! T ! • ! T .T • • •• • • י • • 

 תרמשו
 לא יי רמאיו : ךאפור יי ינא יכ ךילע םישא אל

I IV T • t * :־• :V “I V |- MY T 

 רהובה ךב :י רעגיו ןטשה ךב יי.י רעגי, ןטישה
 ותטמ הנה :שאמ לצמ דוא הז אלה םילשוריב

•IT T T . 
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Blessed be the Lord by day ; Blessed 

be the Lord by night; blessed be the Lord when we lie down; 

blessed be the Lord when we rise up. For in thy hand are the 

souls of the living and the dead, as it is said, In his hand is the 

soul of every living thing, and the spirit of all human flesh. 

Into thy hand I commend my spirit; thou hast redeemed me, O 

Lord God of truth. Our God who art in heaven, assert the unity 

of thy name, and establish thy kingdom continually, and reign 

over us for ever and ever. 

May our eyes behold, our hearts rejoice, and our souls be glad 

in thy true salvation, when it shall be said unto Zion, Thy God 

reigneth. The Lord reigneth; the Lord hath reigned; the Lord 

shall reign for ever and ever: for the kingdom is thine, and to 

everlasting thou wilt reign in glory; for we have no king but thee. 

The angel who hath redeemed me from all evil bless 

the lads; and let my name be named on them, and the 

name of my fathers Abraham and Isaac; and let them 

grow into a multitude in the midst of the earth.—*And 

he said, If thou wilt diligently hearken to the voice of the 

Lord thy God, and wilt do that which is right in his 

eyes, and wilt give ear to his commandments, and keep 

all His statutes, I will put none of the diseases upon thee 

which I have put upon the Egyptians; for I am the Lord 

that healeth thee.—And the Lord said unto the adversary. 

The Lord rebuke thee, O adversary; yea, the Lord that 

hath chosen Jerusalem rebuke thee. Is not this a brand 

plucked out of the fire ?—Behold the bed of Solomon: 
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 :לארשי יריבגמ הל ביבס םירובג םישש המלשלש
 T a9 ךי • • •••• -—־ « ך■ • • • • • • •ס•

ate’לע וברה שיא המחלמ ידמלמ ברח יזחא 
 • — « ץ ך■ • • •י • • * 1 •« •י^ין ך־ י,

 ראי :ךרמשיו יי ךכרבי פ״ג :יתולילב ’ דחפימ וברי
 ךל םשיו ךילא וינפ יי אשי :־וגהיו ךילא וינפ יי
 :לארישי רמוש ןשיי אלו םוני אל הגה פ״ג ,םולש
 יי .ךתעושיל יי י יתיוק ’:יי 'יתיוק ךתעושיל פ״ג
 ינימימ' .לארשי יהלא ך םשב פ״ג :יתיוק ךתעושיל
 ירוחאמו לאירוא ינפלמו לאירבג ילאמשמו'לאכימ

* T*• • • • י —ך• • • • •••־־־ •• •••- — 

 :ילא תניכש ישאר'לעו לאפר
 • • • • • • — ן•• • r-* ••־!־•

 עיגי :ויכרדב ךלהה יי ארי לכ ירשא תולעמה ריש
 הירפ ןפגכ *ךתשיא :ךל בוטו ךירשא לכאת יכ ךיפכ

~*\\ I • •*ן — ;IV ו I • • •/ '7 I •ך־ • !••ן• י 

 יב הנה :ךנהלשיל ביבס םיתיז ילתשכ ךינב ךתיב יתכריב
 םילשורי בוטכ הארו ןויצמ יי ךכרבי :יי ארי רבג ךרבי ןב

 :לארשי לע םולש ךינבל םינב האירו :ךייח ימי ילכ
 •• 7־• • '־- T ין••“ • *T •• • ין*#•־־־ • • •

 םכבבשמ לעו םכבבלב ורמא ואטחת לאו וזגר
 • • • • ••• • ••••• • • , • • • — • • r- • •••־־־־•• •• |־r ••••• ־־ • » •

 פ״ג :הלס ומדו
j ן *% TI 

 'ינו ףלמ רשא : םלוע ןודא
 הנשי ילבה ליפמה םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
t 7 — י T T 1•/IV •/I TI — — • ••••• •ך 

 יהלא יי'ךינפלמ ןוצר יהיו :ייפעפע לע'המונתו יניע לע
 — ••• ך־• 11 • • — •י I T ב • 7 — • ־־ T I 7 ״ “

 לאוי םולשל ינדימעתו םולשל ינביכשתש יתיובא יהלאו
 — • 7 • •1•• • "־ • — • t ״ • I ״י״ •/ “ ־־• •• ••

 אהתו םיער םירוהרהו םיער תומולחו 'ינויער ינולהבי
• — j- ־;“ “ • ־ • ן• t • • 7 • *־־ • • • 

 ךורב :תומה ןשייא'ןפ יניע ראהו ךינפל המלש יתטמ
t .!» . , » • . I • • • ♦. • 

 .:ודובכב ולכ םלועל ריאמה יי ההא
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threescore mighty men are about it, of the mighty men of 

Israel: they all handle the sword, expert in war: every 

man hath his sword upon his thigh, because of fear in 

:he night.—The Lord bless thee, and keep thee: the Lord 

make his face to shine upon thee, and be gracious unto 

J1־ee: the Lord turn His face unto thee, and give thee 

peace. 

(To be said three times) : Behold, he that guardeth 

Israel will neither slumber nor sleep. (To be said three 

times) : For thy salvation I hope, O Lord. I hope, O 

Lord, for thy salvation. O Lord, for thy salvation I 

hope. 

(To be said three times:) In the name of the 

Lord, the God of Israel, may Michael be at my right 

hand; Gabriel at my left; before me, Uriel; behind me. 

Raphael; and above my head the divine presence of God. 

(A Song of Degrees.)—Happy is every one that feareth the 

Lord, that walketh in his ways. When thou shalt eat the labor 

of thine hands, happy shalt thou be, and it shall be well with 

thee. Thy wife shall be as a fruitful vine, in the recesses of thine 

house: thy children like olive plants, round about thy table. Be- 

hold thus shall the man be blessed that feareth the Lord. May 

the Lord bless thee out of Zion: mayest thou see the good of 

Jerusalem all the days '0f thy life. Yea, mayest thou see thy 
children’s children. Peace be upon Israel. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
makest the bands of sleep to fall upon mine eyes, and slumber 
upon my eyelids. May it be thy will, O Lord my God and God of 
my fathers, to suffer me to lie down in peace and to let me rise up 
again in peace. Let not my thoughts trouble me, nor evil dreams, 
nor evil fancies, but let my rest be perfect before thee. O lighten 
mine eyes, lest I sleep the sleep of death, for it is thou who givest 
light to the apple of the eye. Blessed art thou, © Lord, who giv- 
est light to the whole world in thy glory. 
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 הבןהו:תיחשי.אלו ןוע רפכי םוחר אתו
 ייT:ותמח לכ ריעי אלו ופא בישהל

 :ונאךר םוי? ונ»נ ךלמה העישוה

 ראפתיו חבתשיו ךרבתו . 1זח
 1םש:אשנתיו'םמורתך :לקב®} " תא ובלב
 םיכלמה יבלמ ךלמ לש T י ןזחו להק
 אוהש אוה ךורב שודןפה העו םלועל ךרבמה י;.ךורב
 ןורחא אוהו ןושאר ־ 'יי
 וזלעו ומש היב' תוברעב בכרל ולס .םיהלא ןיא ויךעלבמו
 דובכ םשי ךורב :הלהתו הברב לכ לע םמורמ ומשו .וינפל
 :םלוע"דעו התעמ ךרבמ ל י םש יהי :דעו םילועל ותוכלמ

 םלועה ךלט וניחלה ;י ה,רא ךחב
 המכחב םיברע בירעמ ורבךב רשא
 םיתע ’ הנשמ * הנובתבו םירעש חתופ
 םיבכוכה’תא רדסמו םינמזח תא הילחטו
 םוי אלוב .ונוצרכ 'עיקרב 'םהיתורבשטב
 י»0 ך?יחו #ד ינ?מ רוא'ללוג הלילו
 לידבמו הליל איבמו םוי ריבעמו .רוא
 יה לא :ומש'תואבב י; הליל ןיבו םוי ןיב
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And He being merciful, forgiveth iniquity, and de•׳ 

strove* not: yea, many a time He turneth His anger 

away, and doth not stir up all His wrath. Save, Lord: 

may the King answer us on the day when we call. 

Congregation in an undertone. 
Blessed, praised, glorified, 

exalted and extolled be the 

name of the supreme King of 

Kings, the Holy One, blessed 

Reader.—Bless ye the 
Lord who is to be blessed. 

Cong, and Reader. — 
Blessed is the Lord who 
is to be blessed for ever 
and ever. 

be he, who is the first and the 

last, and beside him there is no God. Extol ye him that rideth 

upon the heavens by his name Jah, and rejoice before him. His 

name is exalted above all blessings and praise. Blessed be his 

name, whose glorious kingdom is for ever and ever. Let the 

name of the Lord be blessed from this time forth and for ever- 

more. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 

with wisdom openest the gates of the heavens, and with 

understanding changest times and variest the seasons, and 

arrangest the stars in their wratches in the sky, according 

to Thy will. Thou createst day and night; Thou rollest 

away the light from before the darkness, and the darkness 

from before the light; Thou makest the day to pass and 

the night to approach, and dividest the day from the 

night, the Lord of hosts is Thy name; a God living and 
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 :ןמאנ ךלמ לא ימיא י־הי

 :דהא יי וניהלאייי לארשי עמש
 : ־ע| םלועל 'ותוכלמ דובכ םש ךורב

 “ליבו ־ךבבל לבב ־ךיהלא יי זרא תבהאו
 הלאה םירבדה ויהולי־ךאט לכיו דןן&נ
 םתנעשו :־ךבבל־לע םויה'דזוצמ יכנא רשא
 דתבלבו ־ןתיבב ־תבשב םב תרבדו׳־יניבל
 תואל סתר^לו :דןמוק?ו ־35!??ו ךידב
 בתבתנו :־יניע.ץג תפטטל ויהוךדץ־לע

 :רירעשבו ךתיב תו״מ־לע
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enduring continually, mayest Thou reign over us for ever 

and ever. Blessed art Thou, O Lord, who bringest on the 
evening twilight. 

With everlasting love Thou hast loved the house of 

Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 

and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 

our God, when we lie down and when we rise up we will 

meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 

'\onL of Thy Law and in Thy commandments for ever; 

for they are our life and the length of our days, and we 

\\1 meditate on them day and night. And mayest Thou 

never take away Thv love from us. Blessed art Thou, O 
Lord, who lovest Thy people Israel. 

God is a true King 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

In Silence Blessed be His name, whose glorious kingdom 

is for ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thv God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 

these words, which I command thee this day, shall be 

upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 

unto thy children, and shalt talk of them when'" thou 

sitter in thine house, and when thou walkest by the way, 

and when thou best down, and when thou risest up. And 

thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 

shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt 

write them upon the door posts of thy house, and upon 
thy gates. 
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 יכנא רשא יתוצמ־לא ועמשת עמש־םא היהו.
 םכיהלא "הוהי־תא הבהאל םויה םכזרא הוצמ
 ־רטמ ''יתתנן:'םכ*שפנ־לכ?ו' םכבבל־לכ? ודבעלו
 ףשריתו ףנעו תפסאו שוקלמו הרוי ותע? םכצרא
 תלכאו י ףתמה?ל ףדש? ב־שע יתתע :ףרה?ך
 םתרסו םכבבל התפי־ןפ םכל ור?שה :תעבשן
 :םהל י םתיויהתשהן ’ םירחא םיהלא םתדבעו

 היהי;אלן םימשה־תא רצעד םכב הוהן־ףא הרחן
 הרהמ םתדבאוהלובץתא ןתת אל המדאהו. רטמ
 םתמשן :םבל''ןתנ הוהי; רשא הבטה ץראה לעמ
 םתרשקו םבשפנ־לעו םכ?בל־לע הלא ירב־ד־ת^
 :םכיניע ןיב תפטוטל ויהו םכדי־לע.תואל םתא

 ףתיבב ףתבישב םב רבדל^ינב־תא םתא םתךמלו
 ־לע.םתבת־מ ףמוקבו ף??ש?ו ךרדב ף*ר?לבו
 ימיו םכימן ’ וברי ןעמל ו ףירחבו ףתיב תוזוו?
 םכיתבאל הוהי;'עבשנ רשא המדאה לע םבימ

 :ץראה־לע םימיזו ימיכ םהל תתל

 ־לא ריד :רמאי השמ־דא הורי.ר^אר ■
 תציצ םהל וש>ר םהלא תךסאו לארשי ינן

 תציצ־לע ונתנו'םתרדל םהידמ יפנכ־לע
• • AT די ו • —r • • 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 

unto my commandments which I command you this day, 

to love the Lord your God, and to serve Him with all your 

heart and with all your soul, that I will give the rain of 

your land in its season, the former rain and the latter 

rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, 

and thine oil. And I will give grass in thy field for thy 

cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take heed 

to yourselves, lest your heart be deceived, and ye turn 

aside, and serve other gods, and worship them; and 

the anger of the Lord be kindled against you, and He 

shut up the heaven, that there be no rain, and that the 

land yield not her fruit ; and ye perish quickly from off 

the good land which the Lord giveth you. Therefore shall 

}e lay of these My words in your heart and in your soul; 

and ye shall bind them for a sign upon your hand, and 

they shall be for frontlets between your eyes. And ye 

shall teach them your children, talking of them when 

thou sittest in thine house, and when thou walkest by the 

way, and when thou best down, and when thou risest up. 

And thou shalt write them upon the door posts of thine 

house, and upon thy gates: that your days may be multi- 

plied, and the days of your children, upon the land which 

the Lord sware unto your fathers to give them, as the 

days of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 

the children of Israel, and bid them that they make them a 

fringe upon the corners of their garments throughout 

their generations, and that they put upon the fringe of 
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 תציצל םכל היהו :תלכת לית? ףנכה
 הוהי תוצמ־ילכ־תא םתרכזו ותא םתיארו

 ^ • • • ■ן■ *#* * י • •

 םכבבל ירחא ורותת אלו םתא םתישענ
 :םהירחא'םינז םקא״רשא; םכיניע;.ירסא]
 םתייהו יתוצמ־לכ־תא םתישעו ורכזת ןעמל
 םכיהלא ’ !דוהי ינא; ’:םכיהלאל םישדק
 תויהל םירצמ ץראמ םכתא יתאצוה רשא
 י 1 . , ״ .ן—" , | .. .. • ן.. •/

 :םכיהלא הוהי ינא םיהלאל םכל
1• • • ••• 

 וניהלא יי אוה יכ ונילע םיקו תאז לכ הנומאו. תמא
... ...V * * .""■ל ‘ **VI "! * I ••ן 

 םיבלמ דימ ונדופה .ומע. לארשי. ונחנאו. .ותלוז ןיאו
 וגל‘ערפנה לאה .םיצירעה לכ ףכמ ונלאגהז ונכלמ
 תולדג השעה .ונשפנ יביוא לכל לומג םלשמהו ונירצמ
 םייחכ ונשפנ םשה' .רפכמ ןיא דע תואלפנו רקה ןיא דע
 םריו וניביוא תומב לע ונכירדמה .ונלגר טומל ןתנ אלו

T וד־ 1'••: יז ־,ו••.*.:־־ '••••־ ! ־:• 

 הערפב המקנו םיכנ ונל השעה .וניאנוש לכ לע וננרק
 * . T lT: •• IT V IT I••: T I*״:1

 לי ותרבעב הכמה .םה ינב תמדאב םיתפומו תותוא
 תורהל םכותמ ילארשי ומעי תא אצויו םירצמ ירוכב
 םהיפדור תא י ףוס י םי ירזג ןיבי וינב ריבעמה :םלוע

.. ... ..I — •••• I •• T T * "I"- T 

 # י   * — —— — • ~ “■־ • •• ••••• ••• וחישי’ותרובג וינב וארו .יעבט תומהתב םהיאנוש תאו
 ינבו ,רשימ םהילע ולבק ןוצרב ותוכלמו :ומישל ודוהו

 :םלב תמאו'הבר החמשב הריש ונע ףל לארשי
 ♦ . . • . • * * • * ״• _ 7 . — . — — ד־״•• r* ד I • • • t * ״
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each corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 

fringe, that ye may look upon it, and remember all the 

commandments of the Lord, and do them; and that ye 

go not about after your own heart and your own eyes, 

after which ye used to go astray: that ye may remember 

and do all My commandments, and be holy unto your 

God. I am the Lord your God, who brought you out of 

the land of Egypt, to be your God: I am the Lord vour 
God. 

True and trustworthy is all this, and it is established 

•\ ith us that He is the Lord our God, and there is none 

3eside Him, and that we, Israel, are His people. It is He 

who redeemed us from the hand of kings, even our King, 

who delivered us from the grasp of all the terrible ones; 

the God, who on our behalf dealt out punishment to our 

ad\ ersaries, and requited all the enemies of our soul; who 

doeth great things past finding out, yea, and wonders 

without number ; who holdeth our soul in life, and hath 

not suffered our feet to be moved; who made us tread 

upon the high places of our enemies, and exalted our horn 

over all them that hated us; who wrought.for us miracles 

and ג engeance upon Pharaoh, signs and wonders in the 

land of the children of Ham; who in His wrath smote all 

the first-born of Egypt, and brought forth his people 

Israel from among them to everlasting freedom; who 

made His children pass between the divisions of the Red 

Sea, but sank their pursuers and their enemies in the 

depths. Then His children beheld His might; they 

praised and gave thanks unto His name, and willingly ac- 

cepted His sovereignty. Moses and the children of Israel 

sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 
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 רדאנ הכמכ ימ י;. םלאב הכמכ־ימ
 ־תוכלמ :אלפ השע תלהס ארונ שדקב
 ילא הז דשמ ינפל ם: ע,לוב ךינב וא;

 ;ורמאו ונ:ע
 :דעו םלעל יןלו?י.יו

 :ונממ קזח ד*־ לאגו יבקע:.תאהדפ־יכ רמאנו

 :לארש; לאג יי התא ךורב

 ונדימעהו םולשל וניהלא יי ונביכשה
 .ךמולש7 תבם ונילע שורפו.'םויהל ונכלמ
 ונעישוהו .ךינפלמ הבוט הצעב י וננקתו
 ביוא ונילעמ'רסהו .ותעב ןגהן.ךמזק ןעמל
 ונינפלמ טש רפהו . וגר בערו ברחו רבד
 לא יכ .ונריתסת ךיפנכ לצבו .ונירחאמו
 ןונח ךלמ ילא יכ .התא ונליצמו ונרמוש
 םייחל ונאובו ונתאצ רומשו .התא םוחרו
 התא'ךורב :םלוע דעו התעמ םולשלו

 י :דעל לארשי ומע רמוש י;:
 זכש ןויצמ יי רורב :ןמאו ןמא םלועל יי ךורב
 השע לארשי יהלא םיהלא יי ךורב :היוללה םילשורי.
 ודובכ 'אלמיו םלועל ודובכ םש ךורבו :ודבל תואלפנ

 י ••T ״ (ST ׳ ; * ״ 1 ־נ ־ - 7 • ״
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W ho is like unto Thee, O Lord, among the mighty 

ones ? YV ho is like unto Thee, glorious in holiness, re- 
vered in praises, doing wonders ? 

Thy children beheld Thy sovereign power, as Thou 

didst cleave the sea before Moses: they exclaimed, This 

is !ררג God! and said, The Lord shall reign for ever and 

ever. 

And it is said, For the Lord hath delivered Jacob, and 

redeemed him from the hand of him that was stronger 

than he. Blessed art Thou, O Lord, who hast redeemed 

Israel. 

-ause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 

raise 11s up, O our King, unto life. Spread over us the 

tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 

own good counsel; save us for Thy name’s sake; be Thou 

a shield about us; remove from us every enemy, pestilence, 

sword, famine and sorrow; remove also the adversary 

from before us and from behind us. O shelter us be- ■ 
neath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, art 

our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, art 

a gracious and merciful King; and guard our going out 

and our coming in unto life and unto peace from this 

Time forth and for evermore. Blessed art thou, O 
Lord, who guardest thy people Israel for ever. 

Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. Blessed 

be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jerusalem. Praise ye 

the Lord. Blessed be the Lord God, the God of Israel, who alone 

doeth wondrous things: and blessed be his glorious name for 
ever; and let the whole earth be filled wi/h his glory. Amen, and 
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 " no!!׳’ םלועל ״ דובכ יה: ;ןמאו |» ץיאה לן חא
 אל יכ :"םליוע דעב התע:ם וו?־ " םש ץח :וישעמ?
 תוזעעל ::ליאוה יב לודגה ומזע רובע:ב ומע_ תא :: שט:

 ודבאיו םהינפ לע ולפה םעה'לכ אלב '•םעל ול םכ!רא
 לע ־לבל'יי'היהו :םיהלאה אוה .םיהלאה אוה י:

 יהי :דחא ובבד להא יי הדלי. אוהה םייב ץראה לכ
 וניהלא^י* ונעישוה^ליונלהי. רשאכ ונילע; ;י ־ןקה
 הכהשיהל' ־שידק םשל תודוהל םיוגה ןמ ונצבקו
 היינפל 'ווהתשר ואב: תישע רשא ם;וג לכ :ףתלהקכ
w התא תואלפנ השעו’ התא'לודג ;כ':־ןבשל ודבכיו 
 ז!? הדונ'לתיערב'ןאצו ףקע ונהנהו :זןיבל םדללא

 לחב ;םויב ע ־ןורב :ףתלהת רפסנ רודו רודל םלועל
 הדיב יכ .ונמוקב !י ־ןורב .ונבבשב י; ךורב .הללב ;;
 ל2חתו יה ילב שפנ ודיב רשיא םיתבהו םידדה תושיגנ
 :תרא לא יי יתוא התידפיייהת דיקפא ףד;ב :שייא רישב
 קולבו דדמה קתוכלמ 'םלקו רבשי לה:םימשבש ונןהלא

 • ־T • • ־ ־ :דעו םלועל ועלע

 תמאב התעושייב ונשפנ לגתו ונבל המשר ועניע ואר:
• • 1 • . * * *I • -ך•! ....... 

 םלועלךלמי יי.־לב::ךלמ :־דדלא ־לב ןויצל רומאב
 דובכב ־ורעתי דע ימלועלו איה קלש' תוכלמה יכ :דעו
 ודובכב הלמה :י התא ־ורכ :ההא אלא ףלימ ונל ןיא יכ

 :י :השעב :לכ לעו דעו םלועל‘ושלע,ללמי.דימת
 ־ז ־:־־ . . . * * • •

 .שידק יצח רמוא ץ״שה
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Amen. Let the glory of the Lord endure for ever; let the Lord 

rejoice in his works. Let the name of the Lord be blessed from 

this time forth and for evermore. For the Lord will not forsake 

his people for his great name’s sake; because it hath pleased him 

to make you a people unto himself. And when all the people saw 

>t, they fell on their faces: and they said, The Lord, he is God; 

the Lord’ he is God• And the Lord shall be King over all the 

earth: in that day shall the Lord be One, and his name One Let 

thy loving kindness, O Lord, be upon us, according as we have 

hoped for thee. Save us, O God of our salvation, and gather us 

and deliver us from the nations to give thanks unto thy holy 

name, and to triumph in thy praise. All nations whom thou hast 

made shall come and worship before thee, O Lord; and they shall 

glorify thy name: for thou art great and doest marvellous things; 

thou art God alone. But we are thy people and the sheep of thy 

pasture; we will give thanks unto thee for ever: we will recount 

thy praise to all generations. Blessed be the Lord by day; blessed 

be the Lord by night; blessed be the Lord when we lie down; 

blessed be the Lord when we rise up. For in thy hand are the 

souls of the living and the dead, as it is said, In his hand is the 

soul of every living thing, and the spirit of all human flesh. 

Into thy hand I commend my spirit; thou hast redeemed me, O 

Lord God of truth. Our God who art in heaven, assert the unity 

of thy name, and establish thy kingdom continually, and reign 

over us for ever and ever. 

May our eyes behold, our hearts rejoice, and our souls be 0-bd 

rei״neth1״VhaeT07d,rWhe1\pt slJf״Tbe said unto ZioT Thy God 
r Lord re1gneth; the Lord hath reigned • the Lo-d 

everlasting thought ^ for. ^ ^ fs thine, and^"to 
Blessed art thou f) 1CGV לז g’ ^°r We bave no king ^ut thee, 
will reio-n - ’ ° ל d’ t1e 1S111^ wh0 constantly in his glory 

c over us and over all his works for ever and ever. 

K ad dish 



 לוחל תיברע תלפת 242
 :ךתלהת דיגי יפו התפת יתפזע ינדא

 יהלא וניתובא יזולאו יוניתלא יי התא ךורב
 לודגה לאה בקעו יהלאו קחצי.יהלא םהרבא
 םיבוט םידסח.למוג.ןוילעלא ארובהו רובגה
 לאוג איבמו 'תובא ידסח רכוזו לכה הנוקו

 " :הבהאב’ומש ןעומל םהינב ינבל
T I • • * 

 :םירמוא תבושת ימי תרשעב

 " םייחה רפסב ונבתכו .םייחב ץפח ךלמ .םייחל ונרכז)
 י ־ ־ י" 'יי; י"י י (.םי.יח םיהלא ףנץמל

 :םהרבא ןגמ ;י.התא ךורב:ןנמו עישרמו ךזוע ךלמ
 ,עישרהל בר התא םיתמ היחמ יניזו םלועל רובג התא

 :םירמוא חספד ׳א םוי לש ףסומ דע תרצע ינימשמ .

 c םשןה דירומו חורה בישמ)

 םימחרב םיתמהדדמ דסחב םיווד לבלבמ
 ריתמו 'םילוח אפורו םילפונ ךמוס םיבר
 ימ’ .רפע;ינשיל ותנומא םיקמו םירוסא
 ךלמ H המוד'ימ( תורוב} לעב ־ומכ

 .העושל חימצמו הדדמו תיממ
 :םירמוא הבושת ימי תושענ

 0 םימחרב םייחל וירוצי רכוז .םימחרה בא ףוטב ימ)

 ייי התא’ ךורב י : םיתמ תויחהל התא ןמאנו.
 :םיתמה היחמ



243 
EVENING SERVICE. 

O Lora, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
lhy praise. 

. Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 

lathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

t mgs ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children’s chil’ 
■dren for Thy name’s sake. 

During the Ten Days of Penitence, add: 

. (Rfmember us unto life, O King, who delightest in life, and 
inscribe us in the book of life, for Thine own sake, O living 
God.) & 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 
Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

F)0m the Sabbath after Sh’mini Atsereth ..ntil the First Bay of 
Passover add: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.} 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
ihealest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 

to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee; 

Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to spring 
forth ? F S 

Dining the Ten Days of Penitence, add: 

(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 

rememberest Thy creatures unto life?) 

T ea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 
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 םוי־לכב םישודקו שוד(ר ףמזצך ש1ךך התא

 ,:זעודקה לאה יל התא ־ןורב :הלפ ףוללזמ
 a שודקה ףלטה)ה״שעב

 :הניב שונאל דמלמו תעדי םדאל ןנוח התא
* 6 • • • * 

 *U׳ • י • '״׳" ;םירמוא ט״ויו תבש יאצומב

 יהח תושעל ונדמלתו ,התרות עדמל וגתגנוח התא
 ,|והל רוא ןיב לוהל שדק קב וניהלא ;;ללבתו ףנוצך
 ,השעמה ימי תששל יעיבשה םוי ןיב םימעל לארשי.ןיב
 םולשל ונתארקל''םיאבה םישה ונןל5? להה ונכלמ וניבא
 :ףתאייב 1'םיקבדמו ןועלבמ םיקנמו אטח לבכ םיכושח

 ךורב :לכשהו הניב הער ךתאצ וננד (ו
 :תעדה ןבוה ע התא

 ינבלמ ונבךרו דןתך1תל וניבא ונבישס
 המרע הבושתב ונרדחהו ־תךובנזל
 :הבושתב הצורה ך התא ךחב :ךינפל
 ונבלמ ונל דהמ ונאטח יכ וניבא ונד הדיכ
 ךורב :התא חליפו"להומ יכ .ונעשפ יכ

 :הודכל הברמה ןונה יע התא
 ונלאגו ונביר הבירו ונינעו אנ האר:
 :התא קזח לאוג יכ ךמעו ןעמל הרהס

 :לארשי לאוג ע התא ךורב
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
pi-a.se Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

On the Sabbath of Penitence add: 

the holy King*. 

l hou favourest man with knowledge, and teachest 
mortals understanding. 

At the conclusion of Sabbath or of a Festival say:— 

1 hou hast favored us with a knowledge of thy Law, and hast 
taught us to perform the statutes of thy will. Thou hast made 

a distinction, O Lord our God, between holy and profane, be- 

tween the seventh day and the six working days. O our Father, 

our. King, grant that the days which are approaching us may 

begin for us in peace, and that we may be withheld from all sin 

and cleansed from all iniquity, and cleave to the fear of thee. 

O favour us with knowledge, understanding and 

discernment from thee. Blessed art thou, O Lord, 
gracious Giver of knowledge. 

• Cause us to return, O our Father, unto thy Law; 

draw us near, O our King, unto thy service, and 

bring us back in perfect repentance unto thy presence. 

Blessed art thou, O Lord, who delightest in repent- 
ance. 

Forgive us, O our Father, for we have sinned; par- 

don us, O •our King, for we have transgressed; for 

thou dost pardon and forgive. Blessed art thou, O 

Lord, גג ho art gracious, and dost abundantly forgive. 

Look upon our affliction and plead our cause, and 

redeem us speedily for thy name’s sake; for thou art 
a mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord, the 
Redeemer of Israel. 
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 יכ העשונו ונעישוה אפרנו ידל ונאפן
 לכל המלש האופר הלעהו.התא ונתדזרזו
 ןמחרו ןמאנ אפור 'ךלמ י יא יכ .וניתוכמ
 :לארשי ומע ילוח אפור יי התא ךורב :התא
 תאזה הנשה יתא וע׳יל^ "ונילע ךיב
 הכרב ח־־ ןהו • הבוטל התאובק ינימ לב תאו
 ונעישו המדאה ינפ לע "?ו?? י??י י® יי"3
 ךורב :תובוטה םינשב ונתנש ךרבו הבוטמ

 :םינשה ךרבמ י,י הניא
 םנ אשו ונתורחל לחג רפושב עקני
 תופנב עבראמ דחי ונצבקו וניתוילג ץבקל
 ומיעייחךנ ןיבק? ל ה״יא T9 :ץךןזי

 ♦ ׳* ד :

 וניצעויו הנושארבכ ונימכוש הבישה
 ךולמו החנאו ןוגי ונממ רסהו הרחתבכ
 ונחרצו םימחרבו רשוכ ־ךבל ך התא וני1.,ע
 הסדצ יבהא ךלמ יי התא ךחב :טפשמב

 :(טפשמה ךלמה ת״ישעב) :טפשמו
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On Fast Days the Reader here says "Answer us," etc., p.m 

and concludes thus:— 

Heal us O Lord, and we shall be healed; save us 
and we shall be saved ; for thou art our praise. Vouch- 

safe a perfect healing to all our wounds; for thou, al- 

mighu King, art a faithful and merciful Physician. 

Blessed art thou, O Lord, who healest the sick of 
thy people Israel. 

Bless this year unto us, O Lord our God, together 

v\1 h etery kind of the produce thereof, for our wel- 

are, give a blessing upon the face of the earth 

From the 4th December until the Fust Day of PassoVer substitute 
taa last sentence:— 

earth.‘ ^ f°r 3 blessinS upon the face of the 

O satisfy us with thy goodness, and bless our year 

bleess°efte;hge00yearrS• ^ th°U׳ ° Wh° 

Sound the great horn for our freedom; lift up the 

ensign to gather our exiles, and gather us from the 

four corners of the earth. Blessed art thou, O Lord, 

" !0 gat lerest the banished ones of thy people Israel. ’ 

Restore our judges as at the first, and our counsel- 

ors as at the beginning; remove from us grief and 

suffering; reign thou over us, O Lord, thou alone, in 

OMng -indness and tender inercv, and justify us in 

judgment. Blessed art thou, O Lord, the King who 
!cnest righteousness and judgment. 

the' King of" Judgment?”״’"׳י" **״ BUssing '*«•־־ 
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 העשרה לכו הוקת יהת לא םינישלמלו
 .ודש ד™ ךמעיביא לכו .דבאת עגר?
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 םי ייא רבוש יי התא ךורב :ונימיש הרהקב
 :םידז עינכמו

 ךקע. ינקז לעי םידיסחה לעוםיקידצה לע_
 ירג לעו םהירפוס תטילפ לעו לארשי תיב

"• • Ti •• ;־f ; «• — ;•• •י• •-f .... 

 וניהלא יי ךימחר אנ וטהי ונילעו קדצה
 ;.. ז.. T: >[%•־:־ t v:v i-^r: I viv ־

 .תמאב ךמשב םיחטובה לכל בוט רכש ןתו
 יכ שובנ אלו םלועל םהמע ונקלח םישו
 חטבמו זעשט יי התא ךורב :ונחטב ךב

 :םיקידצל
 ןוכשתו בושת םימחרב ךריע םילשורילו
 בורקב'התוא הנבו'תלבד רשאכ הכותב
 הרהט (ךדבע)דוד אסכו םליע ןינב ונימיב

1 * <C*י .T *,,I ♦ ~r ° ־־f • ר ( ...— 

 :םילשורי הניב יי התא ךורב :ןיכת הכותל
. . T * י . I ־־ T: T ״ : T —!• 

 וגרמו חימצת ,דוהמ דהבעדור חמצ תא
 לכ ינרס ךתעושיל יכ".־תעושיב םורת
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And for slanderers let there be no hope, and let all wicke^- 

ness perish as in a moment; let all thine enemies be speedi- 

ly Cllt off, and the dominion of arrogance do thou uproot 

and crush, cast down and humble speedily in our davs. 

Blessed art thou, O Lord, who breakest the enemies 

and humblest the arrogant. 

Towards the righteous and the pious, towards the 

elders of thy people the house of Israel, tov/ards the 

remnant of their scribes, towards the proselytes of 

righteousness, and towards us also may thy tender 

mercies be stirred, O Lord our God; grant a good re- 

ward unto all who faithfully trust in thy name; set 

our portion with them forever, so that we may not 

be put to shame; for we have trusted in thee. Blessed 

art thou, O Lord, the stay and trust of the righteous. 

And to Jerusalem, thy city, return in mercy, and 

civ ell therein as thou hast spoken; rebuild it soon in 

our days as an everlasting building, and speedily set 

ip therein the throne of David.* 
« 

Blessed art thou, O Lord, who rebuildest Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of David, thy servant, 

to flourish, and let his horn be exalted by thy salva- 

tion, because we wait for thy salvation all the day״ 
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 ♦ העושי ןרק חימצמ יי התא ךורב :םויה
'm ונילע:םהרומח'וניליא :ינלוק 
 לא יכ .ונתלפה תא ןוצרבו םימסו? לבקו
 דןינפלמו ה>רא םינונחתו תולפ״ר עמוש
 עטוש התא יכ : ונבישת לא םקיר ונכלמ
 התא ךורב :םימחרב לארשי.ךמע תלפת

 :הלפת ®וש ;י
 בשהו .םתלפתבו לארשי וניהלא ך הצך
 םתלפתו .לארש: ישא] ךתיב ריבדל זדךובג?ה־תא
 תדובע דימת ןוצרל יהתו ןוצרב לב(רת הבהאב

 - ־: • t י 7: • : ’ * • ״ . * •. *
 י "• T : ״ .דומע לארשי

 "אביו הלעי םירמוא ט״הוחו שדוח םיאדב

 הצריו האריו עיגד אב;ו הלע:וניתובא דדלאו ונדדלא
 יגיתובא 'ןורבח 'יגנודק־פר וננורכז רכזד דקפיו עמשיו
 ריע םילשורי; ןורכזו' דןדבע_ דוד ןב חישמ ןורכזו
 הטילפל .זןינפל לארשי. תיב דןמע לכ ןורכזו ףש;ךה
 םויב םולשלו םןיהל םימחרלו דסחלו ןהל הבוטל

 : T I י *. • • * י ״ * .״ . ן ״
 תוכוס טדווחל חספ ט״הוחל שדח שארל
 תוצמה גח שדחה שאר תופמה גה
 .הכרבל וב ונדקפו .הבוטל וב ונןהלא ״ ונרכז :הזה
 .וננחו םוח םימחרו העושי.‘רבדבו .םי/חל יוב ונעישוהו

 (•*T : •-:־־: T־ . . ־ י •

# 



251 EVENING SERVICE. 

Blessed art thou, O Lord, who causest the horn of 

salvation to flourish. 

Hear our voice, O Lord our God; spare us and have 

mercy upon us, and accept our prayer in mercy and 

favour, for thou art a God who hearkenest unto 

prayers and supplications: from thy presence, O our 

Ling■, turn us not empty away״*; for thou hearkenest 

in mercy to the prayer of thy people Israel. Blessed 

art thou, O Lord, who hearkenest unto praver. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer; and may the service of Thy people 
Israel be ever acceptable unto Thee. 

On Xe-w Moon and Intermediate days of Passover and Tabernacles, add: 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 

of our fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of 

Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house’ of 

Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of the New Moon. 

(On New Moon:) Be mindful of us on this day of the New 
Moon. 

(On Passover:) On this Feast of Unleavened Bread. I 

(On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoic. 1 

mg of the Law:) On this Eighth Day Feast of Solemn Assembly. : 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 

of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 
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 ן LC|Y .. T - 1 ן.. %. י (•• • • TT ״״־: חנה רלמ לא יב .וניניע הילא יכ .ונעישוהו ונילע םחרו

 :התא םוהרו
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 ךורב :םימחרב ןויצל ך?וש? וניניע. הניזחתו.
 :ןויצל ותניבמ? ריזחמה יי התא
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 וניהלא יי את התאש ךל ונחנא םידומ
 קזנ ונייה‘ רוצ דקו םלועל וניזובא יהלאו
 רפסנו'־ל הדונ רודו רודל אוה התא .ונעשי.
 •לעו' ־דיב י םידסלה ונדד״לע דןתלהח
 "לבבש ךיפנ־לעו .ךל תודוקפה וניתומשנ

 ־ללגש ךיתובוטו ךיתואלפנ לעו ונמע םוי
 ־אל י יפ בוטה .‘םירהצו‘ רקיבו ברע תע
 ־ידסח ומןר־אל יכ םהרבהן ־ימזזו ולכ

 :ך־י ינייק םלועמ
 ."םיסנה לע" ןאכ םירמוא םירופבו הכונחב

 דימת ונכלמ המש םמורתיו ךרבתי םלכ לעו
 •V I:• ־ : 1־ז :• T \ ׳=־:

 :דעו םלועל
 :םירמוא הבושת ימי תרשעב

 c ףתירב־ינב לכ םיבוט םייחל בליתביס

 תמאב המש'תא וללהיו הלפ ךורוי םייחה לבו
 V v: V י * V ־:־־ * TIY ׳י י — — :

 בוטה יי התא הורב .הלס ונתרזעו ונתעושי לאה
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 :תורוהל האנ ךלו ךז?ש
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mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee, 

because Thou art a gracious and merciful God and King.) 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 

Elessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine pres- 

ence unto Zion. 

We give thanks unto Thee, for Thou art the Lord our 

God and the God of our fathers for ever and ever; Thou art 

the Rock of our lives, the Shield of our salvation through 

every generation. We will give thanks unto Thee and 

declare Thy praise for our lives which are committed unto 

Thy hand, and for our souls which are in Thy charge, 

and for Thy miracles, which are daily with us, and for 

Thy wonders and Thy benefits which are wrought at all 

times, evening, morn and noon. O Thou who art all- 

good, whose mercies fail not; Thou, merciful Being, 

whose lovingkindnesses never cease, we have ever hoped 

in Thee. 

For all these things Thy name, O our King, shall be 

continually blessed and exalted for ever and ever. 

During the Ten Days of Penitence, add: 

(O inscribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 

for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, oui 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 
# , 

name is All-good, and unto whom it is becoming to give 

thanks- 
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 התא יכ םלועל םישת ךמע_ לאךשי־לע בר םולש
 ךרבל ך:ניע?'ב1טןT.םולשה לכל ןודא ךלמ אוה
 .ךמולחב הע;ש־לכ?ו תע;לכן לארשי, ךמע־תא

 :םולשב לארשי ומע־־תא ךרבמה יי התא ךורב יפסג
 :םירמוא הבושת ימי תרשעב

 בתכנו רכזנ הבויט הםנ־ופו םר־לטיו הכרב םייח רפסבו
 .םולשלו םיבוט םייחל לארשי.תיב ךמע ילבו ונחנא ךטפל

 a םולשה השוע יי התא ךורב

 המלמ רבדמ יתפשו ערמ ינושל רוצנ .דדלא י
 חתפ הדלת לכל רפי?כ ישפנו םורת ישפנ יללקמלו
 םיבשוחה לכו ישפנ ףודרת ךיתוצמבו ךתרותב־יבל
 ;םתבשחמ לקלקו םתצע ריפה הרהמ הער ילע
 :ןעמל m ♦ TO ןעמל השעל ךמש 'ןעמל השע
 ךידד:ןוצל'יי• ןעמל •ךתרות קמל השע^תשידק
 ןוידו ־* יר?א ןוצרל ויה: :יננעו ךנימי העישוה
 וימרמב םולש השע :ילאנו ירוצ ייי ךיינפל 'יבל
 :ןמאיורמאו לא־ושיי.לכ לע_ו ונילע'םולש השעי אוה
 הנב:ש וניתובא יהלאו וניהלא י; ךינפלמ ןוצר יהי
 :ךתרות? ונקלח ןתו וניממ'הרהמב'שדקמה תייפ
 :תוינומךק_םינשכוםלוע ימיב האריב ךדבענ םשיו
 םלוע ימיב םילשוריו הדוה: תחנמ ייל 'הברעו

'It*5"“ ־" *• • • 

 :תוינמדס םינשבו
: Tפלש שידפ : י. 
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Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; for 

Thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be good 

in Thy sight to bless Thy people Israel at all times and at 

every hour with Thy peace. 

During the Ten Days of Penitence, <• dJ: 

(In the book of life, blessing, peace and good sustenance may 

we be remembered and inscribed before Thee, we and all Thy 

people the house of Israel, for a happy life and for peace. 

Blessed art Thou, 0 Lord, who makest peace.) 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people 
Israel with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 

from speaking guile; and to such as curse me let my 

soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 

Open my heart to the Law, and let my soul pursue thy 

commandments. If any design evil against me, speed- 

ily make their counsel of none effect, and frustrate 

their designs. Do it for the sake of thy name, do it for 

the sake of thy right hand, do it for the sake of thy ho- 

liness, do it for the sake of the Law. In order that thy 

beloved ones may be delivered, O save with thy right 

hand, and answer me. Let the words of my mouth ׳ 
and the meditation of my heart be acceptable before 

thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He who 

maketh peace in his high places, may he make peace ן 
for us and for all Israel, and say ye, Amen. j 

May it be thy will, O Lord our God and God of our ׳ 
fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, -י 
and grant our portion in thy Law. And there we willjj* 

serve thee with awe, as in the days of old, and as in ^ 

ancient years. Then shall the offering of Judah and ׳y 

Jerusalem be pleasant unto the Lord as in the days of 

old, and as in ancient years. 
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 ינאש'ינארה לא י :המלש תועיריכ רדק ילהאב םילשורי
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 ינמש יכ ורהנ ימא ינכ שימשה ינתפזשש' תרהרהש
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 ־יל הדיגה י :יתרטנ אל ילש ימרכ םימרכה תא הרטנ
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 המלש םירהצכ ץיברת הכיא הערת הכיא ישפנ הבהאש
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 תונכשמ לע ךיתיידג תא יערו ןאצה יבקעב ךל יאצ םישנכ
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 וואנ ־ :יתיער ־יתימד הערפ יבכרב יתססל ט :םיערה
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 ךיניע הפי ךנה יתיער הפי ךנה יט :ידג ןיע ימרכב יל
 :הננער ונשרע־ףא םיענ ףא ידוד הפי ףנה זמ : םינוי

 :םיתורכ ונטיהר םיזרא וניהב תוריק יי
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 הנשיושכ ב :םיקמעה תנשיוש ;ורישיה תלצבה ינא א ב
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 רעיה יצעב חופתכ ג :תונבה ;יב יתיער ןכ םיהוהה ןיב
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CHAPTER I. 
1 II The song of songs, which is Solomon’s. 2. Oh 

that he might kiss me with the kisses of his mouth! for 
thy caresses are more pleasant than wine. 3 To the smell 
are thy fragrant oils pleasant, (like) precious oil poured 
forth in thy name (famous afar) : therefore do maidens 
love thee. 4 O draw me! after thee will we run: the king 
hath brought me into his chambers ; we will be glad and 
rejoice in thee; we will recall thy caresses, more (pleas״ 
ant) than wine; without deceit (all) love thee.—5 Black 
am I, yet comely, O daughters of Jerusalem! like the 
tents of Kedar, like the curtains of Solomon. 6 Look 
not so at me, because I am somewhat black, because the 
sun hath looked fiercely at me: my mother's children were 
angry with me; they appointed me to be keeper of the 
vineyards, but my vineyard, which is my own, have I not 
kept.—7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where 
thou feedest ? where lettest thou thy flock rest at noon ? 
for why should I appear like a vailed mourner by the 
flocks of thy companions?—8 If thou knowest this not, 
O thou fairest of women! go but forth in the footsteps of 
the flock, and feed the kids around the shepherds' dwell- 
ings. 9 Unto the horse in Pharaoh’s chariot do I compare 
thee, my beloved. 10. Comely are thy cheeks between : 
strings (of pearls), thy neck with rows (of jewels). 11. 
Chams of gold will we make for thee with studs of silver. 
12, While the king sitteth at his table, my spikenard, my 
spikenard sendeth forth its (pleasant) smell. 13 A bun- 
c.le of myrrh is my friend unto me, that resteth on my 
bosom. 14 A copher-cluster is my friend unto me, in 
the vineyards of ,En-gedi. 15 Lo, thou art beautiful, my 
beloved! 10, thou art beautiful: thy eyes are those of a 
dove. 16 Lo, thou art beautiful, my friend, also pleas- 
ant: also our couch is (made in the) green (wood). 17 
The beams of our house are cedar, and our wainscoting of 
cypress-trees. 

CHAPTER IT 
1 I am the rose of Sharon, the lily of the ־״dleys 
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Like the lily among the thorns, so is my beloved among 
the young maidens. 3 Like the apple-tree among the 
trees of the forest, so is my friend among the young 
men : under his shadow do I ardently wish to sit, and his 
fruit is sweet to my palate. 4 He brought me to the ban- 
queting-house, and his banner over me was love. 5 
Strengthen me with flagons of wine, refresh me with 
apples; for sick of love am I. 6 Oh that his left hand 
might be under my head, and that his right might em- 
brace me! 7 I adjure you, O daughters of Jerusalem, 
by the roses, and by the hinds of the field, that ye awaken 
not, nor excite my love, till it please (to come of itself). 
8 The voice of my friend: behold, there he cometh, leap- 
ing over the mountains, skipping over the hills. 9 My 
friend is like a roebuck or the fawn of the hinds: behold, 
there he standeth behind our wall, looking in at the win- 
dows, seeing through the lattice. 10 My friend com- 
menced, and said unto me, “Rise thee up, my beloved, my ■ 
fair one, and come along. 11 For, 10, the winter is past, 
the rain is over and gone its way. 12 The flowers are 
seen in the land; the time of the (birds’) singing is 
come and the voice of the turtle-dove is heard in our 
land. 13 The fig-tree perfumeth its green figs, and the 
vines with young grapes give forth a (pleasant) smell. 
Arise thee, my beloved, my fair one, and come along. 14 
O my dove, who art in the clefts of the rock, in the re- 
cesses of the cliffs, let me see thy countenance, let me 
hear thy voice; for thy voice is sweet, and thy counte- 
nance is comely.” 15 Seize for us the foxes, the little 
foxes that injure the vineyards; for our vineyards have ׳ 
young grapes. 16 My friend is mine, and I am his— 
that feedeth among the lilies. 17 Until the day become 
cool, and the shadows flee away, turn about, my friend, ■׳ 
and be thou like the roebuck or the fawn of the hinds 
upon the mountains of separation. 

CHAPTER III. 
I A On my couch, during the nights, I sought him 

whom my soul loveth: I sought him. hut I found him not. 

H 
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2 Oh, I must ris, now, and go about in the city, in the 
streets, and in the open places; I will seek him whom mv 
soul lo\ eth: I sought him, but I found him not. 3 Then 
found me the watchmen that walked about the city: 
^Ha^ e } t seen him whom my soul loveth ? ’ 4 Scarcely had 
1 passed a\\a\ from mem, when I found him whom mv 
soul loveth : I laid fast hold of him, and would not let him 
go, until I had brought him into my mother’s house, and 
into the chamber of hr.c that hath born rue. 5 I adjure 
you, ye daughters of Jerusalem, by the roes, and by the 
hinds of the field, that ye awaken not, nor excite my love, 
till it please (to come of itself). 6 Who is this that com- 
eth up from the wilderness, like pillars of smoke, per- 
fumed with myrrh and frankincense, with all spicy pow- 
ders of the merchant? 7 Behold, it is the bed, which is 
Solomon s, sixty valiant men are round about it, of the 
valiant ones of Israel. 8 All cf them are girded with the 
sword, are expert in war: every one hath his sword upon 
his thigh, because of the terror in the nights. 9 A palan- 
Cjiun did King Solomon make for himself cut of the wood 
of Lebanon. 10 The pillars thereof he made of silver, 
its co\eilid of gold, its seat of purple: its inner part is 
arranged lonely, by the daughters of Jerusalem. 11 Go 
forth, and look, O ye daughters of Zion, on King Solo- 
mon, with the crown wherewith his mother hath crowned 
him on the day of his espousals, and on the day of the 
joy of his heart. 

CHAPTER IV. 

1 Behold, thou art beautiful, my beloved : behold, thou 
art beautiful: thy dovelike eyes (look forth) from behind 
th} ג ail, th\ hair is like a flock of goats, that come quietly 
down from ]Mount Gil’ad. 2 Thy teeth are like a hock 
of well-selected sheep, which a/e come up from the wash- 
mg, all of which bear twins, and there is not one among 
them that is deprived of her young. 3 Like a thread of 
scarlet are thy lips, and thy mouth is comely: like the 
half of a pomegranate is the upper part of thy cheek be- 
aind thy vail. 4 Thy neck is like the tower of David 
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built on ter races, a thousand shields hang thereon, ail the 
quivers of the mighty men. 5 Thy two breasts are like two 
fawns, the twins of the roe, that feed among the lilies. 6 
Until the day becomes cool, and the shadows flee away, 
will I get me to the mountain of myrrh, and to the hill of 
frankincense. 7 Thou art altogether beautiful, my be- 
loved, and there is no blemish on thee. 8 Come with me 
from Lebanon, O bride, with me from Lebanon: look 
about from the top of Amanah, from the top of Senir and 
Chermon, from the lions dens, from the leopards’ moun- 
cains. 9 Thou hast ravished my heart, O my sister, (my) 
bride ! thou hast ravished my heart with one of thine eyes, 
with one chain of thy neck, ro How beautiful are thy 
caresses, O my sister, (my) bride ! how much more pleas- 
ant are thy caresses than wine! and the smell of thy fra- 
grant oils more than all spices. 11 Of sweet honey drop 
thy hps, O bride! honey and milk are under thy tongue ; 
and the scent of thy garments is like the scent of Leb- 
anon. 12 A locked-up garden is my sister, (my) bride; 
a locked-up spring, a sealed fountain. 13 Thy sprouts 
are an orchard of pomegranates, with precious fruits, 
copher and spikenard; 14 Spikenard and saffron; cala- 
mus and cinnamon, with all the trees of frankincense; 
m} rrh and aloes, with all the chief of spices. 15 A gar- 
den-spring, a well of living waters, and flowing down 
from Lebanon. 15 י Awake, O north wind! and come 
thou, O sou ih ! Liow over my garden, that its spices may 
flow out. Let my friend come into his garden, and eat 
its precious fruits. 

CHAPTER V. 
1 I am come into my garden, my sister, (my) bride! 

I have plucked my myrrh with my spice ; I have eaten mv 
sugar-cane with my honey; I have drunk my wine with 
rny milk: eat, ye companions; drink, yea, drink abun- 
aantly, ye friends.. 2 I slept, but my heart was awake: 
(there was) the voice of my beloved that knocked. “Open 
or me, my sister, my beloved, my dove, my guiltless one! 

tor my head is filled with dew, and my 'locks with the 
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drops of the night.3 ״ I have put off my coat: how shall 
I put it on? I have washed my feet: how shall I defile 
them? 4 My friend stretched forth his hand through 
the opening, and my inmost parts were moved for him. 
5 ,I rose 1-1P myself to open for my friend; and my hands 
dropped with myrrh, and my fingers with fluid myrrh, 
upon the handles of the lock. 6 I indeed opened for my 
beloved ; but my beloved had vanished, and was gone: my 
soul had failed me while he was speaking; I sought him, 
but I could not find him; I called him, but he answered 
me not. 7. Then found me the watchmen that walked 
about the city; they smote me, they wounded me: they 
took away my vail from me, they that watched the walls. 
8 I adjure you, O daughters of Jerusalem! if ye find my 
beloved,, what will ye tell him? that I am skk of love. 9 
“What is thy friend more than another’s friend, O thou 
fairest of women? what is thy friend more than an- 
other's friend, that thus thou adjurest us?” 10 My friend 
is white and ruddy, distinguished among ten thousand. 
II His head is bright as the finest gold, his locks are like 
waving foliage, and black as a raven. 12 His eyes are 
like (those of) doves by streamlets of waters, bathed in 
milk, well fitted in their setting. 13 His cheeks are as a 
bed of spices, as turrets of sweet perfumes: his lips, like 
lilies, dropping with fluid myrrh. 14 His hands are like 
wheels of gold beset with the chrysolite: his body, an 
image made of ivory overlaid with sapphires. 15 TPs 
legs are.like pillars of marble, resting upon sockets of fine 
gold : his countenance is as Lebanon, excellent like the 
cedars. 16 His palate is full of sweets, and everything 
in him is agreeable. This is my friend, and Tiis is my 
beloved, O daughters of Jerusalem! 

CHAPTER VI. 
1. “Whither is thy friend gone, O fairest of women? 

whither hath thy friend turned himself ? that we may seek 
him with thee?” 2 My beloved is gone down to his 
garden, to the beds of spices, to feed in the gardens, and 
to gather lilies. 3 I am my friend’s, and my friend is 
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mine : he that feedeth among the lilies. 4 Thou art beau~ 
tiful, O my beloved! like Thirzah, comely like Jerusalem, 
terrible as armies encamped round their banners. 5 Turn 
away thine eyes from me, for they have excited me: thy 
hair is like a flock of goats that come quietly down from 
mount Gil’ad. 6 Thy teeth are like a flock of ewes which 
are come up from the washing, all of which bear twins, 
and there is not one among them that is deprived of her 
young. 7 Like the half of the pomegranate is the upper 
part of thy cheek behind thy vail. 8 Sixty are the queens 
and eighty the concubines, and the young women without 
number; 9 But one alone is my dove, my guiltless one; 
she is the only one of her mother, she is the chosen of 
her that bore her; maidens see her, and call her happy; 
vea, queens and concubines, and praise her. 10 Who is 
this that shineth forth like the morning-dawn, beautiful 
as the moon, bright as the sun, terrible as armies en- 
camped round their banners? 11 Into the nut-garden 
was I gone down, to look about among the plants of the 
valley, to see whether the vine had blossomed, whether 
the pomegranate had budded. 12 T Knew not (how it 
was!, my soul made me (like) the chariots of my noble 
people. 

CHAPTER VII. 
1 Return, return, O Shulammith! return, return, that 

we may look upon thee. “W hat will ye see in the Shu- 
lammith ?” As though it were the dance of a double 
company. 2 How beautiful are thy steps in sandals, O 
prince s daughter! the roundings of thy thighs are like 
jewelled ornaments, the work of the hands of the artifi- 
cer. 3 Thy navel is like a round goblet which lacketh 
not the mixed wine: thy body is like a heap of wheat 
fenced about with lilies. 4 Thy two breasts are like two 
fawns, the twins of the roe. 5 Thy neck is like a tower 
of ivory; thy eyes are like the pools in Cheshbon, by the 
gate of Bath-rabbim; thy nose is like the tower of Leba- 
non which looketh toward Damascus. 6 Thy head upon 
the^■ is like Carmel, and the hair of thy head like purple: 
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a king is field bound in the tresses. 7 How beautiful and 
how pleasant art thou, O love, in thy attractions! 8 This 
thy stature is like a palm-tree, and thy breasts are like 
clusters of grapes. 9 I thought, I wish to climb up the 
palm-tree, I wish to take hold of its boughs ; and, oh, that 
thy breasts might be like the clusters of the vine, and the 
smell of thy nose like apples: 10 And thy palate like the 
best wine, that glideth down for my friend gently, excit- 
•ng the lips of those that are asleep. 11 I am my friend’s 
*nd toward me is his desire. 12 Come, my friend! let us 
go forth into the field ; let us spend the night in the vil- 
lages ; 13 Let us get up early to the vineyards; let us 
see if the vine have blossomed, whether the young grape 
have opened (to the view), whether the pomegranates 
have budded: there will I give my caresses unto thee. 14 
1 he mandrakes give forth (their) smell, and at our doors 
are all manner of precious fruits, new and also old: O my 
friend! these have I laid up for thee. 

CHAPTER VIII. 
1 Oh that some one would make thee as my brother 

that hath sucked my mother’s breasts! should I then find 
thee without, I would kiss thee; and yet, people would not 
despise me. 2 I would lead thee, I would bring thee into 
my mother’s house, thou shouldst teach me: I would 
cause thee to drink of spiced wine, of the sweet juice of 
my pomegranate. 3 Oh that his left hand might be 
under my head, and that his right hand might embrace 
me! 4 I adjure you, O daughters of Jerusalem! why 
will ye awaken, and why will ye excite my love, until it 
please (to come of itself) ? 5 Who is this that cometh 
up from the wilderness, leaning upon her friend ?—Under 
the apple-tree have I waked thee up ; there thy mother 
brought thee forth ; there brought thee forth she that 
bore thee. 6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal 
upon thy arm; for strong as death is love; violent like the 
nether world is jealousy; its heat is the heat of fire, a 
flame of God. 7 Many waters are not able to quench 
love, nor can the rivers flood it away: if a man were to 
give all the wealth of his house for love, men would ut- 
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terly despise him. 8 We have a little sister, and she hath 

yet no breasts: what shall we do for our sister on the day 

when she shall be spoken for? 9 If she be a wall, we will 

build upon her a palace of silver: and if she be a door, 

we will enclose her with boards of cedar. 10 I am a wall, 

and my breasts are like towers: then was I in his eyes as 

one that found favour. 11 Solomon had a vineyard at 

Ba'al-hamon ; he had given up the vineyard unto the keep- 

ers; every one was to bring for its fruit a thousand pieces 

of silver. 12 My vineyard, which was mine, was before 

me: thine, O Solomon, be the thousand, and let two hun- 

dred be for those that keep its fruit. 13 “Thou that 

dwellest in the gardens, the companions listen for thy 

voice: oh let me hear it.” 14 Flee away, my friend, and 

be thou like the roebuck, or the fawn of tFe hinds, upon ! 

the mountains of spices! 

Master of all the world, may it be Thy will, O __,rd, my God, and the 

God of my fathers, that for the sake of the Song pf Songs, which I have 

read, and learned diligently—which is most holy, for the sake of its 

sentences, for the sake of its phrases, for the sake of its letters, for the 

sake of its vowels, for the sake of its accents, for the sake of its names, | 

for the sake of its figures and its symbols and its secrets, holy, pure and ; 

fearful, which are derived from it—that this hour may be an hour of com- 

passion, an hour when thou wilt hearken and give ear unto us, and we 

will call unto thee and thou shalt answer, and we will entreat thee and 

thou shalt be entreated; may the reading and the learning of this Song 

of Songs rise up unto thee, and b*' accounted as though we had compre- 

hended all the wonderful and fearful mysteries which are sealed in it in 

all their details, and may we be deemed worthy of the place from which1 1 

all the spirits and the souls originate, as if we had performed all that is י 
incumbent upon us to achieve, whether in this form or another, and may 
we be among those that shall ascend and that shall aspire for the world 
to come, together with the other righteous and pious men; and fulfill all 
the desires of our hearts for good; and may Thou ever be with our hearts, 
and with the words of our mouth in the time of our deliberations and with 
our lands in the time of our labors, and may Thou send blessing, prosperity 
and success upon all the work of our hands; from the dust may Thou 
raise us, and from the lowness of our poverty may Thou elevate us, and 
may Thou return thy divine glory unto thy holy city, speedily, in our days, 
Amen! 
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 .הלח תכרב

 ה^יח םכיתיסירע תישאר" :ביתכנ ,הסיעה ןמ הלח םישירפמ
 :םיכרבמ השרפהה םדוק .שאב םיפרוש הלחה תא ."ומירת

 ,בוט םוי לש רנה תברב

 " םלועה ךלמ וניהלא ,יי התא ךורב
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 קילדהל ונוצר ,ויתוצמב ונשדק רשא
I IT * : T : * : IT :1 • V “I י * : ־ 

 :בוט םוי (ו תיש תבש ברעב) ל!£> ל
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 :הז םג םירמוא ביט םוי לש ןושאר לילב

 - םלועה ךלמ וניהלא ,ע התא ךורב
 :הזה ןמזל ונעינהו ,"ונמימו ,וניחהש
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BENEDICTION OP THE הלה . 
it is the duty of every Jew to set aside, as the first of the 

d ugh, a cake for a heave-offering (Numbers, XV, 20). 
Nowadays the housewife sets aside a piece of the 

d ugh, and burns it. The Benediction for this is; 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King of 
the universe, who hast sanctified us by thy com- 
mandments, and hast commanded us to set aside 
a cake. 

BENEDICTION ON KINDLING THE 
SABBATH-LIGHT. 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King of 
the universe, who hast sanctified us by thy com- 
mandments, and hast commanded us to kindle ! 
tlie Sabbath-light. 

BENEDICTION ON KINDLING THE 
FESTIVAL-LIGHT. 1 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King of 
the universe, who hast sanctified us by thy com- 
mandments, and hast commanded us to kindle !ל 
(on Friday, add; the Sabbath and) the Festival-light. 

On the first night of the Festival, add tne following; 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King of 
the universe, who hast kept us in life, and hast י 
preserved us, and hast enabled us to reach this 
season. 
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 ץליחתמ פר "הננונ וכל" םירמוא ןיא תבשב לחש דעומה לוחו בוט םויב

 (280 ףד האר) ״תבשח םויל ריש רומזמ״

 :ונעשי רוצל העירנ .ייל הנתנ וכל
 יכ :ול עירנ תורמזב"הדותב וינפ המדקנ
 רשא :םדולא־לכ־לע לודג ךלמו יי7 לודג לא
 רשא :ול םירה תופעותו ץרא־ירסחמ ודיב
 ואב':ורצי וידי תשביו והשע אוהו םיה ול
 • ן•• [/ •••• -ן■ ן־ן• • • • — • • יכ ':ונשע יי־ינפל הכרבנ הערכנו הוחתשנ

 ודי ןאצו ותייערמ םע 'ונחנאו וניהלא את
 םכבבל ושקת־לא :ועמשת'ולקב־םא םות

 ינופב רשא י : רבךמב״הפמ םויכ הבירמכ
 םיעברא :'ילעפ״ואר־־םנ ינונחב'םכיתובא
 םה בבל יעלו םע רמאו רודב יטוקא הנש
 יפאב״יתעבשנ־רשא" ':יכרד'ועדי־אל םהו
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 :יתחונמ־לא ןואבי־םא
 :ץ־ואה־לכ ייל וריש שדח ריש'ייל וריש
 :ותעושי םויל םוימ ורשב ומש וכרב ייל וריש
 :ויתואלפנ םימעה־לכב ודובכ םיוגב ורפס
 ־לכ־לע.את ארונ דאמ ללהמו י;.לודג יכ
 ייו .םילילא םימעה יזדלא־לכ יכ':םיהלא
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INAUGURATION OF THE SABBATH. 

O come, let us exult before the Lord: let us shout for 

ioy to the rock of our salvation. Let us come before his 

presence with thanksgiving: let us shout for joy unto him 

with psalms. For the Lord is a great God, and a great 

king above all gods. In his hand are the deep places of 

the earth; the heights of the mountains are his also. The 
% 

sea is his, and he made it; and his hands formed the dry 

land. O come, let us worship and bow down; let us kneel 

before the Lord our maker. For he is our God, and we 

are the people of his pasture, and the sheep of his hand. 

To-day, oh that ye would hearken to his voice! Harden 

not your hearts, as at Meribah, as in the day of Massah 

in the wilderness: when your fathers tempted me, and 

proved me, although they had seen my work. Forty 

years long was I wearied with that generation, and said, 

It is a people that do err in their heart, and they have not 

known my ways. Wherefore I sware in my wrath, that 

they should not enter into my rest. 

O sing unto the Lord a new song: sing unto the Lord, 

all the earth. Sing unto the Lord, bless his name: pro- 

claim his salvation from day to day. Recount his glory 

among the nations, his wondrous works among all the 

peoples. For great is the Lord, and exceedingly to be 

praised: he is to be revered above all gods. For all the 

gods of the peoples are things of nought: but the Lord 



 תבש תלימ 274
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 החנמ ואש וטש דובב ינל םה :זעו דובכ
 שחק־תרידהב ייל ווחתשה :זיתורצחל ואבו
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made the heavens. Splendour and majesty are before 

him : strength and beauty are in his sanctuary. Give unto 

the Lord, ye families of the peoples, give unto the Lord 

glory and strength. Give unto the Lord the glory due 

unto his name: take an offering, and come into his courts 

O worship the Lord in the beauty of holiness; tremble be- 

fore him, all the earth. Say among the nations, the Lord 

reigneth: the world also is set firm that it cannot be 

moved: he shall judge the peoples with equity. Let the 

heavens rejoice, and let the earth be glad; let the sea roar, 

and the fulness thereof; let the plain triumph and all that 

is therein; yea, let all the trees of the forest exult before 

the Lord, for he cometh; for he cometh to judge the 

earth: he will judge the world with righteousness, and 

the peoples in his faithfulness. 

The Lord reigneth; let the earth be glad; let the many 

coast-lands rejoice. Clouds and darkness are round about 

him: righteousness and justice are the foundation of his 

throne. A fire goeth before him, and burneth up his ad- 

versaries round about. His lightnings illumine the 

world: the earth seeth and trembleth. The mountains 

melt like wax before the Lord, before the Lord of the 

whole earth. The heavens declare his righteousness, and 

all the peoples behold his glory. Ashamed are all they 

that serve graven images, that make their boast of things 

of nought: worship him, all ye gods. Zion heareth and 

rejoiceth, and the daughters of Judah are glad, because 

of thy judgment, O Lord. For thou, Lord, art most high 

above all the earth: thou art exalted far above all eods. מ 

O ye that love the Lord, hate evil: he preserveth the souls 

of his loving ones: he delivereth them out of the hand 
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 :החמש בל־ירשילו קידצל ערז־רוא :םליצי םיעשר
 T:י ״ :ומדק רכזל תוזיו ;יב םיקידצ וחמש

 תואלפנ־יכ שדה ריש ייל חיש רומזמ'
 עידוה':ושדק עורזו ונימי.ול־העישוה השע
 רכז :ותןרד? הלג םרעו'יניעל ותןהעי. ;י
 ־יספא־לכ ואר לארשי תיבל ותנומאו ורקח
 ־לכ ייל ועירה :וניזדלא תעושי תא ץרא
 רוגכב ייל ורמז :ורמזו''וננרו וחצפ ץראה
 רפוש לוקו תיורציצחב ':הרמיז לוקו רונכב
 ואלמו םדד םערי :;י ךלמה ינפל ועירה
 דחי 'ףכדאחמי. תורהנ :הב יבשיו לבת
 ץראה םפשל אב יכ ';י ינפל :וננרי םירה

 '":‘םירשימב םימעו קדצב לבת־טפקי
 : ץראה טונת םיבורן בשי םימעוזגרי ךלמ יל
 תויי^סימעה־לב־לע אוה םרו לודג ןויצב ץ
 בהא טפשמ ךלמ זעו :אוה שודק״ארונןילודג ךמש
 התא בקעיב הקדצו טפשמ םירשימ תננוכ התא
 שודמ וילגר םדהלווהתשהו וניהליא יי וממור שוישע
r©h rSfo : m'?־יארק? לאי־^ וי«ב» 
 םהילא רבדי ןנע דומע:ב :םנעי אוהו 'יי־ליא םיארק
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the wicked. Light is sown for the righteous, and joy 

for the upright in heart. Rejoice in the Lord, ye right- 

eous; and give thanks to his holy name. 

A Psalm.—O sing unto the Lord a new song; for he 

hath done marvellous things: his right hand, and his holy 

arm, hath wrought salvation for him. The Lord hath 

made known his salvation: his righteousness hath he re- 

vealed in the sight of the nations. He hath remembered 

his loving kindness and his faithfulness toward the house 

of Israel: all the ends of the earth have seen the salva- 

tion of our God. Shout for joy unto the Lord all the 

earth ; break forth into exultation, and sing praises. Sing 

praises unto the Lord with the lyre; with the lyre and 

the sound of song. With trumpets and the sound of the 

horn shout for joy before the king, the Lord. Let the sea 

roar, and the fulness thereof, the world, and they that 

dwell therein. Let the streams clap their hands, let the 

mountains exult together before the Lord, for he cometh 

to judge the earth: he will judge the world with right- 

eousness, and the peoples with equity. 

The Lord reigneth; let the peoples tremble: he sitteth 

above the cherubim; let the earth be moved. The Lord is 

great in Zion; and he is high above all the peoples. Let 

them give thanks to thy great and dreaded name; holy is 

he. And the strength of a king that loveth justice thou 

didst establish in equity; thou hast wrought justice and 

righteousness in Jacob. Exalt ye the Lord our God, and 

worship at his footstool: holy is he. Moses and Aaron 

among his priests, and Samuel among them that call upon 
his name, called upon the Lord, and he answered them. 
He spake unto them in the pillar of cloud : they kept his 
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 םתינ# התא וניהלא יי :ומלךתנ קיחו ודוד# ורמש
 ;י וממור ': םתול־ילע־לע םקנו םהל תייה אישנ לא
 :יניפלא - שחי יב ־ומדק ־דדל ההתשהו וניהלא

 I ־. *. ׳T * :? « ” ; ־:I“׳ J |• ; ן•• •••

 לל םה םילא ינב יד םה דודל רומזמ
 ייל וווךתשה ומק'דונמ ייל ובה :זעו דובכ
 דובכה־ליא םימה־לע״קלוק :שדק־תרךהב
 יי לוק הכב יג־לוק :םיברםימ־לעיי םיערה

 יחא־תא :י רבשדםיחארבש יי לוק :רדהב
 ומק ןוירשו ןונבל לנעדמכ םדיקרי :ןונבלה
 :ל לוק :שא תובסל בצח יי־לוק :םימאר־ןב
 ללוחי :י לוק :שדק רבדמ יי ליח:רבדמ ליחי
 רמא ולכ ולכיהבו תורעי השחיו תולייא

 *םלועל ךלמ יי בשחבש:לובמל יי :דובכ
 * םולשב ומע־תא'ךרבי :ן ןתל ומעל זע ;

 ח:ב הנא םירמואו

 "־1ל :הלבקנ תבמ1 ינ3 ,הלב תארקל ידוד הבל
 ל י יחימה לא וננ?ימ#ה .דהא רובדב רוכזו רומק
Tהכל :הללקלו תראפתלו םשל .דחא י וממזו ידחא 
 שארמ.הברבה רוקמ איה יב.ה ילנו וכל תביש תארקל
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testimonies, and the statute that he gave them. Thou 

didst answer them, O Lord our God: a forgiving God 

thou wast unto them, though thou tookest vengeance on 

their misdeeds. Exalt ye the Lord our God, and worship 

at his holy mount; for the Lord our God is holy. 

Psalm xxix. A Psalm of David. 
Give unto the Lord, O ye children of the mighty, give 

unto the Lord glory and strength. Give unto the Lord 
the glory due unto his name; worship the Lord in the 
beauty of holiness. The voice of the Lord is upon the 
waters: the God of glory thundereth, even the Lord upon ;j 
die great waters. The voice of the Lord is powerful; the 
voice of the Lord is full of majesty. The voice of the 
Lord breaketh the cedars ; yea, the Lord breaketh in pieces 
the cedars of Lebanon. He maketh them also to skip like 
a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. The 
voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh 
tremble the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord 
maketh the hinds to travail, and strippeth the forests bare: 
and in his temple everything saith, Glory. The Lord sat 
as king at the flood; yea, the Lord sitteth as king for ever. 
The Lord will give strength unto his people; the Lord will 
bless his people with peace. 

Come, my friend, to meet-the bride., let us welcome 

the presence of the Sabbath. 

*‘Observe” and “Remember the Sabbatl>day,” the 

only God caused us to hear in a single utterance : the 

Lord is One, and His name is One to His renown and 

His glory and His praise. [ Come, etc. ] 

Come, let us go to meet the Sabbath, for it is a well- 

spring of blessing; from the beginning, from of old it was 

ordained—last in production, first in thought. [Come, 

etc.] 
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O sanctuary of our King, O regal city, arise, go forth 
from thy overthrow; long enough hast thou dwelt in the 

• valley of weeping; verily He will have compassion upon 
the-e. [Come, etc.] 

Shake thyself from the dust, arise, put on the garments 
of thy glory, O my people ! Through the son of Jesse, the 
Bethlehemite, draw Thou nigh unto my soul, redeem it. 
[Come, etc.] 

Arouse thyself, arouse thyself, for thy light is come: 
arise, shine; awake, awake ; give forth a song; the glory 
of the Lord is revealed upon thee. [Come, etc.] 

Be not ashamed, neither be confounded. Why art thou 
cast down, and why art thou disquieted? The poor of 
my people trust in thee, and the city shall be budded on 
her own mound. [Come, etc.] 

And they that spoil thee shall be a spoil, and all that 
would swallow thee shall be far away: thy God shall 
rejoice over thee, as a bridegroom rejoiceth over his bride. 
[Come,• etc.] 

Thou shalt spread abroad on the right hand and on the 
left, and thou shalt reverence the Lord. Through the 
offspring of Perez we also shall rejoice and be glad. 
[Come, etc.] 

Come in peace, thou crown of thy husband, with re- 
joicing and with cheerfulness, in the midst of the faithfu: 
of the chosen people: come, O bride; come, O bride 
[Come, etc.] 

A Psalm, A Song for the Sabbath Day. 
It is good to give thanks unto the Lord, and to sin£ 

praises unto Thy name, O Most High : to declare Th} 
lovingkindness in the morning, and Thy faithfulness even 
night, with an instrument of ten strings and with a harp 
with thoughtful music upon the lyre. For Thou, O Lord 
hast made me rejoice through Thy work; I will exult ii 
the works of Thy hands. How great are Thy works, C 
Lord: Thy thoughts are very deep. A brutish mai 
knoweth it not, neither doth a fool understand this: whei 
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the wicked sprang־ up as the grass, and all the workers of 
iniquity flourished, it was that they might be destroyed 
for ever. But Thou, O Lord, art on high for evermore. 
For, lo, Thine enemies, O Lord, for, 10, Thine enemies 
shall perish ; all the workers of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox: 
I am anointed with fresh oil. !Mine eye also hath seen my 
desire on mine enemies; mine ears have heard my desire 
of them that rose up against me, doers of evil. The 
righteous shall spring up like a palm-tree; he shall grow 
tall like a cedar in Lebanon. Planted in the house of the 
Lord, they shall blossom in the courts A our God. They 
shall still shoot forth in old age; they shall be full of sap 
and green • to declare that the Lord is upright; He is my 
rock, and there is *יס unrighteousness in Him. 

The Lord reigneth, He is clothed with majesty; the I 

Lord is clothed, yea, He hath girded Himself witf 

strength: the world also is set firm, that it cannot be 

moved. Thy throne is established of old, Thou art frorr 

everlasting. The streams have lifted up, O Lord, the 

streams have lifted up their voice; let the streams lif 

up their roaring. Above the voices of many waters 

mighty waters, breakers of the sea, mightiest on high i; 

the Lord. Thy testimonies are very steadfast: holines 

becometh Thy house, O Lord, for evermore. 

Kaddish. 

EVENING SERVICE FOR SABBATHS AND FESTIVAL: 

Congregation in an undertone 

Blessed, praised, glorifie( l 

exalted and extolled be th 

name of the supreme King c 

Kings, the Holy One, blesse 

be he, who is the first and th 

Reader.—Bless ye the 
Lord who is to be blessed. 

Cong, and Reader. — 
Blessed is the Lord who 
is to be blessed for ever 
and ever. 
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last, and beside him there is no God. Extol ye him that rideth 
upon the heavens by his name Jah, and rejoice before him. His 
name is exalted above all blessings and praise. Blessed be his 
name, whose glorious kingdom is for ever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 

with wisdom openest the gates of the heavens, and with 

understanding changest times and variest the seasons, and 

arrangest the stars in their watches in the sky, according 

to Thy will. Thou createst day and night; Thou rollest 

away the light from before the darkness, and the darkness 

from before the light; Thou makest the day to pass and 

the night to approach, and dividest the day from the 

night, the Lord of hosts is Thy name; a God living and 

enduring continually, maye§t Thou reign over us for ever 

and ever. Blessed art Thou, O Lord, who bringest on the 

evening twilight. 

With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we will 
meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. Blessed art Thou, O 
L ord, who lovest Thv people Israel. 

God is a true King 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

In silence Blessed be His name, whose glorious kingdom 

is for ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
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heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 

these words, which I command thee this day, shall be 

upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 

unto thy children, and shalt talk of them when thou 

sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 

and when thou best down, and when thou risest up. And 

thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 

shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt 

write them upon the door posts of thy house, and upon 

thy gates. 

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 

unto my commandments which I command you this day, 

to love the Lord your God, and to serve Him with all your 

heart and with ail your soul, that I will give the rain of 

your land in its season, the former rain and the latter 

rain, that thou mavest gather in thy corn, and thy wine, 

and thine oil. And I will give grass in thy field for thy 

cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take heed 

to yourselves, lest your heart be deceived, and ye turn 

aside, and serve other gods, and worship them; and 

the anger of the Lord be kindled against you, and He 

shut up the heaven, that there be no rain, and that the 

land yield not her fruit; and ye perish quickly from off 

the good land which the Lord giveth you. Therefore shall 

ye lay of these My words in your heart and in your soul; 

and ye shall bind them for a sign upon your hand, and 

they shall be for frontlets between your eyes. And ye 

shall teach them your children, talking of them when 

thou sittest in thine house, and when thou walkest by the 
way, and when thou best down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
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plied, and the days of your children, upon the land which 

the Lord sware unto your fathers to give them, as the 

days of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying. Speak unto 

the children of Israel, and bid them that they make them a 

fringe upon the corners of their garments throughout 

their generations, and that they put upon the fringe of 

each corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 

fringe, that ye may look upon it, and remember all the 

commandments of the Lord, and do them; and that ye 

go not about after your own heart and your own eyes, 

after which ye used to go astray: that ye may remember 

and do all My commandments, and be holy unto your 

God. I am the Lord your God, who brought you out of 

the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 

God. 

True and trustworthy is all this, and it is established 

with us that He is the Lord our God, and there is none 

beside Him, and that we, Israel, are His people. It is He 

who redeemed us from the hand of kings, even our King, 

who delivered us from the grasp of all the terrible ones: 

the God, who on our behalf dealt out punishment to our 

adversaries, and requited all the enemies of our soul; who 

doeth great things past finding out, yea, and wonders 

without number; who holdeth our soul in life, and hath 

not suffered our feet to be moved; who made us tread 

upon the high places of our enemies, and exalted our horn 
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over all them that hated us; who wrought for us miracles 

f"dd V0eXa״v, r ״ Phara0h- si?ns a״d wo״*״■״ the 
and ot the children of Ham; who in His wrath smote al' 
1e hrst-born ot Egypt, and brought forth his people 

1srael from among them to everlasting freedomP who 
made H.s children pass between the divisions of the Red 

 k *e!r pursuers and their enemies in the״bl!t *a ןי
ceptns Then His children beheld His might׳ they 
praised and gave thanks ״״to His name, and wi?lin״ly ac- 

' e|>U< ls sovereignty. Moses and the children nf&Israel 
sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 

10 15 hke unto Thee, O Lord, among the mio־htv 
ones ? Mho is hke unto Thee, glorious in holiness re- 
vered in praises, doing wonders ? ׳ 

Thv children beheld Thy׳ sovereign power as Thou 
didst cleave the sea before Moses: thev eTTrned This 
 rkp.tr ««rTi ־״־״ Lord ־,id, XI־־ y God! and,״ ״

And it is said For the Lord hath delivered Jacob and 
eoeemed him from the hand of him that was stronger 

Israel.16 art Th°״׳ ° Lord> ״'יס hast redeemed 

 r God• ‘o he down in peace, and״n L0rdo ״״»“£»
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word famine and sorrow; remove also the adversa־rv 
om before us and from behind us. O shelter 11s he 

neath the shadow of Thy wings; for Thou O God art 
our Guardian and our Deliverer; yea. Thou O God’ art 

aVdTT: and merdful Kin- and ^rd our going om 
ur coming m unto life and unto peace from this 

naefe of Thnv r°e ״6״S״ ’ T־ Sp-ad ^ ״ '*״aber- cie ot 1 hy peace. Blessed art Thou, O Lord who 
spreadest the tabernacle of peace over us and over all Thv 
people Israel, and over Jerusalem. ־ 
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On Sabbaths:— 
And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 

observe the Sabbath throughout their generations, for an 

everlasting covenant. It is a sign between me and the 

children of Israel for ever, that in six days the Lord made 

the heavens and the earth, and on the seventh day he 

rested, and ceased from his work. 

011 Passoz ci, Pentecost and Pabevnacl.es, say׳_ 
And Moses declared the set feasts of the Lord unto the 

children of Israel. 

On New Year:— 
Blow the horn on the new moon, at the beginning of the 

month, for our day of festival: for it is a statute for 

Israel, a decree of the God of Jacob. 

On the Day of Atonement:— 
Bor on this day shall atonement be made for you to 

cleanse you; from all your sins shall ye be clean before 
the Lord. 

Chotzy K ad dish. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

_ Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children’s chiL 
dren for Thy name’s sake. 

On the Sabbath of Penitence add׳ 
(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 

inscribe us in the book of life, for Thine own sake. O living 
God.) 
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O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 
Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 

the dead, Thou art mighty to save. 

From the Sabbath after Sh'mini Atsereth until the First Day of 
Passover add: 

^Thou causest the wind to blow and the rain to fall.) 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the falling, 

healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 

to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee, 

Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 

who killest and quickenest, and causest salvation to spring 

forth ? 

On the Sabbath of Penitence add: 

(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 

rememberest Thy creatures unto life?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 

Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 

praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lora, 

the holy God. 

On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus:— 

(the holy King.) 

Thou didst hallow the seventh day unto Thy name, as 

the end of the creation of heaven and earth. Thou didst 

bless it above all days, and didst hallow it above all 
seasons , ann thus it is written in Thy Law : 

And the heaven and the earth were finished and ali 
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 השע7 רשא ותכאלמ יעיבשה םויב םיהלא
 רשאז ותכאלמ ילכמ יעיבשה םויב תבשי
 יעיבשה י םוי י תא םיהלא ךרביו :השע
tsftpp ותכאלמ לכמ תבש וב יכ ותא 

 *:תושעל םיהלא ארב רשא
 ונשךק..ונתחונמב הצן .וניתובא דדלאו ונדולא
 ךבוטמ ונעבש .ךתרותב ונמלה ןתו ךיתומב
 .תמאב ךדבעל ונבל ר־טן .ךתעושיב ונחמשן

 ךשרוי תבש 'ןוצרבו הבהאב וניהלא י:ונליחנהו
 י; התא ךורב :ךמוע ישדקמ לארשי. וב והונד

 :תבשה שדקמ

 בשהו .םתלפזרבו לארשי.ך?ען וניזולא ;ן הצך י
 םתלפתו .לארשי ישאו 'ךתיב ריבדל הךובעה־תא

 — — . . .. — • • י••• MV** • T • ו •

 תדובע דימת 'ןוצרל יהתו ןוצרב לבקת הבהאב
 - ־: • T י T : • : י T" • ן • . ״

 ;ךמע לארשי
• T I *• ־ IVי 

 .-אביו הלעי" םירמוא מ״הוחו שדוח שארב

 הצריו האריו עיג:ו אב;ו הלע:וניתוב_א יהלאו ונדדלא
 וניתובא 'ןורכזו 'ועודןפפו וגנודכז רכזד דקפיו עמשר
 ריע םילשורי.'ןורב".' .ךדבע. דוד ןב חישמ ןורב"
 הטילפל .ךינפל לארשי. תיב ךמע לב ןורבח ךשך-ר
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their host. And on the seventh day God had finished his 

work which he had made; and he rested on the seventh 

day from all his work which he had made. And God 

blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 

rested thereon from all his work which God had created 

and made. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; sane- 

tify us by Thy commandments, and grant our portion in 

Lav , satisf} us with Thy goodness, and gladden us 

with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee in 

truth; and in Thy love and favor, O Lord our God, let us 

inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who hallow 

Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O Lord, who 

hallowest the Sabbath. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

On the Sabbath coincident with the New Moon add: 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 

of our fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of 

Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house of 
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 שדח שארל
 VI שדחה שאר

 ס יי

 תוכוס ם״הוחל
 תויסח גח

 תבשל תיברע תלפת
 םויב םולשלו םייחל םימחרלו דסחלו ןחל הבוטל

, • • • « 1 • •• • , ° 
 חספ טדווחל
 תוצמה גח

 .הכרבל וב וגדקפו .הבוטל וב וניהלא יי ונרכז :הזה
TT:* 1••1: t t : 1•• v: t: !••:t 

 .וננהו םוח םימחרו העושי רבדבו .םייחל וב ונעישוהו
 ‘*"־ז : ־':־־: t : ״ :• • - : 1•• • :

 ןונח דולמ לא יכ .וניניע ךילא יב .ונעישוהו ונילע םחרו
 י “ VIV •• • 1•״ * י • ן•• • 1 ן״•^■ • • — •

 5 ההא םוחרו

 ךורב ;םימחרב ןויצל ךבושב וניניע הניזחתו ’
 :ןויצל ותניכש ריזחמה יי התא

 I • ; 7 * I •—•־־־” ך־• ץ —

 וניהלא יי אוה התאש הל ונחנא םידומ
 ןגט ונייח רוצ ד^־םלועל וניתבא יהלאו
 יכסנו ־ךל הדונ רודל רודל אוה התא .ונעשו
 "לעו' הדיכ‘םירוסמה ונייח״־ילע ךתלהת
 ־לככש ךיסנ־לעו .ךל תחוקפה וניתומשנ
 ¬לככש ךיתובוטו ךיתואלפנ לעו ונמע םוי

-r-\ IT r • נ : t ; V | IV : I IV 

 ־אל יכ בוטה . םירהצו רקבו ברע •תע
 * , * ITT* T * I*• I T •• 1•• Wי•

 ךידסח וטת־אל יכ םתרמהו דןימחרולכ
 :ךל ימייק 'םלועמ

 ""םיסנה לע" ןאב םירמוא הכונח תבשב

 דימת ונבלמ ךמש םמורתה ךרבתי טלב לעו
^ « 0 0 * • ♦ • * T • -"I 

 :דעו םלועל
VT T • 
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Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 
ness and mercy, life and peace on this day of the 

(On New Moon:) Be mindful of us on this day of the New 
Moon. 

(On Passover:) On this Feasi of Unleavened Bread. 

(On Tabernacles:) On this Feast of Tabernacles. 

Remember us, O Lord our God. thereon for our well-beingj be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 

of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 

mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee, 

because Thou art a gracious and merciful God and Kin״ ) 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion, 

blessed art Then, O Lord, who restorest Ihy divine pres- 
ence unto Zion. 

We give thanks unto Thee, for Thou art the Lord our 

God and the God of our fathers fo! ever and ever; Thou art 

the Rock of our lives, the Shield of our salvation through 

every generation. We will give thanks unto Thee and 

declare Thy praise for our lives which are committed unto 

Thy hand, and for our souls which are in Thy charge, 

and for Thy miracles, which are daily with us, and for 

Thy wonders and Thy benefits which are wrought at all 

times, evening, morn and noon. O Thou who art all- 

good, whose mercies fail not; Thou, merciful Being, 

whose lovingkindnesses never cease, we have ever hoped 

in Thee. 

For all these things Thy name, O our King, shall be 

continually blessed and exalted for ever and ever. 
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 :םירמוא הבושת תבשב

 (• ףתירב־ינב לכ םיבוט םייחל בותכו)

 תמאב ךמש'תא וללהיו הלס ךוךוי םילחה לכו.
 בוטה':: התא ךורב הלס ונתרזעו ונתבשל לאה

 ':תודוהל האנ ךלו ךעש
 התא יכ םלועל םישת ך^לארשץלע:בר םולש
 ךרבל ךיניעב בוטו ’.םולשה לכל ןודא ךלמ אוה
 ;ךמולשב העש־לכבו תע־לכע לארשי.ךשע־תא

 :םולשב לארשי ומע־תא ךרבמה ;י התא ךורב יפסכ
 :םירמוא הבושת תבשב

 בתכנו רכזנ הבוט הסנךפו םולשו הכרב םייח רפסב)
 ;םולשלו םיבוט םרחל לארשי תיב ךמע לכו ונחנא ךינפל

 a םולשה השוע ;י התא ךורב

 המרמ רבדמ יתפשו ערמ ינושל רוצנ;.יהלא
 התפ :היהת לכל רפעכ ישפנן םורת ישענ יללקמלן
 םיבשוחה לכו ישפנ ףחרת ךיתועמבו ךתרותל יבל
 ;םתבשחמ לקלקנ םתצע רפה הרהו? הער ילע
 ןעמל'השע.ךנימי.'ןעמל השע .ךמש ןעמל השע
 ךידידי ןוצלה:.'ןעמל .ךתרות ןעמל הישע;.ךתשךק
 ןויגהו י יפ ירמא ןוצרל ויהי. :יננעו ךעמ: העישוה
 וימלמב םוליש השע ':ילאגו יךוצ :: ךינפל יבל
 :ןמא ורמאו לארשי לכ לעו ונילג? םולש השע:אוה

 1י.ז . . ; T; • ־5 * * > * ׳
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On the Sabbath of Penitence add: 

(O inscribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 
for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

name is All-good, and unto whom it is becoming: to gfive 
thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; for 

Thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be good 

in Thy sight to bless Thy people Israel at all times and at 

every hour with Thy peace. 

On the Sabbath of Penitence add: 

(In the book of life, blessing, peace and good sustenance may 

we be remembered and inscribed before Thee, we and all Thy 

people the house of Israel, for a happy life and for peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who rnakest peace.) 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people 
Israel with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 

from speaking guile; and to such as curse me let my 

soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 

Open my heart to the Law, and let my soul pursue thy 

commandments. If any design evil against me, speed- 

ily make their counsel of none effect, and frustrate 

their designs. Do it for the sake of thy name, do it for 

the sake of tb י־ right hand, do it for the sake of thy ho- 

liness, do it fo. the sake of the Law. In order that thy 

beloved ones r. ay be delivered, O save with thy right 

hand, and answer me. Let the words of my mouth 

and the meditation of my heart be acceptable before 

thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He who 

maketh peace in his high places, may he make peace 

for us and \11 Israel, and say ye, Amen. 
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 הנביש‘ וניתובא יהלאווניהלא י; ךינפלמ ןוצר יה;
 :ךתרותב ונקלח ןתו ונימיב הרהמב שדקמה תיב
 :תיינ«צךק.םינ5?ו םלוע יטיב האל:? ףךב?נ םש,

 :ץ״שה רמוא ב״חאו ,״ולכיו״ םירמוא ק״וח

 יהלא וניתובא יהלאו וניהלא התא ךורב
 רוביגה לודגה לאה בקע:יהלאו קחי?י יהלא םהרבא

 :ץראו םימש הנק ןוילע.לא ארונה;

 ורמאמב םיתמ התס ורבךב תובא ןגמ חרי
 חינמה והומכ ץא^ס4ה^ה'(ךלמה "׳שי" לאה
 חינהל הכר סביכ .ושרק תבש םויב ומעל
 הדונו דחפו האריב דובענ וינפל .םהל
 לא .תוכרבה ןיעמ דימת םוי לכב ומשל
 תבשה שדקמ םולשה ןודא תואדוהה
 ינשדמ םעל השדקב חינמו יעיבש ךרבקו
 י ׳ :תישארב השעמל רכז גנע

 וגשךק_ .ונתחונמב הצר .וניתובא תלאו וגיהלא
 ונחמשו ךבוטמ ונעבש ךתרותב ונקלח ןתו ךיתועמ?
 וניהלא;ןונליחנהו .תמאב ךך?על ונבל רהט;ךתעושיב
 ישדןנמ":ל'אך'ק: וב והונד ךשיך^תבש ןוצך?ו הב,ךא?
 #’p רמיא ץ״שה ו תבשה ש.ךןג? ץ התא ךורב ז ךמש
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May it be Thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 
and grant our portion in Thy Law. And there we will 
serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 
ancient years. Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of old, 
and as in ancient }׳ears. 

 ׳•

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, the most High 
God, Possessor of heaven and earth. 

He with His word was a shield to our forefathers, and 

by His bidding will quicken the dead; the holy God 

(on the Sabbath of Penitence read, “holy King״), like 

unto whom there is none; who giveth rest to His people 

on His holy Sabbath day, because He took pleasure in 

them to grant them rest. Him we will serve with fear and 

awe, and daily and constantly we will give thanks unto 

His name in the fitting forms of Blessings. He is the 

God to whom thanksgivings are due, the Lord of peace, 

who halloweth the Sabbath and blesseth the seventh day, 

and in holiness giveth rest unto a people sated with 

delights, in remembrance of the creation. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by Thy commandments and 
hast taken pleasure in us. and in love and favor hast 
given us Thy holy Sabbath as an inheritance, a memorial 
of the creation—that day being also the first of the holy 
convocations, in remembrance of the departure from 
Egypt. For Thou hast chosen us and sanctified us above 
all nations, and in love and favor hast given us Thy holy 
Sabbath as an inheritance. Blessed 3rt Thou, O Lord, 
who hallowest the Sabbath. 
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 ירחש ט״יו כ״וי ןכו .ם״הוח תבשבו ש״עב לחש ט- !יב ןיקילדמ המב א״א

 :א״א תבשב

 אל זיקילדמ זיא .!יקילדמ ןיא המבו !יקילדמ המב
 4 ׳7־ 1 ״

 אלו !דיאה תליתפב אלו . רלכב אלו ןסוחב אלו שכלב
V I I =, VI•.• I, : :1־T ־ • : • ל T •T, : 

 תפזב אל :םימה יגפ לעש הקוריב אלו .רבדמה הליתפב
 VI v: •וז- '-V ׳T • : ־ז:•־ * • ־

 אלו .הפרש ןמשב אלו קיק ןמשיב אלו .הועשבאלו
 T••: VIV : : 1 י• IV•••1 : : 7’:_ ־

 בלהב !יקילדמ רמוא ידמה םוהנ .בלהב אלו הילאב
• •T ״ T VI•• : I ־ T• •* ״: יי'׳:־־•VI 

 לשבמ וניאש דהאו לשבמ דהא םירמוא םימכחו .לשבמ
 • י • •י ♦ • T• • • ־7־ • T ° T®a ־:־־

 יבר'.בוט םויב הפרש ןמשב ;יקילדמ ןיא :וב !יקילדמ ;יא
 .תבשה דובב יגפמ ןרטעב ;יקילדמ ןיא רמוא לאעמשי;

 ?חשב זימשימש ןמשיב .םינמשה לכב ;יריתמ םימבהו
 V 71*1 : '•::*• 1•.־IV : ־ T : ־ T: 1 * •־ • T-:־

 ןרטעב תועקפ'ןמשב םיגד ןמשיב תונוגע ןמשב םיזוגא
VIV • • VI י • • ••!•• T I • •••״־. _ . « T r 

 תיז ןמשיב אלא !יקילדמ ןיא רמוא ;ופרט יבר .טפגבי
**I • • II •ויי י l“*VIV I "5*V• 

 .ןתשפ אלא וב ןיקילדמ ןיא ץעה ןמ אצויה לב :דבל.׳

 :;תשיפ אלא םילהא תאמט אמטמ וניא ץעה ןמ אצויה לבו
 ן — • • • ך• — • • • י — • ••I ••“J* ״ * •• ” * *

 רמוא רזעילא יבר .הבהבה אלו הלפקש דגבה תליתפ
 ♦ • י ך• • ו • • •

 איה הרוהט רמוא אביקע/בר .הב ;יקילדמ ןיאו איה האמט
• • • I — * י • • • • י— 

 הנאלמיו הציב לש תרפופש םדא בוקי אל :הב ןיקילדמו
tiv :־ • t •• v V!V •* * * • 1 זז 

 וליפאו תפטגמ אהתש' ליבשב רנה יפ לע הננתיו ןמשי
 Tiv: •:,VIV - • -•• • : • *••:•• :“-י- •;ו’.*־

 וצויה הרבה םא לבא .ריתמ הדוהי יברו .סרה לש איה
_ t : * * ־.־; *־ T *. ־ ־*. VIV V 

 הרעק םדא אלמי אל :דחא ילב אוהש'ינפמ רתמ הלהתמ
7T , TT •״־: TV •IV V ״* *. * T*. T*I * 

 ליבשב הכותב הליתפה שיאר ןהיו רנה דצב הנגתיו ןמש
• • 4* TIV : 
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The following is not said on Festivals, on the Internued-iate Sab- 

bath of a Festival or on the evening after a Festival:— 

1. With what materials may the Sabbath lamp be lighted, and 

with what may it not be lighted? It may not be lighted with 

cedar-bast, nor with uncombed flax, nor with floss-silk, nor with 

willow-fibre, nor with nettle-fibre, nor with water-weeds, (all 

these forming imperfect wicks). It may also not be lighted with 

pitch, nor with liquid wax, nor with oil made from the seeds of 

the cotton plant, nor with oil which, having been set apart as a 

"heave-offering and having become defiled, is condemned to be 

destroyed by burning, nor with the fat from the tails of sheep, nor 

with tallow. Nahunj the Mede says one may use tallow when it 

"has been boiled, but the other sages say, that whether so prepared 

or not, it may not be used. 2. On a festival one may not use such 

consecrated oil as has been condemned, after defilement, to be 

burnt. R. Ishmael says, one may not, from respect to the Sab- 

bath, use tar. The sages permit the use of all kinds of oil; the oil 

of sesamum, of nuts, of radish seeds, of fish, of colocynth seeds, as 

well as tar and naphtha. R. Tarphon says, one may use no other 

than olive oil for lighting the Sabbath lamp_.. 3..No part of a tree 

may be used as a wick for lighting, with the exception of flax 

(spoken of in Joshua ii. 6 as “the flax of a tree”) ; nor is any 

part of a tree, if used in the construction of a tent, capable of ac- 

quiring pollution according to the law concerning the pollution of 

tents, except flax. If a slip of cloth has been folded but not 

singed, R. Eliezer says it may become unclean, and may not be 

used as a wick for lighting; R. Akiba says it remains clean, and 

may be used. 4. One may not perforate an egg-shell, fill it with 

oil, and place it above the opening of the lamp, so that drops of 

oil may fall therein; he may not even employ an earthenware ves- 

sel in this manner; but R. Jehudah permits it. If, however, the 

potter had originally joined the two parts, then it is allowed, be- 

cause it is actually only one vessel. A person may not fill a bowl 

with oil, place it by the side of the lamp, and put the end of the 

•wick into it, so that it may draw the oil to the flame; btrt R. 
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 יגפמ רגה תא הבכמה :ריתמ הדוה;יברו .תבאוש אהתש

• • • • « • • 

 וא הער חור ינפמ םיטסל ינפמ םיוג ינפמ אריתמ אוהש
 — ■— ן • • • • • • • • • • • • •• • • ®* ■ן^ • ^

 ןמשה לעסהכ רגה לע םחכ .רוטפ ןשייש הלוחה ליבשב
 זמ ורה ןלבב רטופ יסוי יבר .ביח הליתפה לע סחב
 \ • י י - •. : • • •• • - T־־ t • : “ ד :

 םישנ תורבע,שלש לע :םחפ השע אוהש ינפמ הליתפה
 הלהב הדנב תוריהז ןניאש לע ןתדל תעשב תותמ
 יוותב רמול םדא ־חירצ םירבד השילש :רגה תקלדהבו

J ־: T—י “ ** T S T I* ■־ • — ך■ ־ן 

 וקילדה םתברע םתרשע .הכשיח םע תבשי ברע ותיב
V1V ־: • ד־־••V : * T י 1• :־ %•:־״״ 

 תא ןירשעמ ןיא .הכשח הניא קפס הכשיח קפס .רגה תא
 • « I • « • 1 • • X * * “• ״J*•• I • • ״ן■ ץ •• ״J י ••ץ •# *

 .תורגה תא ןיקילדמ ןיאו םילכה תא ןיליבטמ ןיאו .יאדוה

 :ןימחה תא ןינמוטו ןיברקמו .יאמדה תא ןירשיעמ לבא

 םימכה ידימלת .אנינח יבר רמא רזעלא יבר רמא
T ־ ־ • V י,T T- — • • — — • י » • • • ,-. ן. ן • • • • • 

 ברו יי ידומל רינב לכו רמאגש .םלועב םולש םיברמ
 ־: וז: ״• • ד־ז t: ־־v:vv t t t • :־־־

 בר םולש' •. ךינוב אלא ךינב ירקת לא :ךינב םולש

 הולש ךליהב םולש'יהי :לושיבמ ומל ןיאו ךתרות יבהאל

 ןעמל :ךב םולש אג הרבדא יערו.יחא ןעמל :ךיתוגזקאב

 יי זתי ומעל זע יי :ךל בוט השיקבא וניהלא יי תיב

 ףד האו, : םולשיב וטע תא ךרבי
:t״״, c v ־ t 
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 .םלוע ןודא .םותי שידק ,ונילע .ןנברד שירק
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Jehudah permits it. 5. He who extinguishes the light, because he 

is in fear of heathens, of robbers, or of an evil spirit, or to enable 

a sick person to sleep, is absolved; if his object is to save the 

lamp, the oil, or the wick, he is guilty of a breach of the Sabbath 

law. R. Jose absolves from such guilt in every case except in that 

of the one whose object is to save the wick, because by thus ex- 

tinguishing it, he converts it into a coal. 6. For three transgres- 

sions women die in childbirth: because they have been negligent 

in regard to their periods of separation, in respect to the conse- 

cration of the first cake of the dough, and in the lighting of the 

Sabbath lamp. 7. Three things a man must say to his household 

on Sabbath eve towards dusk: Have ye separated the tithe? 

Have ye made the Erub? Kindle the Sabbath lamp. If it be 

doubtful whether it is dark, that which is certainly untithei must 

not then be tithed, vessels must not be immersed to purify them 

from their defilement, nor must the Sabbath lamps be lighted; 

but that which is doubtfully untithed may be tithed, the Erub may 

be made, and hot victuals may be covered to retain their heat. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciple-5 of 

the sages increase peace throughout the world, as it is said, And 

all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be the 

peace of thy children. (Read not here banayich, thy children, but 

bonayich, thy builders.)—Great peace have they who love thy 

Law; and there is no stumbling for them. Peace be within thy 

rampart, prosperity within thy palaces. For my brethren and 

companions’ sakes I would fain speak peace concerning thee. For 

the sake of the house of the Lord our God I would seek thy good. 

The Lord will give strength unto his people; the Lord will bless 

his people with peace. 

“It is our duty/’ etc., Mourner’s Kaddisli, “Magnified be the living 

God,” etc. 
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 :תסנכה תינמ םיאבשכ תבש ילילב םידליה תא ךרבל םיגהונ

 ׳יכו ־ה ךכרבי :השנמכו םירפאכ םיהלא רמשי רכזל
• • • I ••• • • •• • —י • • • * • • • • • — • 0 • •ןי • • • 

 ¬ובו ׳ה ךכרבי :האלו לחר הקבר הרשכ םיהל‘ ךמישי הבקנל
 t : ••ד יד:• דד : • v: י •* • :

 :םימעפ 'ג הז רמאי ותיבל תסנכה תיבמ אבשכ

 יכאלמ תרשה יכאלמ םכילע םולש
 • I -• • — ••ךי *יי• •• ־־• • — •• •• ־ן ץ

 ךורב שודקה םיכלמה יכלמ ךלממ ןוילע
lv!v * I ־ * ד : ־־ ־ It ד I 

 פ*ג :אוה
 יכאלמ םולשה יכאלמ םולשל םכאוב

•— Y • ■ן — • •— •• °■ — — • •— • • 

 ךורב שודקה םיכלמה יכלמ ךלממ ןוילע
k• 1v • I *. V ־־ •• : ־ : t • ־ It ד I 

 פ״ג :אוה
 יכאלמ םולשה יכאלמ םולשל ינוכרב

 • •־••־ ך• — ך־• • 1 • ךי

 ךורב שודקה םיכלמה יכלמ ךלממ ןוילע
iv 1v • I : v ־ •• : ־־ : t • ־ t It ן 

 פ״ג : את

 • • —• י — — — • • —• • — ך■ • •• • •• יכאלמ םולשה יכאלמ םולשל םכתאצ

 ךורב שודקה םיכלמה יכלמ ךלממ ןוילע
v : י * I v iv ־ •• : ־ : I t It- • t 

 פ״ג :אוה
 :ךיכרד לבב ךרמשל ךל .דוצי ויכאלמ יכ

 :םלוע דעו התעמ ךאובו ךתאצ רמשיי יי
T : * TJ ״ . T —I T —** 'IV 
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On Sabbaths and Festivals it is usual for a father to pronounce 8 
benediction on his children, saying:— 

(To Sons:) God render thee like Ephraim and like Manasseh 
(To Daughters:) God render thee like Sarah, Rebecca, Rachelj 

and Leah. 

When returned home from the Synagogue, say the following 

SONG FOR THE BELOVED SABBATH EVE.* 
Humble home! I fondly greet thee, 

Hither towards my peaceful tent 
Angels bend their steps to meet me, 
From the world's Creator sent. 

Forms from a bright sphere, 
Come and alight here, 

Around us the mantle of peace to spread; 
And make ye a home in my humble shed־ 

Welcome, messengers of gladness! 
Here that paradise 1 trace, 
That repose, unmoved by sadness 
Cod hath promised to our race. 

Holy emotion, 
Peace and devotion, 

Adust reign in his heart, who on Sabbath 1s led 
To hallow to Heaven his humble shed. 

When from life's dark dream we waken, 
When the tired breast God sets free, 
Hearts that here with grief were shaken, 
Flutter then with ecstasy; 

So from the wan brow 
All grief is gone now, 

For sorrow departs, and joy enters instead, 
When Sabbath steps into the humble shed. 

Lights are shining, hymns outpouring, 
Welcome !—holy day of rest! 
Now the soul, unfettered soaring. 
Holds with God communion blest. 

r״־ ־■ — 

* The above paraphrase by the late Dr. Franklin of Manchester, after the 
Serman of Leopold Stein, is an elaboration of the poetical conception of the 
Rabbis, that the entrance of the Holv Sabbath brings to the devout Israelite, 
is it were, an extra souL 
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 בל זוב הטב :הרבמ םינינפמ קהרו אצמי ימ ליה תשא
T : 1 * : • * ״ I*. AT : י * •1־ VI־ *״IT 

 ימי לב ער אלו בוט והתלמג :רסחי אל ללשו הלעב
 ״״ ״ 'י'־ : :1־T: T:v TT : AT״;■־

 יפהב שעתו םיתשפו דפצ השרד :הייה
 VI*״; ־ו״־־ A* ; * VIV T ;T TIV ־־
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 !רתיה ;היפכ
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 הליל דועב םלתו :.רמהל איבה קחרממ רהוס תוינאב

 וההקתו הדש הממז :היתרענל קיהו התיבל הרט ןתה־

 ץמאתו הינתמ זועב ,דרנה :םרב העטנ היפכ ירפמ

 :הרנ הלילב הבבי אל הרהס בוט יכ המעט :היתעורז
T TIV:־ T * ־.*V;• AT 1- ־:T* * T 

 ינעל השרפ הפב :־ןלפ וכמת היפבו רושיכב ,רהלש הידי
“-T *. * TIV ־* A ;1־•.*IT :IT T IV ־ A* TV T ;T T 

 לב יב גלשמ התיבל ארית אל :ןויבאל החלשי הידיו

 ןמגראו שישי הל התשע. םידברמ :םינשי שיבל התיב
• T A • 

 :ץרא ינקז םע ותבשב הלעב םירעשב עדונ :השיובל

 רדהו זוע :ינענכל הנתנ רוגהו רכמהו התשע ;ידפ

 תרותו המבהב ההתפ היפ :ןורהא םויל קהשתו השובל
 : I • A » AT : T — • •— גד

 אל תולצע םהלו התיב תובילה היפוצ :הגושל לע דסה
 • — ••!••• AT •• • —• ך■ • ־ד־ • r־־־ ••ן••

 תונב תובר :הללהיו הלעב הורשאיו הינב ומק :לבאת

 יפיה לבהו ןהה רקשי :הנלכ לע תילע תאו ליה ושע
AT IT* :־: T * ־ \ IV TIT•.*, ־", : VIV ־A • 

 הידי ירפמ הל ונה : ללהתת איה יי תארי השיא
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 : הישעמ םירעשב הוללהיו
0 — • r7 • “ 
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The following is said in the Home by the Master of the House:— 

A woman of worth who can find? For her price is far above 

rubies. The heart of her husband trusteth in her; and he shall 

have no lack of gain. She doeth him good and not evil all the 

days of her life. She seeketh wool and flax, and worketh will- 

ingly with her hands. She is like the merchant-ships; she 

bringeth her food from afar. She riseth also while it is yet night, 

and setteth forth provision for her household, and their portion 

for her maidens. She considereth a field, and buyeth it: with the 

fruit of her hands she planteth a vineyard. She girdeth her loins 

with strength, and maketh strong her arms. She perceiveth that 

her earnings are good : her lamp goeth not out by night. She 

putteth her hands to the distaff, and her hands hold the spindle. 

>he stretcheth out her hand to the poor; yea, she putteth forth 

her hands to the needy. She is not afraid of the snow for her 

household; for all her household are clothed with scarlet. She 

maketh for herself coverings of tapestry; her clothing is fine 

linen and purple. Her husband is known in the gates, when he 

sitteth among the elders of the land. She maketh linen garments 

and selleth them; and delivereth girdles unto the merchant. 

Strength and majesty are her clothing; and she laugheth at the 

time to come. She openeth her mouth with wisdom ; and the law 

of loving kindness is on her tongue. She looketh well to the ways 

of her household, and eateth not the bread of idleness. Her chil- 

dren rise up and call her happy; her husband also, and he praiseth 

her, saying: ]Many daughters have done worthily, but thou excel- 

lest them all. Favor is false, and beauty is vain; but a woman 

that feareth the Lord, she shall be praised. Give her of the fruit 

of her hands; and let her works praise her in the gates. 
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 .יששה םוי : רקב יהיו ברע יהיו שחלב
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 לכיו :םאבצ־לכו ץראהו םלזגשה ולכיו
 הש;;רשא ותכאלמ יעיבשה םויב םיהלא
 • • —• • — י ץ 2 • • — — « • — רשא ותכאלמ־לכמ יעיבשה םויב תבשיו

 יעיבשה’םוי־־תא םיהלא ךרביו :השע
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 ותהאלס־לכמ תבש וב יכ ותא שדקלו
 :תושעל םיהדא ארב־רשא
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 :יתוברו ןנברו ןנרמ ירבס
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 :ןפגה ירפ ארוב םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
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 ונשדק רשא םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
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 ןוצרבו הבהאב ושדק תישו ונב הצרו ויתוצמב
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 הלחת םוי אוה יב .תישארב השעמל ןורנז ונליחנה
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 תרהב ונב־יב .םירצמ תאיציל רכז שדק יארקמל
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 הבהאב ךשדק תבשו םימעה־לבמ תשדק ונתואו
 ־ !"נ4 *דקמ ־״ ההא ךתב :ונגהנה ןו^רבד

.*t T *:־:T IT ־ יTI T :־ ׳ "י־ T 



313 KIDDUSH FOR SABBATH EVENING 

KIDDUSH FOR SABBATH EVENING 
f 

The foil-owing is said in the Home by the Master of the 

House, previous to partaking of the Sabbath Meal: 

And it was evening and it was morning—the sixth day. 

And the heaven and the earth were finished and all 

their host. And on the seventh day God had finished his 

work which he had made; and he rested on the seventh 

dav from all his work which he had made. And God 

blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 

rested thereon from all his work which God had created 

and made. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the univ- 

erse, who hast sanctified us by thy commandments and 

hast taken pleasure in us, and in love and favor hast 

 ive^ us the holy Sabbath as an inheritance, a memorial i־»

of the creation—that day also being the first of the holy j 

convocations, in remembrance of the departure froml 

Egypt. For thou hast chosen us and sanctified us above 

all nations, and in love and favor hast given us the holy 

Sabbath as an inheritance. Blessed art thou, O Lord, ! 

who hallowest the Sabbath. 
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 m *'??'* :"האי יי™־״. V הלפתה ודם לנ ןזלל£המ

 סי־ן ינדללא ך־?ש תא ךרבת יח לכ תמשנ
 , ןס .דיסה ינבלמ יןל?ז םמורתי ראפת רשב לכ

 1 י£ ןיא ריד?'1???י • לא התא 'םלועה 'דעו םלועה
 =חר?ו םנרפקו ליכמו הדופ .עישומו לאונ ךל;

 •־ 'י?א אלא דלס ונל ןיא .ה,רוצן הרצ ^ לכב

 ת>יךל ״r .םינורחאהו םינושארה דדלא
 • "ייוימס ־יי» ללהמה . תודלות לכ "דא
 אל ;ד .םימחר? ויתוףבו דםה?’וםל1עבדנמה
 * יל'־ T״ ?",(??״ן םינש? רדעמה .ןעיי אלו סוני
 םיל?1נ ףמוסהן.םירוסא ריתמהו .םימלא היעטה?

 • םיךומ ונחנא ףדבל ףל' .םיפופכ ףפו^ו
 .וילג ןומ«ךכ הנר וננועשו.סיכ הריע אלמ וניפ
 תוריאגנ ונינע? .ע_י,רר יבחרמכ הבע וניתותפשו
 * ם-!V 7 יל•^ תושורי ונידיו .חריכו שמשכ
 תודוהל םי(ר*פ!?מ ונחנא ןיא .תוליאכ 'תולמ ונילגרו
 * W דיבלו וניתובא יהלאו'וניהלא יי"דזל
 חיבבד יברן םיפלא יפלא ףלא ףלאמ תחא לע
 ־ WI ,נןתוב^ םע תישעש י תובוטה .םימעפ
 • וגתיל# םידבע תיבמו .וניהלא יי ונתלאנ םירצממ

 ינתלצהברחמ ,ונתלכלכ עבע?^וינתנז בערב
 ° ״ת t ס
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On Sabbath and Festivals the usual morning service is 

said until Yisthabach, then continue as follows: 

The breath of every living being shall bless Thy name, 

O Lord our God, and the spirit of all flesh shall contin- 

ually glorify and exalt Thy memorial, O our King; from 

everlasting to everlasting Thou art God; and beside Thee 

we have no King who redeemeth and saveth, setteth free 

and delivereth, who supported! and hath mercy in all 

times of trouble and distress; yea, we have no King but 

Thee. He is God of the first and of the last, the God of 

all creatures, the Lord of all generations, who is ex- 

tolled with many praises, and guideth His world with 

loving-kindness and His creatures with tender mercies. 

The ״Lord slumbereth not, nor sleepeth; He arouseth 

the sleepers and awakeneth the slumberers; He maketh 

the dumb to speak, looseth the bound, supporteth 

the falling, and raiseth up the bowed. To Thee 

alone we give thanks. Though our mouths were 

full of song as the sea, and our tongues of exultation 

as the multitude of its waves, and our lips of praise 

as the wide-extended firmament; though our eyes shone 

with light like the sun and the moon, and our hands were 

spread&forth like the eagles of heaven, and our feet were 

swift as hinds, we should still be unable to thank Thee 

and to bless Thy name, O Lord our God and God of our 

fathers, for one thousandth or one ten thousandth part of 

the bounties which Thou hast bestowed upon our fathers 

and upon us. Thou didst redeem us from Egypt, O Lord 

our God, and didst release us from the house of bondage; 

during famine Thou didst feed us, and didst sustain us in 

plenty; from the sword Thou didst rescue us, from pesti- 
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 ♦ מהילד בינמאנ־ו םיער םילחמו .ונתטלמ רבדמו
 לא] ♦ ךידםזד ונובזע אלן .ךימחך ונורזע הנה דע
 תגלפש םירבא ןב לע : הצנל'וניהלא ייי ונשטת
 רמ\א ןושלו. .וניפאב תחפנש המשנו'חורו .ונב

 | ח^פיו והבשיו ובלביו ודוי םה ןה".יוניפבי תמש
 ♦,]־ל׳? *ןמשתאוכילמד ושידקיו וצירעיו וממוריו

 * לבו ־.עבשת ףל ןושל לבו .'הרוי ךל =הפ לב יב
 לפו .הוקתשת ךינפל המוק לבן'.ערכת 'ךל ךרב

 r W?1? ,י?!] תויל?ו בר,ר לבן' .ףואריי תובבל
 • TO ימ :: הנרמאת יתומ^ע'לב בותכש רבדב
 המדי ימ :ולזגמ ןויבאו.ינקו.ונממ ,רזהמ ינ’;; ליצמ
 ריבגה לודגה לאה :ךל ךרעי יימו ךל הושי ימו ךל
 :TO? וללייו :ץיאו םימש הנק ןוילע ילא ארונהו
 :יכךב דודל רומאב .ךשדק םש תא ךרבנו ךראפנו:

 :ושך,ך םש תא יברק לבו ץ תא יט4ננ

 W TO? לודגה .י ךזע‘תומצעל‘ילאה ’
 ?שודל ךלמה .ךיתוארונב ארונהו יחצנל רויגה

 • T ־־ : “IVT • ־

 : אשנו םר אפב לע
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 ניויירצ יבכר בותכ ן .ומוק שודקו םורמ דע ןכוש
 ללהתת םיךשן יפן :הלהת הואנ םירשיל ייב
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lence Thou didst save us, and from sore and lasting 

diseases Thou didst deliver us. Hitherto Thy tender mer- 

cies have helped us, and Thy lovingkindnesses have not 

left us: forsake us not, O Lord our God, for ever. There- 

fore the limbs which Thou hast spread forth upon us, 

and the spirit and breath which Thou hast breathed into 

our nostrils, and the tongue which Thou hast set in our 

mouths, 10, they shall thank, bless, praise, glorify, extol, 

reverence, hallow and assign kingship to Thy name, O 

our King. For every mouth shall give thanks unto Thee, 

and every tongue shall swear unto Thee; every knee shall 

bow to Thee, and whatsoever is lofty shall prostrate itself 

before Thee; all hearts shall fear Thee, and all the inward 

parts and reins shall sing unto Thy name, according to 

the word that is written, All my bones shall say, Lord, 

who is like unto Thee? Thou deliverest the poor from 

him that is stronger than he, the poor and the needy from 

him that robbeth him. Who is like unto Thee, who is 

equal to Thee, who can be compared unto Thee, O God, 

great, mighty, and awful, most high God, Possessor of 

heaven and earth? We will praise, laud and glorify 

Thee, and we will bless Thy holy name, as it is said, (A 
Psalm of David,) Bless the Lord, O my soul; and all that 

is within me, bless His holy name. Thou art God in Thy 

power and might, great in Thy glorious name, mighty for 

ever and awful by Thy awful acts, the King who sitteth 

upon a high and lofty throne. 

He who inhabiteth eternity, exalted and j01y is Hisj 

name; and it is written, Exult in the Lord. O ye right-1 

eous; praise is seemly for the upright. 



 טריו תבשל תירהש 3!8
 .םמורתת םידיסח ןושלבו .ךרבתת םיקידצ ירבדבו
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 ♦ שךקתת םישודק ברקבו

 התק לאריקך תיב ךקע תובקר תולהקמבו
 לב תבוח ןבש רודו רוד לבב ונבלמ ךמש"ראפתי
 תודוהל וניתובא יהלאו וניהילא יי ־ךינפל .םירוציה

 , , : ׳ץ ־: ״, •• ׳־; v: ,י ו-.-־ : ־ :־

 הלע_ל ךרבל רדהל םמורל ראפל הבשל ללהל
 ןב רוד תוחיןזקתן יתוריש 'ירקד ילב י לעי סלקלו

 :ךודישמ ךךבע ישי

 ( הבתשל
 יניהלא י; האנ ךל יב .'ץראבו םימשב שודקהו
 הלשקמו זע הרקהיללה החבשו ריש וניתובא יהלאו
 .תובלמו השדק תראפתן הלהק הרובק"הלדנ הצנ

 התא ךורב : םלוע דע_ן התעמ תואדוהו תוברב
 ןורק תואדוהה לא תוחבשתב לודג \ל’מ לא’יי
 :םימלועה יה לא ךלמ הרקז ירישב רחובה תואלפנה

* T שודק יצח י 

 :ךרבמה י_י־תא וברב ןזח

 :דעו םלעל ךרבמה יי ךורב לייקי ןזח

 רוא רצוי םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 :לבה־ תא ארובו םולש״השע ךשח ארובו
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By the mouth of the upright Thou shalt be praised, by 

the words of the righteous 1 hou shalt be blessed, by the 

tongue of the loving ones Thou shalt be extolled, and in 

the midst of the holy Thou shalt be hallowed. 

In the assemblies also of the tens of thousands of Thy 

people, the house of Israel, Thy name, O our King, shall 

l׳e glui ihed with joyous cries in every generation; for 

such is the duty of all creatures in Thy presence, O Lord 

our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 

glorif}, extol, honor, bless, exalt and adore Thee, even 

beyond all the words of song and praise of David the son 
of Jesse, Thy servant and anointed. 

Praised be Thy name for ever, O our King, the grea* 

and holy God and King, in heaven and on earth; for unto 

Thee, O Lord our God and God of our fathers, song־ and 

pmise are becoming, hymn and psalm, strength and 

dominion, victory, greatness and might, renown and 

glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 

ings from henceforth even for ever. Blessed art Thou, 

O Lord, God and King, great in praises, God of thanks- 

givings. Lord of wonders, who makest choice of song 

and psalm, O King and God, the life of all worlds. 

Minister: 
* 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 
Congregation: 

Blessed be the Lord who is to be blessed for 
ever and ever. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who formest light and createst darkness, who 
makest peace and createst all things: 
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 ."ץראל ריאמה" ןאב םירמוא לוחב בוט־םוי לחשב

 ץא ורעאי לכודן .ךוחבשן לכהו ךתוי לבה
 לאה . לכה רצוי הלפ ףוממורי לכה $ ץכ עודמ
 עקנבו . חרזמ ירעש תותלד "םוי לכב חתופה
 ןוכממ הנבלו המוקהמ המח"איצומ .עיקר 'ינולה
 תרמב ארבע ויבשוילו ולכ םלועל ריאמו .התבע
 ♦ םימסכ! הילע םירדלו 'ץראל ריאמה .םימודרה
 :תישארב הישעמ דימת 'םויילכב שדחמ ובוטבו

 ראפמהן חבשעה . זאמ ודבלז'םמורמה ךלמה
 ךימהר! םלוע דדלא :םלוע תומימ אשנתמהו
 ןגמ ונבגיעמ רוצ ונזע ןודא ונילעז םחר"םיברה
 י ^ ]יאל ףבדעכ 'ןיא :ונדעב בןיעמ ונעשי
 מיהלא ץ ךכרעכ ןיא :ךל המוד ימו ךתלב םפא
 :אבה םלועה ידדל ונכלמ ךתלו־ז ןיאו .הת םלועב
 ךל המוד ןיאו .ה־יעמה תומיל ונלאוג ךתלב ספא

1 * • I••“; I j j • VIV .יי• • 

 •••־־ —0»0 ן••• :םיתמה תיחתל ונעישומ

 יפב ךרבקו ךורב .םישעמה לכ לע_ ןודא לא
 הנובתו תעד .םלוע אלמ 'ובוטו ולדג .המענ "לכ

T 1 T "T : :T t t : t 

 :ותוא םיבבוס
• • 

 < לע דובכ! דדחנו. .שדקה תויח לע האגתמה
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)> 

On Festivals falling on Weekdays say, “He giveth light. 
All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 

shall say, There is none holy like the Lord. All shall 
extol Thee for ever, Thou Creator of all things, O God 
who openest every day the doors of the gates of the East, 
and cleavest the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling, 
giving light to the whole world and to its inhabitants 
whom Thou createdst by Thy attribute of mercy. In 
mercy Thou givest light to the earth and to them that 
dwell thereon, and in Thy goodness renewest the creation 

every day continually; O King, who alone wast exalted 

from aforetime, praised, glorified and extolled from da>s 

of old. O everlasting God, in Thine abundant mercies, 

have mercy upon us, Lord of our strength, Rock of our 

stronghold, Shield of our salvation, Thou Stronghold of 

ours! There is none to be compared unto Thee, neither 

is there any beside Thee; there is none but Thee: who is 

like unto Thee? There is none to be compared unto 

Thee, O Lord our God, in this world, neither is there any 

beside Thee, O our King, for the life of the world to 

come; there is none but Thee, O our Redeemer, for the 

days of the Messiah; neither is there any like unto Thee, 

O our Saviour, for the resurrection of the dead. 

God. the Lord over all works, blessed is He, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hat! 
breath. His greatness and goodness fill the universe 
knowledge and understanding surround Him . I 

He is exalted above the holy Chayoth and is adorned 11] 
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 םימחרו דסה .ואסנ ינפל רושימו תונז .הבירמה

 • • • ד ד •.. —

 :ורובב ינפל

 העדב םרצי רניהלא ארבש תורואמ םיבוט
 תויהל . םהב ןתנ הרובגו הב .לבשהבו הניבב

 :לבת ברמב םילשומ
T • !;•״ •;׳ן• •• 

 .םלועה לבב םויז האנ .הגנ םיקיפמו ויז םיאלמ

 המיאב ם י שע .םאבב םיששו םתאצב םיחמש
 • * • ,*I T ״ ; «...

 • םנוק ן1צך

 ר־זל התל הלהצ .ומשל םינתונ רובבו ראפ
 ןי!ר0־ן האר .רוא הרזיו שמשל ארק .'ותוכלמ

• • V I*.* T • — 

 :הנבלה תרוצ

 הלדגו תראפת .םורמ אבצ לב ול םינתונ חבש
 •It* ♦ • • 1 ■ • —ן..

 : שדקה תויהו םינפואו םיפרש
* T * ־ ן • ; I ׳V 

 יעיבשה םויב .םיישעמה לימ תבש רשא לאל
t • • ;־ T V ־ * * • * I . 

 ויל הטע תראפת .ודובכ אפכ לע בשיו הלעתה ם j-**t*,s ■י•®*** ___. ז ?
 םוי לש הבש הז .תבשה םויל ארק גנע ,החונמה
 םויל ♦ ותכאלמ לכמ לא תבש ובש יעיבשה
 תבשה םויל ריש רומזמ .רמואו הבשמ יעיבשה
 לכ לאל וכרביו וראפי ךכיפל :'ייל תוידוהל בוט
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glory above the celestial chariot: purity and rectitude are 

before His throne, lovingkindness and tedder mercy be- 

fore His glory. 

The luminaries are good, which our God hath created 

He formed them with knowledge, understanding and 

discernment: He gave them might and power to rule in 

the midst of the world. 

They are full of lustre, and they radiate brightness: 

beautiful is their lustre throughout all the world. They 

rejoice in their going forth, and are glad in their return- 

ing. the\ perform with awe the will of their Master. 

Glory and honor they render unto His name, exultation 

and rejoicing at the remembrance of His sovereignty. He 

called unto the sun, and it shone forth in light: He looked, 

and ordained the figure of the moon. 

All the hosts on high render praise unto Him, the 

Seraphim, the Ophanim and the hoi}׳ Chayoth ascribing 

glory and greatness— 

To the God who rested from all His works, and on the 

seventh day exalted Himself and sat upon the throne of 

His glory; who robed Himself in glory on the day of 

rest, and called the Sabbath day a delight. This is the 

praise of the Sabbath day, that God rested thereon from 

3.11 His v ork, when the Sabbath day itself offered praise 

and said A Psalm, a song of the Sabbath day, It is good 

to give thanks unto the Lord.” Therefore let all His 
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 ,לכ רצוי ךלמ לאל ונתי הלדגו רקי הבש.וירוצי
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 תיש םויב ותשדקב לארשי ומעל ההונמ ליחנמה
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 ונבלמ ךרבזו . שדקתי וניהלא יי רמש .שדק
 ךלד . - ן 1.-1- ; • !״• v: ־: ׳ : • v׳1

 : תחתמ ץראה לער לעממ םימשב . ראפזרי

 ירואמ לעו ףידרדישעמ הבש לע_ ונעישומ ךרבתת
 :הלפ ךוראפי תישעש רוא
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 .םישודק ארוב ונלאוגו ונבלמ ונרוצ ךרבתת

 רשאו. .םיתרשמ רצוי ונבלמ דעל ךמש חבתשי
 םיעימשמו םילוע םורב םידמוע םלב ויתרשמ
 :םלוע ךלמו םייה םיהלא ירבד לוקב דהי האריב
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 םישע םלבו םירובג םלב םירורב םלב םיבוהא םלב
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 תא םיחתופ םלבו .םנוק ןוצר האריבו המיאב
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 :םיבילממו םישידקמו םיצירעמו םיראפמו םיחבשמו
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 שורק ארונהו רובגה לודגה ךלמה לאה םש תא
 הז םימש תובלמ לע םהילע םילבקמ םלבו :אוה
 J7 • — • ••ך■ •• • • J J V י םרצויל * שידקהל .הזל יהז יתושר םינתונו' .הזמ

 םלב השדק .המיענבו הרורב הפשב חור תחנב
 — . — . | % • ■ן■ • TTI — I ־1־ ;

 שודק שודק שודק :האריב םירמואו םינוע רחאב
 ♦.ורובב ץראה לב אלמ תואבצ יי

; I VIT T T : AT! 7: 



32b MORNING SERVICE FOR SABBATH AND FESTIVALS. 

creatures glorify and bless God ; let them render praise, 

honor and greatness to the God and King who is Creator 

of all things, and who, in His holiness, giveth an inheri- 

tance of rest to His people Israel on the holy Sabbath day. 

Thy name, O Lord our God, shall be hallowed, and Thy 

remembrance, O, cur King, shall be glorified in heaven 

above and on the earth beneath. Be Thou blessed, 0,our 

Saviour, for the excellency of Thy handiwork, and for the 

bright luminaries which Thou hast made: they shall 

glorify Thee for ever. 

Be Thou blessed, O. our Rock, our King and Redeemer, 

Creator of holy beings, praised be Thy name for ever, O 

our King; Creator of ministering spirits, all of whom 

stand in the heights of the universe, and proclaim with 

awe in unison aloud the words of the living God and 

everlasting King. All of them are beloved, pure and 

mighty, and all of them in dread and awe do the will of 

their Master; and all of them open their mouths in holi- 

ness and purity, with song and psalm, while they bless 

and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 

sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 

dreaded One, holy is He; and they all take upon them- 

selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 

other, and give sanction to one another to hallow their 

Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 

holy melody they all respond in unison, and exclaim with 

aw e: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

is full of His p10־rv. 
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 םיאשנתמ לודג שערב שדקה תויה: םינפואה:
 דחב :םירמואו םיחישמ’םתמעל םיפרש תמעל
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 :ומוקממ י_י רובכ

 םיהו יה לא ךלמל .ונת: תומיענ ךחב ילאל
 —ן —. — • • ׳*,*ו*•* נ 1 , י • •

 ידבל אוה יב .ועימשי תוחבשתו ורמאי תורמז
 ;רוז תומחלמ לעב תוש־ה‘השע• תורובל לעופ

 תורחת ארונ תואופר ארוב תועושי חימצמ תוקדצ
• • .I• ; ך • ■ 

 דימתי םוי לבב ובוטב שיחמה .תואלפנה ןורא
 יכ םילדג םירוא השעל רומאכ .תישארב הישעמ
 הכזנו ריאה ןויצ לע ’ שחה רוא :ודקה םלועל
 :תורואמה ירצוי יי התא ךורב :ורואל הרהמ ונלכ

 הלודג הלמה וניהלא ונתבהא: הבר הבהא
 וניתובא רובעב ונכלמ וניבא :ונילע.תלמח הרתיו
 :ונדמלתו וננחת ןב'םידד יקהם־מלתוךב והמכש
 ונבלב ןתו ונילע בהר םחרמה ןמחרה באה וניבא
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 רימשל דמללו דמלל עמשל ליבגהלו ןיבהל
 ךתדות דומלת ירבד לכ יתא ם.:קלו' תושעלו

 1ןיי• ץ • —•••• # . • .ס

 ךיתוצמב ונבל !רבדו ךתרותב וניניע ראהו :הבהאב
 שובנ אלו ךמש הארילו הבהאל ונבבל רהב
 ונחטב ארונהו לודגה ךש־ר םשב יב :רעו םלועל
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And the Ophanim and the holy Chavoth with a noise 

of great rushing, upraising themselves towards the 

Seraphim, thus over against them offer praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 

To the blessed God they offer oleasant melodies; to the 

King, the living and ever-enduring God, they utter hymns 

and make their praises heard; for He alone performeth 

mighty deedr, and maketh new things; He is the Lord of 

battles; He soweth righteousness, causeth salvation to 

spring forth, createth remedies, and is revered in praises. 

He is the Lord of wonders, who in His goodness reneweth 

the creation every day continually; as it is said, (O give 

thanks) to Him that maketh great lights, for His loving- 

kindness endureth for ever. O cause a new light to shine 

upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 

brightness. Blessed art Thou, O Lord, Creator of the 

luminaries. 

With abounding love hast Thou loved us, O Lord our 

God, with great and exceeding pity hast Thou pitied us. 

O our Father, our King, for our fathers' sake, who trusted 

in Thee, and whom Thou didst teach the statutes of life, 

be also gracious unto us and teach us. O our Father, 

merciful Father, ever compassionate, have mercy upon 

us: O put it into our hearts to understand and to discern, 

to mark, learn and teach, to heed, to do and to fulfil in 

love all the words of instruction in Thy Law. Enlighten 

our eyes in Thy Law, and let our hearts cleave to Thy 

commandments, and unite our hearts to love and fear 

Thy name, so that we be never put to shame- Because 

we have trusted in Thy holy, great and revered name, we 
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 עבראמ םולשל ונאיבהו :ךתעושיב ההקשנוהליגנ
 לעופ לא יכ ונצראל תויממוק ונבילותןץראה תופ;ב
 ונתברקו ןושלו םע לכמ תרחב ונבו התא תועושי.
 זקהילו ףל תודוהל תמאב הלס לודגה ףששל
 ♦ הבהאב אר'שי.ומע_ב רחובה יי ההא ףורב :הבהאן

 T ! “ ! *י * • • *

 : ןמאנ ףלמ לא רמוא דיחי

 :דהא יי וניהלא ' ץ לארשי. עמש
 : דעוי םלועל'ותובלמ רובב םש ךחב

 ־לכבו ־יבל לכב ךיתלא יי תא ת?האו
 הלאה םירבדה ויהו :־ךאמ לככו ך1כ?נ
 mad:ךבבל־לע_םויה ־וצמ יכנא רקא
 ךתבלבו ךתיבב דןת?שןםב»ךךבדודןן;בל
 תואל םתרטיקו :ךמוקק ־??ש?י ךרדב
 םתבתכו :ךיניע. ;יב תפטטל ויהו־ךי״לע
 .:ךיך־^בו ־תיב תוזז־כ־לע

 יכנא רשא יתוצמ־לא ועמשת עמש־םא ה:הו
 םביהלא הוהי־תא הבהאל םויה םכתא הוצמ

 IV ״* IV: ־ז : V IT :1־ : ןי*•*. * •

 ־רטמ יתתנו :םבש^נ־לבקו םכבבל־לכן ורקעיו
 דזשריתו'הנגד תפסאו שוקלמו הרוי ותעב םכצרא
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shall rejoice and be glad in Thy salvation. O bring us in 

peace from the four corners of the earth, and make us go 

upright to our land; for Thou art a God who worketh 

salvation. Thou hast chosen us from all peoples and 

tongues, and hast brought us near unto Thy great name 

for ever in faithfulness, that we might in love give thanks 

unto Thee and proclaim Thy unity. Blessed art Thou, O 

Lord, who hast chosen Thy people Israel in love. 

God is a true King 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord One. 

In silence Blessed be His name, whose glorious kingdom 

<s for ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 

Heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 

these words, which I command thee this day, shall be 

upon thine heart: and thou shalt teach themdilligently 

unto thy children, and shalt talk of them when thou 

sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 

and when thou liest down, and when thou risest up. And 

thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 

shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt 

write them upon the door posts of thy house, and upon 

thy gates. 

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 

unto my commandments which I command you this day, 

to love the Lord your God, and to serve Him with all your 

heart and with all your soul, that I will give the rain of 

your land in its season, the former rain and tne latter 

rain, that thou mayest gather in thy corn, and tny wine, 
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and thine oil. And I will give grass in thy field for thy 

cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take heed 

to yourselves, lest your heart be deceived, and ye turn 

aside, and serve other gods, and worship them; and 

the anger of the Lord be kindled against you, and He 

shut up the heaven, that there be no rain, and that the 

land \ ield not hei fruit ; and ye perish quickly from off 

rhe good land \\ hich the Lord giveth vou. Therefore shall 

ye lay of these My words in your heart and in your soul; 

and ye shall bind them for a sign upon your hand, and 

the} shall be for frontlets between your eyes. And ye 

shall teach them your children, talking of them when 

thou sittest in thine house, and when thou walkest by the 

way, and when thou best down, and when thou risest up. 

And thou shalt write them upon the door posts of thine 

house, and upon thy gates: that your days may be multi- 

plied, and the da} s of your children, upon the land which 

the Lord sware unto your fathers to give them, as the 

days of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 

the children of Israel, and bid them that the^. make them a , 

fringe upon the corners of their garments throughout 

their generations, and that they put upon the fringe of i 

each corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 

fringe, that ye may look upon it, and remember all the 

commandments of the Lord, and do them; and that ye 

go not about after your own heart and your own eyes, 
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after which ye used to go astray: that ye may remember 

and do all My commandments, and be holy unto your 

God. I am the Lord your God, who brought you out of 

the land of Egypt, to be your God: I am the Lord vour 
God. 

True and firm, established and enduring, right and 

faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, 

revered and mighty, well-ordered and acceptable, good 

and beautiful is this Thy word unto us for ever and ever. 

It is true, the God of the universe is our King, the Rock 

of Jacob, the Shield of our salvation: throughout all gen- 

*?rations He endureth and His name endureth; His throne 

is established, and His kingdom and His faithfulness 

endure for ever. His words also live and endure; thev 

are faithful and desirable for ever and to all eternity, as 

for our fathers so also for us, our children, our genera- 

tions, and for all the generations of the seed of Israel 

His servants. 

For the first and for the last ages Thy word is good 

and endureth for ever and ever; it is true and trustworthv 
J ? 

a statute which shall not pass away. True it is that Thou 

art indeed the Lord our God and the God of our fathers, 

our King, our fathers’ King, our Redeemer, the Re- 

deemer of our fathers, our Maker, the Rock of our salva- 

tion, out Deliverer and Rescuer from everlasting such 

is Thy name; there is no God beside Thee. 

Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
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Shield and Saviour to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is Thy habi- 

tation, and Thy judgments and Thy righteousness reach 

to the furthest ends of the earth. Happy is the man who 

hearkeneth unto Thy commandments, and layeth up Thy 

Law and Thy word in his heart. True it is that Thou art 

indeed the Lord of Thy people, and a mighty King to 

plead their cause. True it is that Thou art indeed the 

first and Thou art the last, and beside Thee we have no 

King, Redeemer and Saviour. From Egypt Thou didst 

redeem us, O Lord our God, and from the house of 

bondmen Thou didst deliver us; all their first-born Thou 

didst slay, but Thy first-born Thou didst redeem; Thou 

didst divide the Red Sea, and drown the proud; but Thou 

madest the beloved to pass through, while the waters 

covered their adversaries, not one of whom was left. 

Wherefore the beloved praised and extolled God, and 

offered hymns, songs, praises, blessings and thangsgiv- 

ings to the King and God, who liveth and endureth ; who is 

high and exalted, great and revered; who bringeth low 

the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth the 

prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, and 

answereth His people when they cry unto Him; even 

praises to the ]Most High God, blessed is He, and ever to 

be blessed. Moses and the children of Israel sang a song 

unto Thee with great joy, saying, all of them, 

Who is like unto Thee, O Lord, among the mighty 

ones ? W ho is like unto Thee, glorious in holiness rev- 

ered in praises, doing marvels? 

With a new song the redeemed people offered praise 

unto Thy name at the sea shore; they all gave thanks 
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in unison, and proclaimed Thy sovereignty, and said, 

The Lord shall reign for ever and ever. 

O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and de- 

liver, according to Thy promise, Judah and Israel. Our 

Redeemer, the Lord of hosts is His name, the Holy One 

of Israel. Blessed art Thou, O Lord, who hast redeemed 
Israel. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in 10\ e wilt bring a redeemer to their children’s chil- 

dren for Thy name’s sake. 

On the Sabbath of Penitence add: 

(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 

inscribe us in the book of life, for Thine own sake O livin°־ 
God.) 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 

the dead, Thou art mighty to save. 

From the Sabbath after Sli’mini Atsereth until the First Day of 
Passover add: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall) 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the falling, 

healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
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to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee, 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to spring 

forth ? 
On the Sabbath of Penitence add: 

(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 
rememberest Thy creatures unto life?) 

Yea. faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

(Congregation rises.) 

We will sanctify Thy name in the world even as they 
sanctify it in the highest heavens, as it is written by the 

hand of Thy prophet: 

And they called one unto the other and said, 
Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

is full of His glory. 
Minister: 

Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves 
toward the Seraphim, they exclaim over against them, 

Blessed— 
Congregation: 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 
Minister: 

From Thy place shine forth, O our King, and reign 
over us, for we wait for Thee. \\ hen wilt Thou reign 
in Zion? Speedily, even in our days, do Thou dwell 
there, and for ever. Mayest Thou be magnified and 
sanctified in the midst of Jerusalem Thy city throughout 
all generations and to all eternity. O let our eyes behold 
Thy kingdom, according to the word that was spoken 
in 'the songs of Thy might by David, Thy righteous 

anointed: 
Congregation: 

The Lord shall reign for ever. Thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 
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 תבשה־תא תושעל תבשה־תאלאךשי;ינב ורמשו
 אוה תוא לארשי ינב ןיבו יניב :םלוע תירב םתרידל

: I י IT * : IT .י : * : T • 

 תאו םימשה־תא הוהי השע םימי תשש־יב םלעל
 • •• • ן— — — •• — • ךק r־J־ • ־7 •• ן • • « •

 :’ שפנייו תבש יעיבשה םויבו ץראה
 1“ 7— -7 • : ־ ־ I YIT ד

 ותלהנה אלו תוצראה ייוגל וניהולא יי ותתנ אלו
 • — • • • ך־-» ך• •י • ן•• ••• ך־• ־־ • •

 ונכשי אל ותחונמב םגו .םיליספ ידבועל ונכלמ
 • • • ך■ י • — • • • • י• • r • ן•• •

 ערזל הבהאב ותתנ ךמע לארשיל יכ .םיעשר
7 J • • • • ־־ •• ך־ י • I • ץ ־• ־־ י ־־ *IV־־ 

 םלכ יעיבש ישדקמ’םע’;תרהכ 'םב רשא בקעי
 7 \ • • : •• :י ־: 7 :וזז t v ־: י ־־:־*
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Minister: 

Unto all generations we will declare Thy greatness, 

and to all eternity we will proclaim Thy holiness, and 

Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth 

for ever, for Thou art a great and holy God and King. 

Blessed art Thou, O Lord, the holy God. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 

praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 

the holy God. 

On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus:— 

(the holy King.) 

(Congregation is seated.) 

Moses rejoiced in the gift of his portion, for Thou 

didst call him a faithful servant: a diadem of glory didst 

Thou place upon his head, when he stood before Thee 

upon Mount Sinai; and in his hand he brought down the 

two tables of stone, upon which the observance of the 

Sabbath was prescribed, and thus it is written in Thy 

Law: 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 

observe the Sabbath throughout their generations, for an 

everlasting covenant. It is a sign between Me and the 

children of Israel for ever, that in six days the Lord made 

the heavens and the earth, and on the seventh day He 

rested, and ceased from His work. 

And Thou didst not give it, O Lord our God, unto the 

nations of other lands, nor didst Thou, O our King, make 

it the heritage of worshippers of idols, nor do the 

wicked dwell in its rest; but unto Thy people Israel 

Thou didst give it in love, unto the szed of Jacob whom 

Thou didst choose. The people that hallow the seventh 
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 וב תיצר יליבשבו . ךבוטמ וננע_סין ^ן^י
 הישעמלזרבז’ .תארק ותא םימי תרמה"ותשדקו

* 0 °* * 7 IT’T 

 i תישארב
 • י • •

 ס

 ונשדק .ונתחונמב הנח .וניתובא יהלאו וניהלא
 ךבוטמ ונענש ךתרותב ונקלח ןתו: ךיתוכמ?
 .תמאב ךךבעל ונבל רהטו ךתעושיב ונחמשו
 ךש־וק תביש 'ןוצרבו הבהאב וניהלא :לונליחנהל
 יליהתא ךורב ;ךמש ישדקמ לארשי״ וב והונד

 : תבשה שדקמ

 בשהו .םתלפתבו לארשי.ךמע? וניהלא י;:הצך
 םתלפתו .לארשלישאל'ךתיב ריבדל ה־ובעה־תא
 תדובע דימת 'ןוצרל ייהתו ןוצרב ילבקת הבהאב

 - ־: * t י t : • : י T • • !י * . *
 ;ךמע לארשי

° : T ״״ MY 

 י״אביו הלעי" םירמוא ט״הוחו שדוח מ*ארב

 הצריו האריו עיגד אב:ל הלע:וניתובא יהלאו וגדדלא
 וניתובא''ןורכזו 'וננודקפו וננורכז רכזיו דקפיו עמשיי

 ריע םילשורי"' ןורבח ך״בע_ דוד ןב חישמ ןורבח
 הטילפל .ךלנפל לארשי. תיב ךמע לב ןורבח ךשדה

 םויב י םולשלו י םייחל םימחרלו דסחלו ןהל הבוטל
,U..L״!« ״. * * * l , * ; ן *• ' * ״ 

 שדח שארל תוכוס מ״היחל
 שדחה שאר

 VI ־־

 ן חספ וכ״הוחל
 תוכסה גה j תוצמה גח
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day, even all of them shall be satiated and delighted with 

Th} goodness, seeing that Thou didst find pleasure in the 

seventh day, and didst hallow it; Thou didst call it th* 

desirable of days, in remembrance of the creation. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; sane- 

tify 11s by Thv commandments, and grant our portion in 

Thy Law; satisfy us with Thy goodness, and gladden us 

with Thv salvation; purify our hearts to serve Thee in 

truth; and in Thy love and favor, O Lord our God, let us 

inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who hallow 

Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O Lord, who 

hallowest the Sabbath. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; ' 

recei\ e in love and favor both the fire-offerings of Israel ! 

and their prayer; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

 ' ו
J I 

On the Sabbath coincident with the New Moon add: 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance * 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 

of our fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of 

Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house of *׳ 

Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of the New Moon. 
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 ..הכרבל וב וגדקפו .הבוטל וב ונדדלא ;י ונרכז :הזה

 !.וננחו םוח םימחרו הנתשי רבדבו .םייחל וב ונעישוהו

 ןוניחרלמ לא יכ .וניניע דוילאיכ'.ונעישוהו ונילע םחרו
 I -י 1%.ןיד •״ יי 1•״'•״ יו•.״•״ * 1•• • : ו** דז •• ־־:

 :התא םוחרו
 1v V ־:

 דורב ;םימחרב ןויצל ךבושב וניניע הניזחתו
 7 • 9 ג ? • •« •••••

 :ןויצל ותניבמ? ריזחמה יי התא
T: T ; ״: י T ןנברד םידומ י 

 התאש ךל ונחנא םידומ התאש ךל ונחנא םידומ
: 1 T"יתובא יהלאו וניהלא י;_ אוה .ל ןריהלא יי אוה וניתובא יהלאו וניהלא יי אוה ז 
:t רצוי ונרצוי רשב לב יהלא " ר״•״ 
 תואדוהו תוכרב' תישארב רוצ.דער םלועל וניתובא
 לע שודקהו לודנה ךמשל אוה התא ונעשי ןגמ ונייח
T. JT־ י״ •;_'״ T ונייחת ןכ ונתמיקו ונתייחהש 
 mkt •Sm ינקמיי
 היקח רמשל דשדק תורצחל ונייה לע ךתלהת
 בבלבךדבעלוףנצרתושעלן לע“־ ־

- : • : t•••יל םידומ ונחנאש לע םלש : ,׳.: 
 ■ '־ ;תואדוהה לא ךורב ךל תודוקפה וניתומקנ

 ךיתובוטו ךיתואלפנ לעו ונמע םוי לכבש ךןפנ לעו
 ולכ־אל יכ בוטה .םידדצו.רקבו ברע ,תע־לכןש
 :ךל וניוק םלועמ ךידסח ומת־אל יכ םהרמהן ךימחר

 ."םיסנה לע" ןאכ םירמוא הכונח תבשב

 לעו תועושתה לעו תורובןה לעו ןקרפה לעו םיסנה לע)
 :הזה ןמזב םהה םימ:ב וניתובאל תישעש תומחלמה

 .דךמעשב וילבוייאנומשחלודנןהכי'ןנחוי־ןב ףדותמ ימיב
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Remember us, O Lord our God. thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 
ot salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 
mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee! 

 (.because Ihou art a gracious and merciful God and King ״

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine pres- 
ence unto Zion. 

(Congregation is seated.) 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, 
for Thou art the Lord our 

God and the God of our fath-| 

ers, the God of all flesh, our 

Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 
be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 

life and hast preserved us: so 

mayest thou continue to keep 

us in life and to oreserve us. 
O gather our exiles to Thy 
holy courts to observe Thy 

statutes, to do Thy will, and to 

serve 1 hee with a perfect 
heart; seeing that we give 

thanks unto 1 hee. Blessed be 

the God to whom thanksgivings 
are due. 

O Thou who art all-good 

We give thanks unto 
Thee, for Thou art the 

Lord our God and the God 

of our fathers for ever and 

ever; Thou art the Rock of 

our lives, the Shield of our 

salvation through every 

generation. W e will give 

thanks unto Thee and de- 
clare Thy praise for our 

lives which are committed 

unto Thy hand, and for our 

souls which are in Thy 

charge, and for Thy mir- 

acles, which are daily with 

us, and for Thy wonders 

and Thy benefits, which 

are wrought at all times, 

evening, morn and noon. 

whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 

lovmgkindnesses never cease, we have ever hoped ir. 
Thee. 

On Sabbath Hanukah add: 

(We thank 1 hee also for the miracles, for the redemption, foi 
the mighty deeds and saving acts, wrought by Thee, as well a: 
for the wars which 1 hou didst wage for our fathers m days 01 

old, at this season. 

In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the 
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 ףתרוית םחיכשהל לארשי ךמע־לע העשךה ןןי תוכלמ
 םהל תדמעםיברה ךימחרכ התאו • ךנוצר יקחמ םריבעהלו
 םתמקנ תא תמקנ םניר־תא תנד םביר־תא תבר םתרצ תעב

 T T ז : 'ז T ־ V ז : r T • V T : 1־ T זז :

 דיב םיאמטו םיטעמ דיש םיברו םישלח דיב םדובג תרסמ
 ףלד , ךתךוית יקמוע דיב םידזו םיקידצ ד:ב םיעשרו םירוהט
 !תישע לארשי ךמעלו ךמלועב שודקו לוידב םש תישע

 ףטב ואב ןב רחאו :הזה םויהכ ןקךפו הלודג העושת
 ;וקילדהו ףשדקמ־תא ורהטו ךלביה־תא ונפו התיב ריבדל
 תודוהל ולא הכנח ימ;תנומש ועבקו ךש־ךק תורצחב תודנ
 ו c לודגה ךמשל ללהלו
 דימת ונכלמ ךמש םמורתיו ךרבתי םלכ לעו

r • ™"a 9 * 9 • ג * * T • ^ 

 :דעו םלועל
VT T | 

 םירמוא הבושת תבשב

 ךתירב־ינכ לב םיבוט םייחל בותכו) 0
 'המאכ ךמש'תא וללהיו הלפ ךורוי םייחה לכו

• ••*••• I • • •• —. — ס TI** י j ס =־ ־=־ ס 

 :בוטה יי התא ךורב :הלס ונתרזעו ונתעושי1 לאה
 TS VS I" 7 2 "T •״T TIV I ־־ י TJ T *־

 תורוהל האנ ךלו רמש:
5 VT י *. י : ־ 

 ן־ושלשמה הכרבב ונכרב ,וניתובא דדלאו וניהלא
 ן•• ••• •• T *”• 30* **• •••• • — ־ן■ •ץ■ • — 1

 הרומאה ,ךדבע השמ ידי לע הבותכה הרותב
T "J 7 PIV • V 99 0 ך־ O — ־“ ך־ 

 ■. רומאכ ךשודק םע * םינהיכ וינבו ’ןרהא יפמ
 זז יו*.* יו ־־ 71 י ־:■־ • •

 *ישי:ךנחיו ךילא וינפ יי ראי :ךרמשיו יי ךכרבי
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 םולש ךל םשיו ךילא וינפ יי :
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High Priest, and his sons, when the iniquitous power of Greece 

rose up against Thy people Israel to make them forgetful of Thy 

Law, and to force them to transgress the statutes of Thy will, 

then didst Thou in Thine abundant mercy rise up for them in the 

time of their trouble; Thou didst plead their cause, Thou didst 

judge their suit, Thou didst avenge their wrong; Thou deliveredst 

the strong into the hands of the weak, the many into the hands 

of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 

into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 

of them that occupied themselves with Thy Law; for Thyself 

Thou didst make a great and holy name in Thy world, and for ! 

Thy people Israel Thou didst work a great deliverance and re- 

demption as at this day. And thereupon Thy children came into 

the oracle of Thy house, cleansed Thy temple, purified Thy sane- ; 

tuary, kindled lights in Thy holy courts, and appointed these 

eight days of Chanukah in order to give thanks and praises unto 
Thy great name.) 

I 

For all these things Thy name, O our King, shall be 
ontinually blessed and exalted for ever and ever. 

On the Sabbath of Penitence add: 
(O inscribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 

•1 l, 
•1 

I 

lit 

1k 
11 
I 

*• 

k 

 ז

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 
or ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 
name is All-gocd and unto whom it is becoming to give 
thanks. 

Our God and God of our fathers, bless us with, 
the three-fold blessing of thy Law written by the 
hand of Moses Thy servant, which was spoken by Aaron' 
and his sons, the priests, Thy holy people, as it is 
said, The Lord bless thee, and keep thee : the Lord 
make his face to shine upon x׳hee, and be gracious 
unto thee : the Lord turn his face unto thee, and 
give thee peace. 
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 5ונילע םימסבו דסחו ןח הכרבו הבוט םולש םיש
 יחאכ וגלב 'וניבא ונכרי .'ךמע לארשי"לב לעו

 • • י • ' * • I T |'• J ץ 1ןי#• • •• ץ • • -ן• 0

 יניזולא ס וגל תתנ ךינפ רואב יב ךינפ רואב
1 IT * 1 T M •/ T J • 'l**T 

 םימחרו הברבו הקדצו רסה תבהאו םייח תרות
 , • • t t 4 ׳ y ןי I ••ן•• ■■•••—» 9 —י «

 יאישב ךעע תא ךרבל ךריעב בוטו םולשו םירדו
 יפסב :ךמולשב העש לבבו תע לכב

 ♦ םילשב לארש: ומע־תא ךרבמה ין התא ךורב :
 :םירמוא הבושת תבביב

 בהןנן רכזנ הבוט הםנך3ו םולשו הנרב םייח רבסב
 •-םולשלו םיבוט םירדל לארשי. תיבךטעלבו ונהנאךןנבל

 : םולשה השוע יי התא ךורב
T המךמ רבדמ יתפשו ערמ ינושל רוצנ .יתלא. 
 חתפ .הדות לבל רפעב ישפנו םורת ישפנ יללקמלו
 םיבשוחה לבו .ישפנ ףודרת ךיתוצמבו ךתרותב יבל
 * םתקשחמ לקלקו םתצע רפה הרהמ הער ילע
 ןעמל השע .ךנימ:'ןעמל השע I ךמש 'ןעמל השע
 T־:?:ןוצלה:.ןעמל :ךתרות ןעמל'השע i ךתשדק

 ]וימי י? ירמא ןוצרל ויהי :יננעו ךנימי העישוה
 יימרמב םולש השעי :ילאגו "ףוצ יי ךינפל "יבל
 :ןמא ורמא:לארשי:לכ לעו'והלע םולש השעיי אוה
 הנביש וניתובא דדלאו ונדולא יי ךדפלמ ןוצר יה:
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Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 

and mercy unto us and unto all Israel, Thy people. Bless 

us, O our Father, even all of us together, with the light 

of Thy countenance; for by the light of Thy countenance 

Thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 

lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 

and peace; and may it be good in Thy sight to bless Thy j 

people Israel at all times and in every hour with Thy 

peace. 

On the Sabbath of Penitence add: 
(In the book of life, blessing, peace and good sustenance ma) 

we be remembered and inscribed before Thee, we and all Thy 

people the house of Israel, for a happy life and for peace 

Blessed art Thou, O Lord, who makest peace.) 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy peopb 

Israel with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lip 

from speaking guile; and to such as curse me let my sou 

be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Ope: 

my heart to Thy Law, and. let my soul pursue Thy com 

mandments. If any design evil against me, speedil 

make their counsel of none effect, and frustrate their de 

signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sab 

of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, d, 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy belove 

ones may be delivered, O save with Thy right hand, an 

answer me. Let the words of my mouth and the med 

tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, rr 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in H | 

high places, may He make peace for us and for all Isra^ 

and sav ve, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of 0 

I 
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 ♦ ףתרות? ונקלח ןתו;ונימיב הרהמב שדקמה תיב
 .*ת1י:1מךק_םינשבו םלוע ימיכ האריב ךדבענ םשו

 םלש ימיכ םילשוריו הדוהו תהנמ ייל הבךעו

 :תוינמ־וק םינשבו
 : לבקתת םע שידק ,הלפתה רזוח ן״שה

 ׳ם ,ש ללה ח״שבו ם״מהוה תבמ• ב .לד ה י .ה אב םירמוא הספ מ״הוח תבשב ח״ר תבשב

 ךקוכלמ :ךישעמכ ןיאו ינדא םיהלאב ךומכ ןיא
 ךלמ :ל :רדו רוד לכב ךתלשממו םימלע לכ תוכלמ

 יןרבל ;י ןתל ומעל זע יי :דעו םלעל ךלמי יי ךלמ יי

 :םולשב ומע־תא
 הנבת ןויצ־תא ךנוצךב הביטיה םימחרה בא ‘י’
 םר לא ךלמ ונחטב רבל ךב יכ :םלשורי תומוח

 .!וראה עופנב יהיו ♦ םימלוע ןודא אשנו

 . :הז ם’ימיא "המש ו’יב״ םדוק ר״והו :״וי ״ד״ר ,םילגר 'שלשב7 "

 יצנ תמאו.דסח ברו ם:פא ךרא ןונחו םוחר לא יי יי
 פ״ג :הקנו האטחו עשפו ןוע אשנ םיפלאל'יוסח

 • * » T •• • T~IT * • 1 •ין••

 ריפכ סייו הנשה שארל םילגר ש׳ישל
 אלמ םלוע לש' ונובר אלמ םלוע לש ונובר
 ק פח ו הבוטל יתולאשימ קפחו הבוטל יבל תולאשמ

 לוחמתו יתלא־ש ןתו ינוצר ינכזו‘ יתלאש'י ןתו ינוצר
 לב לעו יתונוע לכ לע יל' ינבו'יתשאו'("ינולפ ק ינולפו
 ירויסמ יתיב ישנא תונוע תושעל יתיב ינב לכו יתונבי

* M 9 ס•• -y • • •— 9 ס • 
* 6 * • * 
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fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days 

and grant our portion in Thy Law. And there we will 

serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 

ancient years. Then shall the offering of Judah and 

Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of 

old, and as in ancient years. 

There is none like unto Thee among the gods, O Lord; 

and there are no works like unto Thine. Thy kingdom 

is an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 

throughout all generations. The Lord reigneth ; the Lord 

hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 

The Lord will give strength unto His people; the Lord 

will bless His people with peace. 

Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 

build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone 

do we trust, O King, high and exalted God, Lord of 

worlds. 

On Holidays the following is said before 

Eternal! Eternal! merciful and gracious, long-suffering, and 

abounding in kindness and truth; preserving clemency unto the 

iniquity, transgression and sin. 

On passover Penetcost, and 

the Feast 0/ Tabernacles, say : 

Sovereign of the world! fulfill 

the solicitations of my heart for 

my benefit, grant my wish, and 

give me what I ask: deem me 

and mine worthy to accomplish 

thy will with heart entire, and 

thousandth generation, forgiving 

On New-Year and the Dav 

0/ Atonement. 

Sovereign of the Univere! ful> 

fill oursolicitations for our good, 

grant our wish, and give us 

what we ask: pardon all our 

sins, as well as those of the 

members of our household, be- 
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O! do thou relieve me from evil 

imaginings, and grant our , 

portion in thy Law; render us : 

worthy that thy divine glory : 

may rest upon us. Cause thou to 

shine upon us the spirit of wis- ; 

dom and understanding, to the 

end that in us may be realized 

the dictum of the prophet: And 

there shall rest upon him the 

spirit of wisdom and under- 

standing, the spirit of 

counsel and of strength, the 

spirit of knowledge, and the 

fear of the Eternal. Mayitther 

be acceptable in thy presence 

O Eternal! our God and the Got 

of our fathers, that I be deemec 

worthy to do deeds that ar< 

goodly in thy sight, and pursu! 

the paths of the righteous ii 

thy presence, and sanctify u 

with thy commandments, s 

that we may merit a life Ion 

and happy, life in a futur 

state. Guard us from ev 

actions, and evil hours tin 

rashly rush upon the work 

While he who trusteth in tt 

Eternal, lovingkindness sha 

surround him: Amen! 

stow upon us pardon in kindness 

and mercy, and cleanse us from 

our sins, our iniquities, and 

our transgressions, and bear us 

in kind remembrance in thy 

presence, and appoint unto us a 

destiny of salvation and 

compassion. Remember us for 

a life happy and long, for peace 

maintenance, and preservation. 

Grant us bread to eat, and 

raiment to put on, wealth and 

honor and length of days, to 

meditate upon thy Law, and to 

carry out its injunctions. Bestow 

upon us also insight and under- 

standing; to penetrate and to 

comprehend the depths of its 

hidden meaning. Send us a 

cure for all our pains, and bless 

all the works of our hand. O 

do thou issue favorable decrees 

concerning us of aid and con- 

solation, and annul all harsh 

resolves and incline the hea־rt 
of the governing powers, their 

counsellors and men of in- 

tluence favorably towards us, 

Amen! So be it acceptable unto 

thee. 

And as for me, may my Fra\Ter unto thee, 0 Lord, t 
in an acceptable time: O God, in the abundance of tf 
lovingkindness, answer me in the truth of thy salvation. 
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Blest be thy name, O Sovereign of the world! Blest be thy 

crown, and thine abiding-place! May thine acceptance be with 
% 

thy people Israel for ever; and the triumphant power of thy right 

hand do thou cause thy people to behold in thy sanctuary; let the 

beneficence of thy splendor stream upon us, and receive our sup- 

plications in compassion. May it be acceptable before thee, be- 

nignantlv to prolong our lives, and that I may have my place 

appointed me among the righteous, and thou have mercy on me 

and protect me and all that are mine, as well as all thy people 

Israel. Thou feedest all, and sustainest all; thou rulest over all; 

rulest over Kings, and the kingdom- is thine. I, the servant of 

the Holy One, blessed be He, bow down before Him and the 

splendor of His Law at all times and seasons. I place not my 

reliance in mortal man, or in an}״ being to whom divine attributes 

are ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, whose 

doctrine is truth, and whose prophets are true, and who abun- 

dantl> bestow eth his kindness and truth. In Him do I trust, and 

unto His name, ail holy and revered, will I ever offer praise.— 

May it be thy gracious will to open my heart in thy Law, and to 

grant my heart’s desires, and those of all thy people Israel, for 

our benefit, throughout a peaceful life. 

Hear, O Israel; the Lord our God, the Lord is One. 

One is our God; great is our Lord; holy is His name. 

Magnify the Lord with me, and let us exalt His name 
together. 

(Cong.) Thine, O Lord, is the greatness and the 

, the ^lorn, and the victory, and the majesty: 
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 אשנתמהו הבלחמה ףל :ץראבו םימשב לכ יכ
 םירהל ווחתשהו וניהלא יי וממור :שארל לכל
 רהל'ווחתשהו וניהלא יי וממור :אוה שודמ וילגר
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 םמורתיו ראפתיו הכתש;; שידקת;; לדגת; לכה לצ
 :אוה ךורכ שודקה םיכלמה יכלמ ךלמ לש ומשי אשגתד

 ונוצרכ :אבה םלועהו הזה םלועה ארבש' תומלועב
 םימלועה רוצ :לארשי; תיב לכ ןוצרבו ויא־וי ןוצרבו
 יבחרמב בשויה :תושפנה לב הולא תוירבה לכ ןודא
 תויחה ילע ותשדק :םדק ימש' ימשב ןכושה םורמ _
 יי ונב ךמש שדקתי ןכבו :דובכה אסכ לע ותש־ךקו
 :בותככ שידה רישי וינפל רמאנו .יח לכ יניעל וניהלא
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 יי דובכ הלגנו רמאנו :ןויצ':;בושיב וארי ן;ע?ן;נל 'יכ
 .:רבד יי יפ יכ ודהי רשב לכ וארו
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 םינתיא תירב רוכזה .םיסומע םע םחר;אוה .םימחרה בא
 ןמ ערה רציב רעגיו .תויערה תועשה ןמ וניתושפנ ליציו
 וניתולאשמ אלמיו .םימלוע תטילפל ונתוא ןוחיו .םיאושנה
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 :םימחרו העושי הבויט הדמב
 :הז רמאי ן״שה וא ארוקה

 ימאנו ייב םיסוחה לכל עישויו ןעו רוזעיו
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For all that is in the heaven and in the earth is thine• 
thine is the kingdom, O Lord, and thou art exalted as 

head above all. Exalt ye the Lord our God, and wor- 
ship at 111s footstool: for he is holy. Exalt the Lord 
our God, and worship at his holy hill, for the Lord our 
Ood is holy. 

Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 

extolled above all be the name of the Supreme King of 

Kings, the holly One, blessed be he, in worlds which he 

hath created, ־this world and the world to come,—in accoi- 

dance with his desire, and with the desire of them that 

fear him, and of all the house of Israel: the Rock everlasting, 

the Lord of all creatures, the God of all souls; who dwelleth 

in the wide-extended heights, who inhabiteth the heaven of 

hea\ ens, of old; whose holiness is above the Chayoth and 

above the throne of glory. Now, therefore, thy name, 0 

Lord our God, shall be hallowed amongst us in the sight of 

all living. Let us sing a new song before him, as it is written, 

Sing unto God, sing praises unto his name, extol ye him 

that rideth upon the heavens by his name Jah, and exult 

before him. And may we see him, eye to eye, when he 

returneth to his habitation, as it is written, For they shall 

see eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. And it 

is said, and the glory of the Lord shall be revealed and all 

flesh shall see it together; for the mouth of the Lord hath 

spoken it 

O merciful Father have compassion on thy people, who hav<s 

been sustained by him, remember the covenant with the 

patriarch, and deliver our souls from evil hours, and remove evil 

imaginations from the people in thy care and through thy mercy 

cause us to escape from it for ever and fulfill our desire with the 

good measure of succor ana compassion. 

And may he help shield and save all who trust in hin 
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 .בלק ןהב הדותל דובכ ונתו וניהלאל לדג ובה לבה .ןמא

 לארשי וימעל הרות ןתנש ךורב :ןהיבה (פ״בפ) דומעי
 ;ם1יה םבלב םייח םביהלא ךב םיקבדה םתאו להק :ותשךקב

 םר לוקב ךרביו ת״סב זחאי הרותל הלועה
 : ךרבמה ;י. תא וברב

 :רעו םלועל ךרבלה ;י ךורב ^וע ליקה

 רהב רשא . םלועה 'ךלמ וניהלא י; התא ךורב
 ךורב .־ותרות־תא' ונל־ןתנו םימעה לבמ ונב

 :הרותה ןתונ .יז התא
 7 ־ ׳י• ז; *

 ךיבי השרפה תאירק רחאו
 ־ןתנ רשא . םלועה ךלמ וניהלא י;: התא ךורב
 ךורב .י ונכותב עטנ םלוע ךורו .תמא תרות ונל

 "י '־ ;הרותה ןתונ .יל התא
* I* י*״ “ T 

 : הרותל הלועל ףרנש ימ
 (פ״בפ)תא ךרבי אוה בקעיו קחצי.םהרבא וניתובא ךרבש ימ

 תבשה דובכל הרותה דובכל םוקמה דובכל הלעש רובעב
 רכשבו (ןירה םוי רוכבל ב״ויו ה״רל) .(לגרה דובכל ט״ויל)
 הקוצו הרצ לכמ והליציו והרמשי. אוה ךורב שודקה הז
 וידי השעמ לבב החלצהו הכךב חלשיו. הלחמו עגנ לבמ־!
 והמתחיו והבתכיו ב״ויו ה״רל) .(לגרל תולעל הכזיו ט״ויל)
 :ןמא רמאנו ויחא לארשי לב םע (ןירה םוי הזב םיבוט םימל
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 תדלויה דעב הלפת
 תא ךרבי אוה בקעיו עח>ך םהרבא וניתובא ךרבש ימ

 הדלוה יתאו הבקנל) דלונה הנב תאו (ב״בפ) תדלויה הביאה
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and let us say. Amen. Ascribe all of you greatness unto our 

God, and render honour to the law. Blessed be he who in 

nis holiness gave the law unto his people Israel. 

Cong. And ye that cleave unto the Lord your God are 
alive every one of you this day 

Minister: 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 
Congregation: 

Blessed be the Lord who is to be blessed for 
ever and ever. 

Blessed ait Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all peoples, and hast given 
us Th\ Law. Blessed art Thou, O Lord, who vivest 
the Law. s 

After the reading of a Section of the Torah, the follozdng 

Blessing is said: 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast given us the Law of truth, and hast 
planted everlasting life in our midst. Blessed art Thou, 
O Lord, who givest the Law. 

A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob 
v ill bless . . . because he ascended here in accord- 
ance with the command of God, of the Torah and of the 
Sabbath (on a holy day he adds: in accordance with the 
holy-day, on the New Years day and on the Day of 
Atonement, he says: in accordance with the day of judge- 
ment). For this, the Holy One, be He blessed, will keep 
him and save, him from all evil and distress, from all 
disease and sickness, and He will send a blessing and 
prosperity in all the works of his hands.(on holy-days 
this is to be added: And he will live to go to Jerusalem, 
co ceiebrate the holiday. On the Newr \ ear s day and 
the Day of Atonement he says: and He will give him a 
happj׳־ life) with the rest of his brethren, the Israelites. 
Amen! 
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 ב״בפ לארשיב המש ארקיו הבקנל) בויט לזמב הל (הדלוינה!
 תבקנל) ולדגי הז רכשב :הקדצל רדנ הלגנבש רובעב

 :ומא רמאנו םיבוט םישעמלו הפחלס הרותל ריזל) (הלרע

 הלוחה דעב הלפת
 דוך ןרהא השמ בקעינ קחצי םהרבא וניתובא ךרבש ימ
 רובעב (פ״בפ)(תינלוחה הבינל)הלוחה תא אפרי אוה המלשו
 שודקה הז רכשב ס־חובעב) ורובעב הנתמ דלנ (פ״בפש)
 וקיזחהלו ותואפרלו וימילחהל וילע םימחל אלמ: אוה ךורב
 הקיזחהלו התואפרלו 'המילחהל הילע הבקנל) ותויחהלו
 ןמי המלש האופך הרהמ סדל הבקנל)ול חלשיד (התויחהלו
 ךותב '(הידיג)ויךיג ה״סשו (הירבא)וירביא ח״מרב םימשה
 תבש סיבשב) ףוגה תאופךו שפנה תאופר לארש:ילוח ראש
 ןמזבו אלגעב אתשה (אובל היבורק האופךו קועזלמ איה

 :ןמא רמאנו בילק

 למוגה תכרב
 םיביחל למוגה .םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב

 י : בויט־לכ ינלמגש . תובוט
 :הלס.יויט־לב ךלמגי.אוה . בויט־לכ ךלמגש ימ םדוע להק

 :באה ■ טאי הרותל וארקהב (דהא םוד םינש ג״י)הוצמ-רבל ועיגהב ענה
 a הז לש ושנעמ ינרטפש דורב

TV \ T:־]• •• : 

 *. הז םירמוא ת״סה ןיהיבגמשכ

 לארשי ינב ינפל השמ םש־רשא הרותה תאזו
 • • ץ • .. •• ך■ v ״נ T ־ ;

 :השמ־דיב יי יפ־לע
 • • • • • • — • —• • *•י"

 יברל .דיברה :רשאמ היכמתו .הב םיקיזחמל איה םייח ץע
 הלאמשב’.הנימיב םימי'ךלא :םולש היתוביתנ לבו.םענ
 י :רידאיו הרות לידג:' .ויקוצ ןעמל ץפה ל :דובכו רשע

 י

1 

I 

 ו

 , ■י !י
1 
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A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD- 
BIRTH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob 
will bless the woman who hath travailed . . , and 

her new-born son (daughter). His (her) name be called 
m Israel . . , because her husband has donated 
tor charity. For this may the parents be deemed worthy 
to rear him with good and benevolent deeds, Amen' 

A PRAYER FOR THE SICK. 
He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
oses, Aaron, David and Solomon, wrill heal sick 

because he . . . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the 
Israelites. ( On Sabbath this is added : This is Sabbath 
and we are forbidden tc complain, and healing is sure to 
come.) Amen! 

(Peisotis who have been in peril of their lives, during journeys by 
sea or land, m captivity or sickness, upon their deliverance or 

) ccOc'eiy say the following, after the conclusion of the last 
Blessing: 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who vouchsafest benefits unto the undeserving, who 
hast also vouchsafed all good unto me. 

Congregation: 

He who hath vouchsafed all good unto Thee, may He 
vouchsafe all good unto Thee for ever. 

The Minister then takes the Torah and says: 

And this is the Law which IMoses set before the children 
of Israel, according to the commandment of the Lord by 
the hand of Moses. 

1t is a tree of life to them that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are 
ways ot pleasantness and all its paths are peace. Length of 

s ls m its right hand; in its left hand are riches and 
honour. It pleased the Lord, for his righteousness’ sake/ to 
magnify the law and to make it honourable 
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 הרטפה תוכרב

 • וז הכרב ריטפמה ךרבי הרטפהה תאירק םדוק

 רחב רשא . םלועה ךלמ וניהלא ;ן התא ךורב
 :תמאב'םיךמאנה םהירבדל הצרו םיבוט םיאיבנב

 ודבע"השמבו הרותב רחובה . ך התא ךורב
 :י '־' ן:קדצו"תמאה יאיבנבו'ומע לארשיבו

4 \ VIVT 1vv.1T •• • : • 7 ° • 
 :הז ריטפמה רמאי הרטפהה תאירק רחא

 לב רוצ .םלועה ךלמ וניהלא. ;ל התא ךורב
 .רמואה ןמאנה לאה תוירודה־לכב קידצ םימלועה
 :קדצו rm וירבד-לכש םיקקיו רבדקה השועו
 רבדו ךירבד םינמאנו וניהלא ;ל אוה התא ןמאנ
 ךלמילא"יכ'.םקילויבושל־אל רוחא ךירבדמ דהא
 ןמאנה לאה .י_י.התא ךורב .התא ןמקרו ןמאנ
« * v:. יז•;;־.־־ ",־ז 

 :וירבד־לכב
TT I T : 

 שפנ תבולעלו ונייה תיב איה יב ןויצ־לע.םחר
 : חמיזעמ ".יי״התא'ךורב .וניממ הרהמב עישות
 'י" T 8: ’ י :הינבב ןויצ

 : תוכלמבו ךדבע איבנה והללאב וניהלא ילונהקש

 j ־לע יי .ונבל ילגד אב: הרהקב .ךחישמ דוד תיב
 •• ••• • • • * * £ ־תא םירחא דוע ולהנל אלו רז בשל־אל ואסכ
 ; הבלל אלש ול תעבשנ ךשךקד םש? יכ .ודוב?
 4 ״ * דוד ןגמ .יק.התא ךורב .דעו.םלועל ורנ
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Blessed art Thou, O Lord our God, King־ of the uni- 

verse, who hast chosen good prophets, and hast found 

pleasure in their words which were spoken in truth. 

Blessed art Thou, O Lord, who hast chosen the Law' 

md Moses Thy servant, and Israel Thy people, and‘ 

prophets of truth and righteousness. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni■ 

verse, Bock of all worlds, righteous through all genera• 

tions, O faithful God, who sayest and doest, who speakest 

and fulfillest, all whose words are truth and righteousness! 

Faithful art Thou, O Lord our God, and faithful are Th}׳ 

words, ana not one of Thy words shall return void, foi, 

Thou art a faithful and merciful God and King. Blessec 

Thou, O Lord, God, who art faithful in all Thy words 

Have mercy upon Zion, for it is the home of our life 

and save her that is grieved in spirit speedily, even in ou׳, 

days. Blessea art 1 hou, O Lord, who makest Zion joyfu 

through her children. 

Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet 

Thy servant, and with the kingdom of the house of David 

Thine anointed. Soon may he come and rejoice ou 

hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, no 

let others any longer inherit his glory; for by Thy hoi 

Qame Thou didst swear unto him, that his light shoul 

o.ot be quenched for ever. Blessed art Thou, O Lord, th 

Shield of David. 
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 חספ לש זנ״הוה תבשו תבשל

 םוי־לעג םיאיבנה־לער הדובעה־לעג הרותה לע_
 !חינמבו הןזדן־ל וניהילא " הזה תבעה

 ונחנא וניהלא יי לכה-לע_ . תראפתלו דובכל
 • ן — — • ן•• ••• ־7J *" ס 1 • • •

 ¬לב יפב ךמש ךרבתו ♦ ךת1א םיכרבמו ךל םיךומ
 :תישהשדקמ .ייהיתא ךחב .דעו םלועל דימת יח

T Y7 * . T ״ ׳ TJ T ;ץ- ••!־־ 

 *l ו u * ריר רי♦ ילשל

 םוי לעו *ינעל) םיאיבנה לעו הדובעה לעו הדותה לע
 תועיבקלו גה תועובשל תיצמה גח חספל)םוי לעו (הזה תבשה
 ,הזה '(תרצעה גח ינימשה ת״שלו ע״משל תובסה גח תובבל

 החמשלו ןוששל (החונמלו השךקל) וניהילא ןי ונל תתנק‘
 ךל םידומ ונחנא וניהלא ך לבד לע :תראפתלו דובכל
 !דעו םלועל דימת יח לב יבב המש ךרבתי.ךתוא םיבחבמי

 :םינמזהו לארשדו תבש־) שדקמ ןי התא ךורב

 תבשל) םיאיבנה לעו הדובעה לעו הרותה לע הנשה שארל

 י;ונל תתנש הזה ןורבזה םוי לעו (הזה תבשה םוי לעו
 !יי ליכה'ליע :תראפתלו דובכל (החונמלו השדקל) וניהלא

 יפכ ךמש ךרבת: ךתוא םיכרבמו ךל םידומ ונחנא וניהלא
 ךורכ :דעל םיקו תמא ףרבדו .דעו םלועל דימת יח לכ
 םויו לארש־ח תכש־) שרעמ ץראה לכ לע ךלמ ןי ההא

V|T T 

 ♦ י

 םיאיבנה לעו הדובעה לעו הרותה לע.תירחשב ריפב םויל
 י תתנש הזה םירפכה םויי לעו (הזה תבשה םוי לעב חב!*ל>
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For the Law, for the divine service, for the prophets, 
and for this Sabbath day, which Thou, O Lord our God,! 

hast given us for holiness and for rest, for honour and ’ 

for glory,—for all these we thank and bless Thee, O | 

Lord our God, blessed be Thy name by the mouth of 1 

every living being continually and for ever. Blessed , 

art T hou, O Lord, who sanctifiest the Sabbath. 

( On the Th) ce Festivals:) For the Law, for the divine service, ׳ 
for the prophets; (On the Sabbath:) For this Sabbath Day; (On 

Passover:) and for this day of the feast of Unleavened Bread;, 

(On Pentecost:) and for this day of the Feast of Weeks; (On'I 

Tabernacles:) and for this day of the Feast of Tabernacles; (On ' 

*}le E'Zhth Day °f Solemn Assembly:) and for this Eighth-day 

feast of Solemn Assembly, which thou, O Lord our God, hast I 

gi\en us (on Sabbath add, for holiness and for rest,) for joy' 

and gladness ,for honor and glory,—for all these we thank and 

bless thee, O Lord our God, blessed be thy name by the mouth of 

every living being continually and for ever. Blessed art thou O 

Lord, who sanctifiest (on Sabbath add, the Sabbath,) Israel and 
the Festivals. 

(On the New Year say:) For the Law, for the divine service, . 

for the prophets (on Sabbath add and for this Sabbath Day), and 

for this Day of Memorial, which thou, O Lord our God, hast 1 

given us (on Sabbath add, for holiness and for rest), for honor 

and glory—for all these we thank and bless thee, O Lord our 

God, blessed be thy name by the mouth of every living being con- : 

tinually and for ever: thy word is true and endureth for ever. 

Blessed art thou, O Lord, King,over the whole earth, who sancti- י יו 

fiest (on Sabbath add, the Sabbath), Israel and the Day of 

Memorial. 
J «■ 

(On the day of Atonement say:) For the Law, for the divine 

service, for the prophets (on Sabbat^ add, for this Sabbath Day,) 
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 :רופכ םויל

 ןורפבלו החילסלו הליחבל (החונמלו השדקלו וניהלא ןי ונל
 יי לכה לע :תראפתלו דובכל וניתונוע לכ תא וב לחמלו

: • : r- V|T : • : T : I” - T V T - :ד; 

 יפב ךמש ךרבתי. ־תוא םיכרבמו ךל םידומ ונחנא וניהלא
 ךורב :דעל םייקו תמא ךרבךו .דעו םלועל דימת יה לב
 תיב וטע תונועלו וניתונועל חלוסו לחומ ךלמ יי התא

 .. k. ־ : r• ־:־ ־ן־• : ״ !•••ן■.' ז. t ־

 לכ לע ךלמ הנשו הנש לככ וניתומדא ריכעמו לארשי
 :םירפכה םויו לארש־ח תבשהו שדקמ ץראה

7 r V |T : ־ ־ ־•)־ T ; * S T •־ . .. .. 

 ."ןקרפ םוקי" םירמוא הרטפהה תוברב רחא

 ינוזמו יכירא ץחו ימחרו אדסחו אנח אימש ןמ ןקרופ םוקי
 אערז .א;לעמ אךויהנו אפוג תוירבו אדבשד אתעיסו יחיו־,
 ימגתפמ לוטבי. אל י־זו קוספי. אל יד 'אערז .אמןקיו את
 לאירשת אעראב יד'.אתישידק אתרובח ןנבךוןנרמל:'אתירויא
 ינידלו אתביתמ ישירלואתולג ישירלויילב ישירל”.ילבבב ידו
 •• j — • ך■ ן■ •• •• • • • J ץ ; - •• "*I •• “ •• י• J *• ץ י • י

 ןמ לכלו ןוהי־ךימלת יידימלת לכלו ןויהידימלת לכל :יאבב ך
 ןוהייח ישישןויהתנ’ ךרבי אמלעד אכלמ .אתירואב ןיקסעד
 ןמ ןובזתשיו ןוקרפתיו".ןויהינשל הכרא ןתדיןוהימוי אגסר
 ךוהדעסב אהן אימשב יד ןרמ .ןישיב ןיערמ לכ ןמו אקע לכ

 :ןמא רמאנו ןדעו ןמז לכ

 יגוזמי יכירא ייחו ימחרו אדסחו אנח אימש ןמ ןקרופ םוסי
 : ד : • : 7 • ד ־ : I • II T ; ו :

 אערז .אילעמ ארויהנו אפוג תוירבו אימשד אתעיסו יחיוד
 T : ־ T : r־ ־ T : T J ־ T־:# T : ״ ״ : •• • •

 ימגתפמ לוטכי אל ידו קוספי אל יד אערז .אמיסו איח
 :• T •:I :• T • T : - I ז|- . T ־

 אלפט אירעז םע איברבר .ןידה אשידק אלהמ לכל :אתירויא
 T : ־ T —• : r• T ־ : : ־ ( - T T •I ־ I . 1 :(7 7 : ״

 ןוכימויי אגסר ןוכית שיש ןוכת:ךרבי אמלעד אכלמ .אישנו
 לכ ןסו אקע לכ ןמ ןובזתשתו ןוקךפתתו .ןוכינשל הכרא ןתד
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and for this Day of Atonement, which thou, O Lord our God. hast 

given us (on Sabbath add, for holiness and for rest,) for for- 

giveness, pardon and atonement, for honor and glory,—for all 

these we ihank and bless thee, O Lord our God, blessed be thy 

name by the mouth of every living being continually and for 

ever: thy word is true and endureth for ever. Blessed art thou, 

O Lord, thou King, who pardonest and forgivest our iniquities 

and the iniquities of thy people, the house of Israel, and makest 

our trespasses to pass away year by year; King over the whole 

earth, who sanccinest (on Sabbath add, the Sabbath,) Israel and 

the Day of Atonement. 

Ma\r salvation from heaven, with grace, lovingkindness, mercy, 

long life, ample sustenance, heavenly aid, health of body, a higher 

enlightenment, and a li ring and abiding offspring, that will not 

break with, nor neglect any of the words of the Law, be vouch• 

safed unto the teachers and rabbins of the holy community, whc 

are in the land of Israel, and in the land of Babylon, and ir 

all the lands of our dispersion; unto the heads of the academies 

the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and thf 

judges in the gates; unto all them disciples, unto all the disciples 

of their disciples, and unto all who occupy themselves with the 

study of the Law. May the King of the universe bless them' 

prolong their lives, increase their aays, and add to their years 
I 

and may they be saved and delivered from every trouble anc ! 

mishap. May the Lord of heavrn be their help at all times an< 

seasons; and let us say, Amen. 

May salvation from heaven, with grace, lovingkindness, mercy׳ 
long life, ample sustenance, heavenly aid, health of body, ; 

higher enlightenment, and a living and abiding offspring, tha 

will not break with, nor neglect any of the words of the Law J 

be vouchsafed unto all this holy congregation, great and small .״; 
children and women. May the King of the universe bless you 

prolong your lives, increase your days and add to your year?' • 

and may you be saved and delivered from every trouble and mis 
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 ןדעו ןמז לפ ןויךעסב אהן אימשב יד ןרמ * ןישיב ןיעךמ

 :ןמא רמאנו

 אוה,בקעיו קהצי םהרבא וניתובא ךרבש ימ
 I ו t:• זז!״ 1•• ־־: 1־־••%•

 תולהק־לב ’ םע הזה שודקה להקה־לב־תא ךרבי
 רשא לבו’ םהיתונבו םהינבו םהישנו םה ,שדקה
 יV • — •- •7 •• ׳ •• ; •• •• j •• P ן ־־

 ימוי.הלפתל תויסנב ייתב םידהימש ימו .םהל
 • — • # • • •• • ••“5* •־־•״■ • m *ץי

 רואמל רנ םינתונש ימו .ללפתהל םכותב םיאבש
 1 _ _ ,, « 0 •• • — • • ץ ••

 .םיינעל הקדצו םיחרואל תפו הלדבהלו שודקל ןייו

 שודקה .הנומאב רובצ יכרצב םיקסועש ימ־לכו
 |_ — — • •י •ץ • | • r y • ץ •

 הלחמ־לב םהמ' ריסיו םרבש םלשי אוה ךורכי
I T ; ־־ •• V** • xj TTJ — — .—— 

 הברב הלשיו' .םנוע־לכל הלסיו םפוג־לכל אפריו
j •J 1*1" • 7 ז ! ץ Tץ -• ־ — *TT 

 םהיחא לארישי־לב םע םהידי הישעמ־לכב החלצהו
 •; ׳ ־' V * 7 * : 7 ״ : ** ־:־ T I T T : ־־ :

 :ןמא רמאנו
 שדחה תנוב ,

 וניתובא דדלאו ונייהלא יי ךינפלמ ןוצר יהי
 ן.. .. .. • •• T; I IV 7 : ״ י T ״ :

 .הכרבלו הבוטל הזה שדחה תא ונילע שדחתש
7 • • — • m ••ן — ן • • • — • • * — — 

 לש םייח’ םולש לש םי_יה םיכורא םיייה ונל ןתיתו
 לש םייח הסנרפ לש םייח הכרב לש םייח הבוט

♦ 

 ־■

♦ » * » 

 תאריו םימש תארי םהב שיש םייה תומצע ץולח
I ־ 7ך VT •*V •: ־ V -ן• . _ 

 • •־— I•••• ־ — * ** לש'םייח המלבו’השוב םהב ןיאש םייח אטה
• • • 

 :ל

 תאריו הרות תבהא ונב אהתש םייה רובבו רשוע
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hap. May the Lord of heaven be our help at all times and sea' ׳ 

sons; and let us say, Amen. 

May He who blesed our fathers, Abraham, Isaac and ; 

Jacob, bless all this holy congregation, together with all 

other holy congregations: them, their wives, their sons , 

and daughters, and all that belong to them; those also 

who unite to form Synagogues for prayer, and those who 

enter therein to pray; those who give the lamps for light- i 

ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the. 

wayfarers, and charity to the poor, and all such as occupy ׳ 

themselves in faithfulness with the wants of the congre־, 

gation. May the Holy One, blessed be He, give therm 

their recompense; may He remove from them all sickness, 

heal all their body, forgive all their iniquity, and send 

blessing and prosperity upon all the work of their hands, 

as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
 I,׳’

Amen. j 

On the Sabbath preceding the New Moon the following is said: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of out* > 

fathers, to renew unto us this coming month for good anc, ; 

for blessing. O grant us long life, a life of peace, of good: 

of blessing, of sustenance, of bodily vigor, a life markec 
1 8 

by the fear of Heaven and the dread of sin, a life fre< 

from shame and reproach, a life of prosperity and honor' 

a life in which the love of the Law and the fear 0 
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 ןמא הבוטל ונבל תולאשמ ואלמיש םליח .םימש

 ;הלס
 תודבעמ םתוא לאגו וניתובאל םיפנ השעש ימי’
 וניחדנ ץבקיו ,בורקב ונתוא לאגי אוה !תורחל
 ;ןמא רמאנו לארשל לכ םיךבה .ץראה תופנב עבראמ

 :דמואו הרותה רפס תא חקול ןזחה

 ונילע אבה (ינולפ) םויב היהי (ינולפ) שדה שאר
 ;הבוטל לארשי לכ לעו

 ך־ • • • • • ־J־ r ■יי•

 ומע לב לעו ונילע אוה ךורב שודקה והשדחל
 .ההמישלו ןוששל .םולשלו םייהל .לארשי תיב

 ’;ןמא רמאנו . המחנלו העושיל
t ;;•־־ : זז I•• t 

 תמה תמענ דעכ הלפת
 החונמ אצמה .םימורמב ןבוש םימה־ו אלמ לא
 םירוהטו םיישודק תולעמב הניכשה יפנכ תחת הנוכנ
 ךלהלש'' פ״יפ תמשנ י תא' םידיהזמ עיקרה רהוזב
 וברגש רובעב .(המלועל הבלהש הבקנל/ ומלועל
 אהת'ןדע ןנב .(התמשנ)ותמשנ תרכזה דעב הקדצ
 והריתסל םימחרה’לעב ןבלי .(התחונמ) ותחונמ
 רורצב’רורצלו’ .םימלועל ויפנכ רתסב'(הריתסל)
 ותלחנ אוה':יל .(התמשנ)'‘ותמשנ יתא י םייחה
 סדבבשמ) ובכשמ לע* (חונתו) * חוניו .‘(התלחנ)

 :ןמא רמאנו .םולשב
: T • 1 ־ .. T 

: 

!e 

;(1 
4 

u, K 

re 

 חי )

be 

Hu 

let 
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Heaven shall cleave to ns, a life in which the desires of 

our heart shall be fulfilled for good. Amen. (Selah.) 

He who wrought miracles for our fathers, and re- 

deemed them from slavery unto freedom, may He speedily 

redeem us, and gather our exiles from the four corners of 

the earth, even all Israel united in fellowship; and 
let us say, Amen. 

The Minister takes the Torah and says: 

The New Moon of naming the month) will be on 

(naming the day or days). May it come to us and to all 
Israel for good. 

May the Holy One, blessed be He, renew it unto us 

and unto all His people, the house of Israel, for life and 

peace, for gladness and joy, for salvation and consola- 

tion; and let us say, Amen. 

Memorial Prayer: 

O God, full of mercy, who dvellest in the high places, 

grant permanent repose under the wings of Grace, in the 

exalted stations of the holy and the pure, who shine like 

the brilliance of heaven, to the soul of .... who passed 

away to his (her) world, because his (her) .... hath 

donated for charity in remembrance of his (her) soul, 

in the Garden of Eden may his (her) rest be. Therefore 

may the Lord of mercy screen him (her) in the mystery 

of His wings forever, and bind his (her) soul in the 

cluster of life־ The Lord be his (her) heritage. And 

may he (she) rest in his (her) abode in peace. And let 

us sav, Amen. 
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 תיבב ןתח שישכו םירופו הכנחו ט״יו ח״רו שדחה ןיכרבמש תבשב
 .שדחה ןיכרבמשב ףא םירמוא תריפסה ימיבו .א״א הלימ תירבו תסנכה

 :לבאה תיבב םירמוא ןכו
 דויקפן אוה .םימוצעה המחרב .םימודמ ןנוש םימחרה בא
 שדקה תוילהק .םימימתהו םירשיהו םידיסחה .םימחרב
 םהייחב םימיענהו םיבהאנה .םשה תשךק לע םשפנ ורסמש
 תוישעל .ורבני תויראמו ולק_ םירשנמ .ודרפנ אל םתומבו

r* t 

 ראש םע .הבוטל וניהלא םרכזי. :םרוצ ץפחו םנוק ןוית
 בותככ :ךופשה וידבע םר תמקנ םוקניו .םלוע יקידצ
 וידבע םד יכ וימע םדג ונינדד .םיהלאה שיא השמ תרותב
 ךידבע ידי לעו :וימע ותמדא רפכו וירצל בישיז םקנו .םוק:
 ןיש ירי7'תיקנ אל םמד’יתיקינו'.רמאל בותכ םיאיבנה
 שהיהליא היא םיוינה ורמאיי המל ;רמאנ שדקה יבתכבו :ןויצב
 יכ רמו;או :ךופשה ךידבע םר תמקנ וניניעל םדנב עדו:
 ןידי רמויאו :םיונע תקעצ 'חכש אל רכז םתוא םימד שרוד
 ךרדב להנמ :הבר ץרא לע שאר ץחמ תויוג אלמ םיוינב

 :שאר םיד:ןכ לע:התש:
 :הז רמאי ינשו ישימחו ינש ןיכרבמשכ

 דוד ןרהאו השמ בקעיו קחצי םהרבא וניתובא ךרבש ימ
 תינעתה תונעתהל וילע לבקיש ימ לכ תא ךרבי אוה המלשו
 הרצ לכמ והליציו והרמשי ה״בקה הז רכשב ינשו ישימחו ינש
 הישעמ לכב החלצהו הכרב הלשיו הלחמו עננ לכמו הקוצו
 לארשי לכ םע םהיתועו־ש ןיזאיו םהיתולפת לבקיו םהידי

 :ומא רמאנו םהיחא

 ירשא : חלפ ־אלה: דוע ךתיב יבשוי ירשא
 .דודל הלחת :ויהלא י;ש םעה ירשא ול הכבש םעה

 ודעוי םלועל ךמש הכרבאו ךלמה יהולא ךממורא
• • • • • 7 J •* 4 14 J • I ן Y 



MORNING SERVICE FOR SABBATH. 373 

hi many Congregations the following is said only on the Sabbaths 

\tliIentetC0St and thl Feast °f the -C'th of Ab 
' ' the Father of mercies, who dwelleth on high in his miditv 

compassion, remember those loving, upright and&blameless onef 
?e holy congregations, who laid down their lives for the sancth 
fication of the divine name, who were lovely and pleasant in their 
n\es, and in their death were not divided; swifter than eades 

o XmrRock hMn t0 d°rthe, W1״ °f.their Master the desire t eir Rock. May our God remember them for good with the 
other righteous of the world, and avenge the blood of his servants 
which hath been shed; as it is written in the Law of Moses the 
man ot God Rejoice, O ye nations, with his people, for he’will 

enge the blood of his servants, and will render vengeance to his 

0e0DireSarAhdahv "!?ke fat,onement for ^is land and for his 
people. Ahd b> the hands of thy servants, the prophets it is writ- 
en, sajing, I will cleanse their blood that I have not vet cleansed• 
 dwelleth in Zion. And in the Holy Writings it is ז'״,י1°ז

said. \\ herefore should the nations say, Where is ’their God ’ Let 
there be made known among the nations in our sight the reveneim? 
of the blood of thy servants which hath been shed. And it if 
said For he that maketh inquisition for blood remembereth them 
he forgetteth not the cry of the humble. And it is further sabT 
He )udgeth among the nations; the land is full of corpus he 
snnteth the head over a wide land. He drinketh of the brook in 
the way: therefore shall he lift up the head. 

On those Mondays and Thursday 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses Aaron, David and Solomon, will bless all who take 
upon, themselves to fast Mondays and Thursdays. For 
this the Holy One, be He blessed will keep them and save 
them from all evil and distress, from all disease and sick- 
ness. He will send a blessing and prosperity in all the 
 orks of their hands. He will accept their prayers and \ג
,ten to their meditations, together with all their brethren 

the Israelites. Amen! 

Happy are they that dwell in Thy house: they will for- 
ever praise Thee. 

Happy is the people that thus know Him: hapnv is the 
people, whose God is the Eternal. 

A Psalm of Praise: of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will praise 
Thy name for ever and ever. 
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 :דעו םלועל רמש הללהאו ךכרבא םוי לכב

 :רמה ןיא ותלדגלו דאמ ללהמו יי לודג

 :ודיע ךיתירובגו ךיישעמ הבשי. רודל רוד

 :ההיישא ךיתאלפנ יך’בךו ףדוה רובב רדה

 i הנרפסא ךתלדגו ורמיאי ךיתוארונ זוזעו

 :ונגע ךתןרדצו ועיב: ךבוט בר רכז

 :דסה לדגו'םיפא'ךרא יי םוחרו ןוגה

 :וישעמ לב לע וימחרו לבל יי בוט

 :הבוברבי ךידיסחו ךיישעמ לכ יי ךורוי
I י T TI 1 ־:־ IV ־:־־ * IV י : T:־ T I 

 ; ורבדי ךתרובגו ורמאי ךתוכלמ רובב
 ;ותוכלמ רדה דובכו ויתרובג םדאה ינבל עידוהל

IT I TTT**I* I* I * -- ־־ • 

 ;רדו רוד לבב 'ךתלשממו םימלוע לב תוכלמ ךתוכלמ

 :םיפופכה ילכל ’ההוזו םילפנה לכל יי ךמוס
•• 2 I*ך■ • ||י• • ן• • — ץ ן ך — • • 

 תא םתל ןתונ התאו ורבשי ךילא לכ יניע
 י; •.•־ ) •• T ־־ I I•• ־ ; י IV *י ״״ *י

 ;ותעב םלכא

 :ןוצר יה לכל עיבישמו ךדי תא התופ
 :וי&עמילכב דיסחו ו״יברד לבב יי״קידצ

 :תמאב והארקי רשא לכל ויאריק לכל יי בורק

 :םעישויו 'עמשי 'םתעושי תאו השעי ויארי ןוצר

 ;דימשי םיעשרה לכ תאו ויבהא לכ תא יי רמוש
 • ; ־ * 7 :7 7 *י ; 17־: V 7 ־,י ״״
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Every day will I bless Thee; and I will praise Thy 
name for ever and ever. 

Great is the Lord, and highly to be praised: and His 
greatness is unsearchable. 

One generation shall praise Thy works to another, and 
shall declare Thy mighty acts. 

Of the majestic glory of Thy grandeur and on Thy 
marvelous deeds will I meditate. 

Arid men shall speak of the might of Thy awful acts; 
and I will declare Thy greatness. 

They shall pour forth the fame of Thy great goodness 
and sing of Thy righteousness. 

The Lord is gracious and full of compassion; slow to 
anger and rich in mercy. 

The Lord is good to all; and His tender mercies are 
over all His works. 

All Thy works shall praise Thee. O Lord; and Thy 
loving ones shall bless Thee. 

They shall speak of the glory of Thy kingdom, and talk 
of Thy power; 

To make known to the sons of men His mighty acts, 
and the majestic glorv of His kingdom." 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and Thy do- 
minion endureth throughout all generations. 

The Lord upholdeth all them that fall, and lifteth up 
all them that are bowed down. 

The eyes of all wait upon Thee; and Thou givest them 
their food in due season. 

Thou openest Thv hand, and satisfieth the desire of 
every living thing. 

The Lord is righteous in all His ways, and beneficent 
in all His works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon Him, to 
all that call upon Him in truth. 

He will fulfill the desire of them that fear Him ; He will 
also hear their cry and save them. 

The Lord guardeth all them that love Him; but all the 
wicked will He destroy. 
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 ושרק בש רשב לב ררביו יפ רבדי יי תלהת

 • lT .. 7 T T I •• T * • V ”1 T: ־־ ׳ :

 :רעו םלועל
 YT ־7 1

 :היוללה םלוע דעו התעמ הי ךרבנ ונחנאו
 ך• ך־ r — • ץ ־ •• ־7 !••ך־ ; • I-;־־

 .ודבל ומש בגשנ יב יי םש־תא וללהי ןיח
 — • • — י • • ך■ • • • •• ”1"*

 הרהת ומעל ורק םריו :םימשו ץרא לע ודוה להק
 :היוללה ובורק‘םע לארשי ינבל וידיסח לכל

 4 • ׳ ן • • • • •

 :הז םירמוא תבשב

 י_יל ובה םילא ינב ילל םה דודל רומזמ
 ייל ווחתשה ומשי דובכ ייל ובה :זעו דובכ
 דובבה־־ליא םימה־לעד; לוק :שדק־תר־זהב
 ץ לוק הכב יי־לוק :םיברםימ־־לעי;.םיערה
 יזרא־תא י_י רבשיו םיזרא רבש וי לוק :רדהב
 ומכ ןוירשו ןונבל לגע־ומכ םדיקריו ;ןונבלה
 יי לוק :שא תובהל בצח וי־לוק :םימאר־ןב
 ללוחי יי לוק :שדיק רבדמ יי ליחי רבדמ ליחי
 רמא'־ W ולכיהבו תורעי ףשחדתוליא
 :םלועל ךלמ וו בשר בשל לובמל'יי :דובכ
 :םולשב ומע־תא'ךרבי יי ןתי ומעל זע יי

:r t :״ • ~־־I :־ *־ י,• 1״ז : ז T 

 :הז םירמוא לוחב לחשכ םדיב
 יכ :הב יבשיו לבה האלמו ץראה ייל רומזמ דודל

 רהב הלעי ימ :הננוכי תורהנ לעו הדסי םימי לע אוה
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My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let 

all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and 

for evermore. Hallelujah. 

Let them praise the name of the Lord; ..or His name 

alone is exalted: 

His grandeur is above the earth and heaven: and He 

hath lifted up a horn for His people, to the praise of all 

His loving ones, even of the children of Israel, the people 

near unto Him. Praise ye the Lord. 

A Psalm of David. Give unto the Lord, O ye children of the mighty, 

gi\e unto the Lord glory and strength. Give unto the Lord the glory 

due unto his name; worship the Lord in the beauty of holiness. The voice 

of the Lord is upon the waters: the God of glory thundereth, even the 

Lord upon the great waters. The voice of the Lord is powerful; the voice 

of the Lord is full of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars; 

yea, the Lord breaketh in pieces the cedars of Lebanon. He maketh them 

also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. The 

voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the Lord maketh 

the wilderness to tremble; the Lord maketh trembre the wilderness of 

Kadesh. The voice of the Lord maketh the hinds to travail, and strippeth 

the forests bare: and in his temple everything saith, Glory. The Lord 

sat as king at the flood; yea, the Lord sitteth as king for ever. The Lord 

will give strength unto his people; the Lord will bless his people with • 

peace. 

* 

On Festivals occurring on Week-days say: 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 

thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 

hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. ' 

Who may ascend the mountain of the Lord? And who may 
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 ךשא בבל רבו םיפכ ךמ :וש־ךה םוקקב םוק;ימ־ץ;:
 ;ףררי א־״י ;המרמל עבשנ אלו ישפנ אושל אשנ אל
 זז: t • 7 :• ״. ־־ : ״ :‘י'״״•־ :T ־

 ־שקבמ ו;שךד רוד הז :ועזש יהלאמ הקד•^” האמ

 יחתפ ואשנהו םכישאר םירעש ואש :הלס בקע:.־ינפ

 זוזע יי דובכה ךלמ הז ימ :דובכה ךלמ אוב:־! םלוע
 ׳׳/׳,_. — ן..•• • t .1*. ». ה»

 ואשו 'םכישאר םירעש ואש :המהלמ רובנ ;י רוכגו

 דובכה ךלמ הז אוה ימ :דובכה ךלמ אביו םלוע יחתפ
♦1.* IV• 1 ־ ־VIV V 7־ 

 :הלס דובכה ךלמ אוה תואבצ יי
 71׳v ־ג־־ .IV יר־; 7:

 : םירמוא לכיהל ת״כה םי כ י י ז>%• ■

 : לארשי יפלא תובבר :ן הבוש רמאי החנבו
 ושבלי.'- ףינהב ךזע ץורא!התא ףתהונמל המוק
 בשת לא ךדבע דוד רובעב :וננר: ךידיסח!קדצ
 לא יתרות םבל יתתנ בוט הקל יכ :־הישמ ינפ
 היכמותו הב 'םיקיזחמל איה םידד ץע.' :ובוזעה

 :םולש היתוביתנ לבו םענ יברד היכרד :רשא!?
 ¬¬¬ייח :םדקכ ונימי שדה הבושמו ךילא יי ונבישה

♦ W וה שאר תבשו תבשל ףסומ תלפת 
 :וניחלאל לדג ובה ארקא ;י םש יכ

 :ךתלהת דיני יפו התפת יתפש ינדא
I T * * .' * 7 ״ : ״־ IV« 

 יי1 1 1 דדלא וניתובא יתלא* יייי
 •• • • • י׳•• • • :*־ .V •"ן
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stand in his holy place? He that hath clean hands and a 
pure heart; who hath not set his desire upon vanity, and hath 

not sworn deceitfully. He shall receive a blessing from the 

Lord, and righteousness from the God of lbs salvation. This 
is the generation of them that seek after him, that seek 

thy face (O God of) Jacob! (Selah.) Lift up your 

heads, O ye gates; and be lifted up, ye everlasting doors, 

that the King of glory may come in. Who, then, is the King of 

glory? The Lord strong and mighty, the Lord mighty in battle. 

Lift up your heads, O ye gates; yea, lift them up, ye everlasting 
doors, that the King of glory may come in. Who, then, is the 

King of glory? The Lord of hosts, he is the King of glory. 
(Selah.) 

While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, the fallowing to 
,,as of old” is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the 

ten thousands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, 

unto Thy resting place; Thou, and the ark of Thy 

strength. Let Thy priests be clothed with righteousness: 

and let Thy loving ones shout for joy. For the sake of 

David Thy servant, turn not away the face of Thine 

anointed. For I give you good doctrine; forsake ye not 

my Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of 

them that uphold it every one is rendered happy. Its ways J 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace, j 
Turn Thou us unto Thee, O Lord, and we shall return: 

renew our days as of old. 

.ADDITIONAL SERVICE FOR SABBATH. 

When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness i 

unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare I 

Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our : 
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of 
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 לחנה לאה בקעי דדלאו קחצי דדלא םהרבא

 T ” י” T I י ־:־ •• , ״*I T *. ״ ••

 םיבוט םידסח
T T 

 ( לא ארונהו הובגה
 לאוג איבמו 'תובא ידסח רכוזו"לבה הנוקו

 • י •0• ־ץ■ •• ® — •• • — | •

 :הבהאב ומש ןעמל םהינב ינבל
 T ־: ״ : : ייי^־־־ו־ • • • •

 :םירמוא הבושת תבשב

 .םייחה רפסב ונבתכו .םייחב ץפח ךלמ .םייחל ונרכז)
. 5 I" : T ־ ־ ••T I ••T ” ז : -י ! :••VI ־ ־ • 

 (.םייח םיהלא ףג^מל

 :םהרבא ןגמ יי התא ךורבתגמו עישומו רזוע ךלמ
 T T ; “ ״*,T T: T “ י T P**T ־־־ 1• °• (♦.•ן•/

 .עישוהל בר התא םיתמ היחמ ינדא םלועל רובג התא
~ T י : T :־ T : ־ .־ T ־־ ; *I 

 :םירמוא חספד ׳א םוי לש ךסומ דע תרצע ינימשמ

 0 םשןה דירומו חוירה בישמ)

 םימחרב םיתמ היחמ דסחב םייח לכלכמ
 • ־• ■— • ס •• ••־*“• • • • — «• 0 — •

 ריתמו 'םילוה אפורו םילפונ ךמוס’םיבר
 ימ .רפע ינשיל ותנומא 'םיקמו םירוסא
 ךלמ ךל"המוד ימו"תורובג לעב ךומכ

 .העושי חימצמו היחמו תיממ
 I ־ I* : ־ V ־ I ״ •״

 :םירמוא הבועית תבשב

 0 םימחרב םייחל ויריצי רכוז .םימחרה בא ףוימב ימ)

 יי התא ךורב : םיתמ תויחהל התא ןמאנו
 • ס • ״■ • • י■" • :םיתמה היחמ

* 

 .ךצירענ השודק ןאכ םידמוא ץ״שה תרזחב

 • •I! •••— —ן• • ו • •ן• — • ן• •-•-י שרק יפרש חיש דוסכ ךשידקנו ךצירענ

 ךאיבנ די לע בותככ .שרקב ךמש םישידקמה
 11 י• • • ־־ r־־ ד - ••11 — י • • • •1• — —
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Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children’s chil- 

dren for Thy name’s sake. 

On the Sabbath of Penitence add ז 

(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 

inscribe us in the book of life, for Thine own sake, O living 
God.) 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever. Thou quickenest 

the dead, Thou art mighty to save. 

From the Sabbath after Sh’mini Atscreth until the First F׳ay of 
Passover add: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.) J 
Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the falling, ' 

healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 

to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee, 

Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, ; 

who killest and quickenest, and causest salvation to spring 
forth ? 

On the Sabbath of Penitence add: 

(Who is like unto 1 he£, Father of mercy, who in mercy 
rememberest Thy creatures unto life?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art, 

1 hou, O Lord, who quickenest the dead. 

(Congregation rises.) 

We will sanctify Thy name in the world even as they 

sanctify it in the highest heavens, as it is written by the, 

hand of Thy prophet: 
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 יי שודק שודק שודק ליק .רמאו הז לא הז ארקו
 T, , 1 י « ׳ ן ״ J V 7 •• •• ־71 ך־•

 םלוע אלמ ודובכ 1״ :ודובכ ץראה־לכ אלמ תואבצ
 םתמעל .ודובכ םוקמ היא הזל הז םילאוש ויתרשמ
 ומוקממ ןיח :ומוקממ יי דובכ ךורב להק !ורמאי ךורב
 רקבו ברע ומש םיךהימה םג? ןוחיו םימחרב ןפי אוה

 ;םירמוא עמש הבהאב םימעפ דימת'םוי'לכב
 •• ״ • T ־• י־ • • 1 — — • — • ־— — «
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 : דהא הוהי וניהלא הוהי לארישי עמש להק
 TV T I I•• VI T * •• t * • ” ־־ •

 .ונעישומ אוההנכלמ אוההניבא אוההניהלא אוה ןיח
*T I•• V •״״ : ־־ ןI * **ו 

 תויהל יח־לכ יניעל תינש וימחרב ונעימשי אוהז
 . • ־ .*״״•: • T ־: ־ : 1•• • : ־ ן

 ״•V 1 • •ו•• ־— • • — • - — _ . _ :םכיזולא יי ינא :םיהלאל םכל

 ך ךולמי להק ,* רימאל בותכ ךשדק ירבדבו ןיח
 1 היוללה רודו רודל ןויצ ךדולא םלועל

 ךתשדק םיחצנ חצנלו ךלדג דיגנ רודו רודל ולח
 רעו םלועל שומי אליוניפמ וניהלא ךחבשו שידקנ

 • *« I T 1• • I•• VI י־: I * I • J • ־ ■

 יי התא ךורב :התא שודקו לודג ךלמ' לא יכ
 : שודקה (ךלמה "*שעב) לאה

VIV “ •• T י ” Tי 

 םוי־לבן םישודקו שודק ךמשו שודק התא
 ו שודקה לאה ק התא ךורב :הלפ ךוללהי

 1: שוידקה ךלמה)ת״שעב
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And they called one unto the other and said. 
Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Minister: 

His glory filleth the universe: His ministering angels 
ask one another, Where is the place of His glory ? Those 
over against them say, Blessed— 

Congregation. 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 
Minister: 

From His place may He turn in mercy and be gracious 
unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of His name, saying 

m love, Hear— 
Congregation: 

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Minister: 

One is our God; He is our Father: He is our King; 
He is our Saviour; and He of his mercy will let us hear 
a second time, in the presence of all living (His promise), 

“To be to you for a God.” 
Congregation: 

“I am the Lord your God.” 
Minister: 

And in Thy Holy Words it is written, saying. 
Congregation: 

The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Minister: 

Unto all generations we will declare Thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim Thy holiness, and 
Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth 
for ever, for Thou art a great and holy God and King 
Blessed art Thou, O Lord, the holy God. 

On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus:—“ 

(the holy King.) 
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 תבשל

 תיצר תבש תנכת
 t ו• ♦ ־י־ ־־■ —

 הןשתפ תרצ.היתונבל
 הרנ^מ .היבס;ייוודס םע
 . ולהני דובכ םלועל
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 םגו .וכז םייח הימעוט
 הלדג הירבד םיבהואה
 ויטצנ יניפמ י זא .ורחב
 וני׳דלא יי ונוצתו .הילע
 ףסומ ןבר,ר הב בירקהל
 ןוצר יתח .יוארב תבש
 יהלאו וניהלא יי ךינפלמ
 ונלעתש וניתובא־
 ונעטתו ונצראל החמשב
 השענ םשוי .י ונלובגב

• • # 6 • 

 תונברמ תא ךינפיל
: 1v t י v יד• • 

 םידימק . וניתובוח
 םיפסומו םרדסכ

 םוי ףסומ תאו .םתכלהב
 בירקנו השענ הזה תבשה
 תוצמב הבהאב ךינפל

 * • 7 : י ivt נ

 תבשל
 שדח שאר תבשל

 .םדקמ ךמלוע תרצי התא
- T T ד : - ן T •1 'י■ ) י ■ 

 • . י *

 .יעי רז" ידתכאלמ וידו

 ונב תיצרו ונתוא תבהא
 תונושלה לבמ ונתמ מ ור ן
 ונתברקו ךיתוצמב ונתשיוקו
 ךמשו ךתדובעל ונבלמ
 :תארק ונילע שודקהו לודגה
 הבהאב וניהלא י;ונל ןתתו
 ישארו י ה היו נ מ ל ת וי ת ב ש
 ונאטחש יפלו .הרפכל םישדח
 הברח וניתובאו ונחנא ךינפל
 ונשדקמ תיב םמשו ונריע
 תיבמ ידובב לטנו ונרקי הלגו
 םילוכי ונחנא ןיאו ל ונייח
 תיבב וניתובוח 'תוישעל
 לודגה תיבב ךתריחב
 וילע ךמש ארקנש שודקהו
 :ךשדקמב החולשה דדו ינפמ
 יעהלא « ךינפלמ ן1צך יהי
 ונלעתש וניתובא יה לא ו
 ונעטתו ונצראל ההמישב
 ךטפל השענ' םשו ונלובגב
 וניתובוח תונברק תא
 םיפסומו םרדסב םיידימת
 םוי יפסומ תאו :םתכלהכ
 שדחה שאר םויו הזה תבשה
 ךינפל בירקנו 'השענ הזה
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On the Sabbath coincident ■with 
the New Moon. 

Thou didst form Thy world 
from of old; Thou hadst fin- 
isned Thy work on the seventh 

day; Thou hast loved us and 
taken pleasure in us, hast ex- 
alted us above all tongues, hast 

sanctified us by Thy command- 
ments, hast brought us near, O 
our King, unto Thy service, 

and called us by Thy great and 
holy name. Thou, O Lord our 
God, also gavest us in love 
Sabbaths for rest and New 
Moons for atonement. But be- 
cause we sinned against Thee, 
both we and our fathers, our 
city hath been laid waste, our 
sanctuary is desolate, our 
splendor hath gone into exile 
and the glory hath been re 
moved from the house of oui 
life, so that we are not able tc 
perform our obligations in Thu 
chosen house, in that great an< 
holy house which was called b; 
Thy name, because of the han< 
that hath been stretched ou 
against Thy sanctuary. May i 
be Thy will, O Lord our Go׳ 
and God of our fathers, to lea׳ 
us up in joy unto our lane 
and to plant us within our bor 
ders, where we will prepar 
unto Thee the offerings the. 
are obligatory for us, the con 
tinual offerings according t 
their order, and the additions 
offerings according to their en 
actment; and the additiona. 
offerings of this Sabbath da 

and of this New Moon we wi1 
prepare and offer up unt 
Thee in love, according to th 

precept of Thy will, as Tho< 
hast prescribed for us in Th 

On Sabbath. 

Thou didst institute the 
Sabbath, and didst accept 
its offerings; Thou didst 
command its special obli- 
gations with the order of 
its drink offerings. They 
that find delight in it shall 
inherit glory for everlast- 
ing; they that taste it art 
worthy of life ; while such 
as love its teachings have 
chosen true greatness. Al- 
ready from Sinai they were 
commanded concerning it; 
and Thou hast also com- 
manded 11s, O Lord our 
God. to bring thereon the 
additional offering of the 
Sabba th as is proper. May 
it be Thy will, O Lord our 
God and God of our 
fathers, to lead us up in 
joy unto our land, and to 
plant us within our bord- 
ers, where we will prepare 
unto Thee the offerings 
that are obligatory for us, 
the continual offerings ac- 

cording to their order, and 

the additional offerings ac- 

cording to their enactment; 

and the additional offering 

of this Sabbath day we 

will prepare and offer up 

unto Thee in love, accord*־ 
ing to the precept of Thy 
wi1!. as Thou hast pre- 
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 תבשל

 ונילע תבתכש ומכ ךנ1צר
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 השמ ידי לע ךתרותב
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 ♦לומאס ףדוסס י£מ ףרבע
“■ I *•*ך * * • T T *IV 

 םישבכ ינש תישה םויבו
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 ינשו םמימת הנש ינב
 • י• ••• ץ ץ י • «

 החנמ תליט םינרישע
 תלע :וכסנו ןמשב הלולב

 —י J • J I | ן• •

 תליע לע!ותבשב תבש
 :הכסנו דימתה

 T *. * I ״ T ־־

 וחמשי
• • • 

 םע .גנע יארוקו תבש
- t : י : ף• v t , 

 םלכ .יעיבש ישדקמ
 ך־ • י׳••• •• •

 ךבוטמ וגנעתיו ועבשי
91•• • •r- • •• ^ • • # 

 וב תיצרייעיבשיבו
 T 1• T * : ־

 ותוא םימי תדמח ותשדקו
 השעמל דבז".תארק

T׳VI*' T IT : ״ ־: ־° 

 .תישארב
• •• • 

 וניתובא יהלאו וניהלא
 —• •• •• ן ♦ % •

 ונשדק ונתחונמב הצר
• •• • : T ••1- ו; 

 ונקלח ןתו ךיתוצמב
• * • IV י •• ! י V : ••יו • • 

 תבשל
 ehn &'או תנשל

 ומכ ךנויצך תוצמכ הבהאב
 לעךתרותכ ונילע תבתכ$
 ךדובכ 'יפמ ךדבע המימ ידו

 :רומאכ
T T 

 םישבכ ינש תבשה םויבו
 • י Y >• • ן• • j TT ״ • םיגרשיע ינשו םמימת הנש ינב

 ןמשב 'הלולב החינמ תלס
 לעי ותבשב תבש תלע :וכסינו
 ןברק הזו :הכסנו דימתה תילע’
 :חימאכ םויה ןברקו תבע

 ובירקת םבישדח ישארבו
 םיניש רקב דב םירפ ייל71ל|ן

T . ־ITT ” : •T IT :־I* 

 הנש ינב םישיבכ דחא ליאו
TT * T : TV •I ! 

 :םמימת העבש
• » • T I ° 

 ר!ךמכ כ־יכסת םתחנמו
 ינשו י רפל" םינרשע' השלש
 ןוירשעו ל;אל’םינרישע
 ריעישו 'ויכ םנ כ ןייר שבכל
 ®תכלהכ םידימית ינשו רפיבל
 ירמוש ךתוכלמב וחמשי.י
 םע .גנע י א ך ו ק ו תיבש
 ועבשי. םלכ יעיבש 'ישידןכט
 יעיבשבו .ךבוטמ וגנעתיו
 תדמל .ותש־דקו וב יתיצר
 רכז .תא ך ןר ותויא םימי

 :תישארב השעמל'
 ׳רציו וניתובא יהילאו וניהלא ’
 םויב ונילע שדחו ,ונתחונמב
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On the Sabbath coincident with 
the New Moon. 

Law through the hand of 
Moses Thy servant, by the 
mouth oi Thy giory, as it is 
said: 

And on the Sabbath day two 
he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth 
parts of an ephah of fine flour 
for a meal offering, mingled 
with oil, and the drink offer- י 
mg thereof: this is the burnt 
offering of every Sabbath, be- 1 
side the continual burnt offer- 
ing and the drink offering 
thereof. 

And in the beginnings of 
your months ye shall offer a 1 
burnt offering unto the Lord; 
two young bullocks and one ! 
ram, seven he-lambs of the , 
first year without blemish. And 
their meal offering and their 
drink offerings as hath been 
ordained, three tenth parts of : 
an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, ' 
mid one tenth part for each ! 
lamb, with wine according to I 
the drink offering thereof, and י 
a he-goat wherewith to make 
atonement, and the two con- 
tmual offerings according to 
their enactment. 

They that keep the Sabbath .< 
and call it a delight shall re- ' 
joice in Thy kingdom; the ' 
people that hallow the seventh | 
day, even all of them shall be - 
satiated and delighted with . 
Shy goodness, seeing that 
1 h-ou didst find pleasure in the 
seventh day, and didst hallow 
it; Thou didst call it the desir- 
able of days, in remembrance 
of the creation. 

Our God and God of our ׳ 
fathers, accept our rest, and 

On Sabbath. 

scribed for us in Thy Law 

through the hand of Moses 

Thy servant, by the mouth 
of Thv glory, as it is said: 

And on the Sabbath day 

two he-lambs of the first 

year without blemish, and 

two tenth parts of an ephah 

of fine flour for a meal 

offering, mingled with oil, 

4nd the drink offering 

(hereof: this is the burnt 

offering of every Sabbath, 

beside the continual burnt 

offering and the drink 

offering thereof. 

They that keep the Sab- 

bath and call it a delight 

shall rejoice in Thy king- 

dom: the people that hal- 

low the seventh da}־, even 

all of them shall be satiated 

and delighted with Thv 

goodness, seeing that Thou 

didst find pleasure in the 

seventh day, and didst 

hallow it; Thou didst call 

it the desirable of days, in 

remembrance of the crea- 

tion. 

Our God and God of our 

fathers, accept our rest; 

sanctify us by Thy com- 
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 תבשל
 תבשל ףסומ

 שדח שאר תבשל
 הזה שדחה תא הזה תבשה ךבוטמ ונעבש ךתרותב
 ןוששל י .הכרבלו הבוטל רהטו ךתעושיב ונהמ־שו
 .המחנלו העושיל .החמשלו ״ : 'י• *
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 W'םייחל-; הלבלבלו הסנרפל 7יי
 תליהמל .םולשלו וניהלא יל ונליחנהו
 ן י■ ע . תחילסלו אטח •ןבש ןוצרבו הבהאב
 :(עשפ תרפכלו ריבעה תנשבו

 ~ ~ וז ~ ד ~ :

 תרהב לארשי. ךמעב יב לאיר^י.וב והונד ךשך!ר
 ךשיל!'^ ת»^ ו . i ,ומא . ¬ל התא ךורב :ךמש ישדק״ו?
 ישאר ,ןפהו תעדוה םהל תבצ<ה ערקמ די
 ךורב :תעבק םהל םישךח t- ־ ־?:

 :םישדח ישארו לארשיו תבשה שדקמ יי התא
7: 

 בשהו .םתליפתבו לארשי ךמעב וניהלא יי הצר
* *• YJ Tt ••0— • ן • • r — — • — • • 

 םתליפתו .לארשי ישאו'ךתיב ריבדל הדובעה־תא
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 תדובע דימת ןוצרל יהתו ןוצרב לבקת הבהאב
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 .ךמע לארשי
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 ךורב ,.םימחרב ןויצל ךבושב וניניע הניזחתו
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 :ןויצל ותניבש ריזחמה יי’התא
-- :t —:ןנברד םידימ י י י• ־ז •: •־ 

 התאש ךל ונחנא םידומ
 וניתובא יהלאו ויניהלא יי אוה . .
 רצוי וכרצוי רשב לב י,דלא יהלאו ונלהלא י_י; אוה
 תו־אךר־הר תוברב תישארב רוצ.דעו םלועל וניתובא
 לע שודקהו לודגה ךמשל VT T ;• י״
 ונייחת ןכ ונתמיקו ונתייחהש אוה התא ונעשי ןגמ ונייה

• T 1י• ןז : ־1־ : ןז ־.־ * י : — *p 

 חאש ךל ונחנא םידומ התאש ךל ונחנא םידומ
 יירד־^רי^ ידד4.י0ד י*!,'!■־־?Ss* יי ♦ ז * • :
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SABBATH. FOR 

On the Sabbath coincident with 
the New Moon. 

this Sabbath day renew this 
Aew Moon unto us for good 
and for blessing, for joy and 
tor gladness, for salvation and 
comfort, for sustenance and 
maintenance, for life and peace , 
tor pardon of sin and forgive- 
ness of iniquity (during Leap 

^ear- and for atonement of 
transgression); for Thou hast 
c.iosen 1 hy people Israel from 
among all nations, and hast 
made Thy holy Sabbath known 
nnto them, and hast appointed 
nnto them statutes for the be- 
gmnmgs of the month. Blessed 
ait I hou. O Lord, who sancti- 
best the Sabbath, Israel and 
tne beginnings of the months. 

On Sabbath. 

mandments, and grant our 

portion in Thy Law; sat- 

isf\ us with Thy goodness, 

and gladden 11s with Thy 

salvation ; purify our hearts 

to serve Thee in truth; and 

m Thy love and favor, O 

Lord our God. let us in- 
Lent Thy holy Sabbath: 
and may Israel, who hal- 
iOW Thy name, rest there- 
on. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the 
Sabbath. 

nr;״CeTrL? L°? °״ G°d’ Thy Pe°PIe IsraeI ־״d their 
L'• ׳. :"t0re the serv1ce to the oracle of Thy house■ 

and'their ' ^ **T b°th fire־offerinS־ of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people 
Israel be ever acceptable unto Thee. P 

Thy return in mercy to Zion, 

who restorest Thy divine pres- \ 

And let our eyes behold 

Blessed art Thou, O Lord, 

ence unto Zion. 

«« 

I 

1 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, 
for Thou art the Lord our 

God and the God of our fath- 

ers, the God of all flesh, our 

Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 
be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 

\\ e give thanks unto 
Thee, for Thou art the 

Lord our God and the God 

of our fathers for ever and 

ever; Thou art the Rock of 

our lives, the Shield of our 

salvation through evew 

g־eneration. We will give 
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 טיתוילג ףוסאתו ונמיקתו רפסנו ךל הדונחודו דודל
 ףיזפח רמסל ףשלק תורצחל ,ניי1ן 's». זז ת ל ה ת
 בבלבזקזב^לו ףנצר תושעלן ;״־ ־ -: ; ^
 .דל םידומ ונחנאש לע. םלש ל*{ רי־ך■ • :;

 תואדוהה לא ־ורב דל תודוקפה וניתומשנ
" • • % 

t ft 7 . • 1_ 

 ךיתובוטו ךיתואלפנ לע_ו ונמי? בבש י■
 !יכ־אל י? בוטה םירהצו.ירקבו בר^תע־לכבש
 :ךל וניוק םלועמ ךידסח ומת־אל יכ םחרמהו ךימסב

 .*׳םיסנה לע" ןאכ םירמוא הכונח תבביב

 לעו תועושתה לעו תורויןה לעו ןקרפה לעו םיסנה לעו
 : הזה ןמזב םהה םימיב וניתובאל תישעש תומחלמה

 הדמעשכ וינבו יאנומשח לודג ןהב ןנחוי־ןב והיתתמ ימיב
 ףתרות םחיכשהל לארש: ףמע־לע העשרה ןר; תובלמ
 םהל תדמע םיברה ךימחרב התאו :ךנוצר יקחמ םריבעהלו
 םתמקנ תא תמקנ םניר־תא תנד םביר־תא תבר םתרצ תעב

 דיב םיאמטו םימעמ ד_יב םיברו םישלח רוב םירויבג תרק!.
 ךלו .ךתרות יקסוע ד:ב םידזו םיקידצ דיב םיעשרו םירוהזפ
 תישע י לאירש: ךמעלו ךמלועב שודקו לודג םמי תישע
 ךינב ואב ןב ר־אן ;הזה םויהכ ןקרפו הלודג העקש ת
 וקילדהו י ךשדקמ־תא ורהטו ךלכיה־תא ונפו ךתיב ריבךל
 תודוהל ולא הבנה ימ: תנומש ועבקו ךשדק תורצחב תורנ

 r ' c לודןה ךמשל ללהל'•

 דימת ונבלמ ךמש םמחתיו ךרבתי.טלב לעו.
 יד !״: ־י 'י י njn םלועל
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life and hast preserved us: so 

mayest fnou continue to keep 

us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to Thy 

holy courts to observe Thy 

statutes, to do Thy will, and to 

serve Thee with a perfect 
heart; seeing that we give 

thanks unto Thee. Blessed be 

the God to whom thanksgivings 
are due. 

thanks unto Thee and de- 

clare Thy praise for our 

In es which are committed 

unto Thy hand, and for our 

souls which are in Thy 

charge, and for Thy mir- 

acles, which are daily with 

us, and for Thy wonders 

Tnd Thy benefits, which 

are wrought at all times, 

evening, morn and noon, 

whose mercies fail not; 

lovingkindnesses 
Thee. 

O Thou who art all-good, 
Thou, merciful Being, whose 

never cease, we have ever hoped in 

Oft Sabbath Hanukah add: 

( e thank Thee also for the miracles, for the redemption for 

migitj deeds and saving acts, wrought by Thee as well as 

Xa־r:er1Th0udidstw-for°״^־״s:1 

Law andSf״ f 1 y 1pe°ple Israel t0 make them forgetful of Thv 

of the few ,1?״ f t ,e weak’ the many into the hands 

oKmhth^^ 

demoHon aVatth־ J ° d ds! ,״ork a sreat deliverance and re- 

tt״aeryrakie״d°lfedn|rghht0sU| 

For all these things Thy name, O our King, shall be 

continually blessed and exalted for ever and ever. 



 תבשל ףסומ 2&3

 :םירמוא הבושת תבשב

 a ףתירב־ינב לכ םיבוט םויהל בותכו)

 תמאב ךמש תא וללהיו הלפ ףו־ךוי םייחה לכו.
 בוטה ’יי התא ךורב .הלס ונתרזחו ונתעושי. לאה

1 T f • •1 ״יי V TIV ־ י T :■ך - 

 :תודוהל האנ דקו ךמש
• • T •י • 

 :ץ״של
 תשלשמה הברבב ונכרב .וניתובא יהלאו וניהלא
 הרומאה .ךדבע השמ"ידי לע הבותכה 'הרותב
 .רומאכ ךשודק םע .םיינהכ וינבו ןרהא יפמ

 T MV 7 ,נ ־־ •“: *יי.

 \ liv : : •: TJ VT :ךרמשיו יי ךכרבי

 :ךנהיו ףירא וינפ יי ראי
T7 7: ** T •״IV י * .*IV 7י 

 : םולש רל םשיו ףילא וינפ יי אשי
 I : *•7: 1 IV 7" 7 7 7: ־י־

 ונילע םימהרו דסהו ןה הברבו הבוט םולש םיכ
 דהאכ ונלב וניבא" "ונברב ףמע‘לארשי'לכ לעו

 V I IV 7 *י I* V I** *.V MV ־ •״־*־:•

 וניהלא יי'ונל תתנ ףינפ רואב יכ ךינפ רואב
 ן•• •.•J 7: IT * I * *I'.'» • * (1י♦

 םימהרו הברבו הןרדצו דסה תבהאו םי;ה תרות
 לארשי’ רמע יתא ךרבל ךיניעב בוטו'םולשו םידרו

• ^ » IV •• : • T ך■ ן ו® • I • ( • • •ך • • 

 :ךמולשב העש לבבו תע לכב
: 7 7 : T״ * MY I 

 • הר ו ■ר * v זיי־1 י "יד ^ ^

 בתכנו רכזנ הבוט הסנרפו םולשו הכרב םייח רפסב)
 י|• .T! TT ־:J • ; T• T TT •׳
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. . ^le Sabbath of Penitence add: 
( o inscribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 

or ever, and shall praise Thy name in truth. O God our 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

'!'’me is All-good, and unto whom it is becoming to give 

Minister: 

°ur God and God of our fathers, bless us with 
the three-fold blessing of thy Law written by the 

11:111(1 01 Moses Th-V servant, which was spoken by Aaron 

and his sons, the priests, Thy holy people, as it is 

said. The Lord bless thee, and keep thee : the Lord 

make 111s face to shine upon thee, and be gracious 

unto thee : the Lord turn his face unto thee, and 
£'ive tihpp! npapd 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 

and mercy unto us and unto all Israel, Thy people. Bless 

us, O our Father, even all of us together, with the light 

of Thy countenance; for by the light of Thy countenance 

Ihou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 

lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 

and peace ;׳ and may it be good in Thy sight to bless' Thy 

people Israel at all times and in every hour with Thy 

peace. 

may 

On the Sabbath of Penitence add: 
(In the book of life, blessing, peace and good sustenance 



 תבשל ףסומ 3£ל
 .םולבלו םיבוט םיי־ל לארביי.תיב ףטע לכו יבחנא ךינפל

 c םולשה השוע ;י התא ־ורב

 :םולשב לארשי ומע־תא ךרבמה יי התא ךורב
 — -T •• 7 י • י * • *• *

 .םלש שידק ץ״שה ןאב רמוא ץ״שה תרזחב

 המרמ רבדמ יתפשו ערמ ינושל רוצנ .יהלא
 חתפ :היהת לבל רפעכ יממודת יש?נ יללקמלו
 םיבשוחה לבו ישפנ ףודרת ךיתוצמעו ךתרות? יבל
 .םתבשחמ ל,רלק.ו םתצע; רפה הרהל הער ילע
 ןעמל'השע.ךנימי.'ןעמל השע .ךמש ןעמל השע
 ךידי-:ןוצלה: ןעמל .ךתרות ןעמל השע,ךתשך!ך
 ןויגהו י יפ ירמא ןוצרל ויק: :יננעו ךעמ:העישוה
 וימרמב םולש השע י :ילאג: ירוצ ;: ך:נפל יבל
 :ןמא ורמאו לארשי.לכ לעו ונילע;םולש השע:אוה

 הנביש וניתובא יחלאו וניהלא י;:ךקפלמ ןוצר יה:
 :ךתרותב ונמלה ןתו ונימיב הרהמב שדקמה תיב
 :תוינומך,ר םינשכו םלוע ימיב האל:? ךדבענ םשו

 בלוע ימיב םילשוריו הדוהי תחנמ ייל הברעו
 "Y ׳ " T . ־7 ־T • 7 : ־ : * ־ז ־ . . • .

 :תוינמדק םינשבו
1 T * ־־I• • 

 הלפתה ־זוח ץ״שה
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"e be remembered and inscribed before Thee, we and all Thv 

people the house of Israel, for a happy life and for peace. 

Biessed art Thou, O Lord, who makest peace.; 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people 

Israel with peace. 

I 

O my God ! guard my tongue from evil and my lips 

trom speaking guile; and to such as curse me let mv soul 

be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. ״Open 

my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy jom- 

mandments. If any design evil against me, speedily 

make their counsel of none effect, and frustrate their de- j 

signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 

of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 

ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 

answer me. Let the words of my mouth and the medi- 

ration of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 

high places, may He make peace for us and for all Israel, 
and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our 

fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 

and grant our portion in Thy Law. And there we will 

serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 

ancient }־ears. Then shall the offering of Tudah and 

Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the davs of oki 
and as in ancient years. 
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 שחק_ ןיא :י;. לא הוק״ו ךבל ץמאר pinלא הוק_
 הולא ימ יב חניהלאכ רוצ !יאו ךתלב ןיא יכ ייב

 די**
 — ן• • • • • | ־ •

 :וניהלא יתלוז רוצ ימו יי.ידעיב
I • * VI • T ••T. • • 

 ןיא .ונכלמב ןיא .ונינודאכ ןיא .וניהלאכ ןיא
 .ונכלמב ימ וענודאכ ימ .וניהלאב יזג :ונעישומ?

 הדיונ ."ונינודאל הדונ .וניהלאל הדונ :ונעישומכ ימ
 ךורכ .וגיהלא ־ןורב :ונעישומל הדונ .ונכלמל
 אוה התא':ונעישומ ךורכ.ונכלמ ךורב .ונינודא.
 התא .ונכלמ'אוה התא .ונינודא אוה התא .וניהלא
 הינכל וניתובא וריטמהש אוה התא .ונעישומ אוה

. * **< • V • :ן•• ־* 1• ׳ : IYT • 

 :םימכ״ תרטמ תא
Vi'l —י • 

 לקשמ הנובלהו הנבלחה ןךופצהו ירצה תרטקה םוטפ
 לקשמ םכרביו דרנ תלילש העיצקו רומ .הנמ םיעבש םיעבש
 הפולקו .רשע םינש טשקה :הנמ רשעז השש רשע השש
 ןיי" .ןיבק העשת הניש־וכ תירב .העשת ןרימנקר .השלש
 ןיסירפק ןיי ול ןיא םאו אהלת ץבקו אתלת ןיאס ןיסירפק
 תלעמ ".בקה עגור תימורב חלמ .קיתע.ןירוח רמח איבמ
 .אוהש לב ןדריה תפב ףא רמוא ןתנ יבר .אוהש לב ןשע
 שיה הינמב לכמ תחא רבה באו הלספ שבד הב ןתנ םאו
 ףרש אלא וניא ירצה רמוא לאילמנ ןן ןויעמש ןבר :התימ
 ןרופצה תא הב ץפישש הנישרב תיריב .ףטקה יצעמ ףטונה
 ידק ןרפצה תא וב ןירושש ןיסירפק ןי.י .האנ אהתש יד?
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Hope ״to ״tlie Lord ! Lot״ Idieirliecir’t be sTrong- 
thened and ancouraged and put by truth in the 
Lord! There is none who is as holy like the 
Lord, for there is none besides thee. There is no 
strangbold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God ? 

There is none like our God, none like our Lord, none 

like our King־, none like our Saviour. Who is like our 

God, who like our Lord, who like our King, who like 

our Saviour? We will give thanks unto our God, we 

ivill give thanks unto our Lord, we will give thanks unto 

our King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed 

be our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 

blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 

Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 

ne unto whom our fathers burnt the incense of spices 

The compound forming the incense consisted of baim, onycha. 

galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy 

manehs each ; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each six- 

teen manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, 

and of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of 

leek, nine kabs; of Cyprus wine three seahs and three kabs; 

though, it Cyprus wine was not procurable, old white wine might 

be used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 

herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 

quantity was also required of the odoriferous herb Cippath that 

grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 

to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, while 

he who, in preparing it, omitted one of its necessary ingredients 

was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, son of Ga’ 

maliel, says the balm is a resin that exudes from the wood of the 

balsam tree. The lye obtained from a species of leek was rubbed 
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 ןסינכמ ןיאש אלא .הל ןיפי םילגר ימ אלהו :הזע אהתש

 :דויבכה יגפמ הרזעב םילגר ימ
 T ־ ־ * T T ־:T י ן־ ־ ־

 ןושארה םויב :םידקמה תיבב םירמוא ויה םיולהש רישיה
 ינמיב :הב יבשויו לבת האולמו ץראה יזיל .םירמוא ויה
 :ושדק דד יניהלא ריעב .דאמ ללהמו יי לודג .םירמוא ויה

 םיה ,׳א ברקב לא תדעב בצנ םיהילא .םירמוא ויה ישילשב
•• • • V: • : T• ו• -־ד: V: v 11 v • 

 :עיפוה תומקנ לא ;זי תומקנ לא .םירמוא ויה יעיבךב :ט2שן
 ועירה ונזע םיהילאל ונינרה .םירמוא ויה ישימחב
 שבל .שבל תואג הלמ יי .םירמוא ויה יששב :בקעי יהלאל
 םירמוא ויה תבשב :טומת לב לבת ןויבת ףא .רזאתה זע ןי
 הויל .אבל דיתעל ריש רומזמ .תבשה םויל ריש רומזמ

 • T’* • I* T ^ • 7 “ ” ; • י •

 :םימלועה ייחל החונמו תבש וילבש
7 : 7 “ *. V : 7 •״ ־׳ * T • 

 אוהש ול חטבומ .םוי לבב תוכלה הנושה לכ .והילא יבד אנת
: T T.T }T 7 ־ : T-: V : ־ v 

 אלא תובילה ירקה לא .ול םלוע תוכילה רמאנש .אבה םלוע ןב
T ^ lv ־ v:v V T :־:״״»:• ־ ד ״ ־• TV 

 :תוכלה
T 

 םיברמ םימכח ידימלת .אנינח יבר רמא רזעלא יבר רמא
 :ךינב םולש ברו .ןי ירומל ךדב לבו רמאנש .םלועב םוילש
 ןיאו .ךתרות יבהאל ברז םוילש :־ינויב אלא .ךינב ירקת לא
 ןעמל :דץתוינמראב הולש .ךליחב םוילש יהן :לוישבמ וימל
 ינדדלא ;י תיב ןעמל :ךב םוילש אנ־הרב־דא .יערו יחא
 :םולשב וטע תא ךרבי. 1 יי ןתי וימעל זיע ץ :ךל בויט השקבא

 (933 רד האר) ,ןנברד שירק
 רצויל הלדג תתל לסה ןודאל הבשל ונילע

1“ T : י ־: ־־ ־1•• ־־ “ T •• T : ־. 

 ונמש אלו תוצראה ייוגס ונשע אלש תישארב
 :T : ? 7־־: T ** £ 17 . V * ״״ 1
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over the onycha to improve it, while the Cyprus wine was used to 

steep it in, so that its odor might be more pungent. 

These were the Psalms wrhich the Levites used to recite in the 

Temple. On the first day of the wreek they used to recite (Psalm 

xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness thereof; the 

w׳orld and they that dwell therein. On the second day (Psalm 

xlvin), Great is the Lord and exceedingly to be praised, in the 

city of our God, in his holy mountain. On the third day (Psalm 

lxxxn), God standeth in the congregation of the mighty; he judg- 

eth among the judges. On the fourth day (Psalm xciv), God of 

vengeance, Lord, God of vengeance, shine forth. On the 

fifth day (Psalm lxxxi.), Exult aloud unto God our 

strength; shout for joy unto the God of Jacob. On the 

sixth day (Psalm xcm.), The Lord reigneth; he hath robed him 
in maiest} , the Lord hath robed him, yea, he hath girded himself 

with strength: the world also is set firm, that it cannot be moved. 

On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for the Sabbath 

Day. It is the psalm and song also for the hereafter, for the day 

which will be wholly a Sabbath, and will bring rest in life ever- 
lasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 

dany the laws, are sure of the future world. It is written• 

“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of the 

tt1&eV’ureaSe1P^C,e throughout the world, as it is said. And all 
thy children shall be taught of the Lord; and great shall be the 
peace of thy children. Read not here banayich. thy children (or 
disciples) but bonaytch, thy builders.-Great peace have they who 

.,f. Law» a״d there is no stumbling for them. Peace be 
within thy rampart, prosperity within thy palaces. For my breth- 

l would, fain 5Peak peace concerning 

seek tbv STB6 Tf ^ 1?S8״? °f the L0I־d 0Ur G0d 1 Would 
 the ־V ,The Lord wdl gJve strength unto his people ד
Lord will bless his peoo e with neare y V ’ 

It is our duty to praise the Lord of all things, to 
ascribe greatness to Him who formed the world in 
the beginning, since He hath not made us like the na- 
tions of other lands, and hath not placed us like other 
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 ונלדגו םהב ונמלה םיש אלש המדאה תוחפשמב

: • • : t:־v tt ד V :••יו I•• T ; VT 

 .םנומה־לבב
 T '־• ץ •

 ךלמ ינפל םידומו םיוהתשמו םיערוב ונחנאו
 ן••!•• •••• • •־־־•—•• • • ן 1 —
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families of the earth, since He hath not assigned unto 
us a portion as unto them, nor a lot as unto all their 
multitude. 

For we bend the knee and offer worship and thanks 

before the supreme King of kings, the Holy One, 

blessed be He. 

Who stretched forth the heavens and laid the founda- 

tions of the earth, the seat of whose glory is in the 

heavens above, and the abode of whose might is in 

the loftiest heights. He is our God; there is none 

else: in truth He is our King; there is none besides 

Him; as it is written in His Law, And thou shalt 

know this day, and lay it to thine heart, that the Lord 

He is God in heaven above and upon the earth beneath ; 

there is none else. 
1 

We therefore hope in Thee, O Lord our God, that' 
we may speedily behold the glory of Thy might, when ; 
Thou wilt remove the abominations from the earth, 
and the idols will be utterly cut off, wdien the world 
will be perfected under the kingdom of the Almighty, 
and all the children of flesh will call upon Thy name, ’ 
when Thou wilt turn unto Thyself all the wicked of 
the earth. Let all the inhabitants of the world per-י 
ceive and know that unto Thee every knee must bend,, 
every tongue must swear. Before Thee, O Lord our 
God, let them bow and fall; and unto Thy glorious 
name let them give honor; let them all accept the yoke 
of Thy kingdom, and do Thou reign over them speed-׳ 
ily, and for ever and ever. For the kingdom is Thine, 
and to all eternity Thou wilt reign in glory; as it is; 
written in Thy Law, The Lord shall reign for ever and 
ever. And it is said, And the Lord shall be king over' 
all the earth; on that day shall the Lord be One, and 
His name One. 
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Bee not afraid of sudden fear, neither of the desolation 

of the wicked- when it cometh. Take counsel together, and 

it shall come to nought; speake the word, and it shall not 

stand: for God is with us. And even to your old age lam 

he; and ever to hoar hair will I carry you; I have made, 

and I will hear; even I will carry, and will deliver you. 

M011 rners’ Kaddish: 

HYMN OF GLORY. 

The At k is opened and the following Hymn is chanted in alter• 
note verses by the Reader and Congregation. 

1 will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 

My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, to 

know all thy secret mysteries. 

E\ en whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
love. 

Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 

thy name with songs of love. 

I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 

images will I describe thee, though I have not known thee. 

By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 

servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory of 
thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance with 

the power made manifest in thy acts. 

In images they told of thee, but not according to thine essence; 

the}־ but likened thee in accordance with thy works. 

They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 

They saw in thee both age and youth, the hair of thy head now 

gray as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; as 

a man of war he striveth with his hands: 
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He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 

hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled and his locks with drops of 

the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 

shall be to me a crown of beauty. 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is impressed 

the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 

circled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, his 

black locks were flowing in curls. 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he pre- 

fer it above his chiefest joy. 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 

dem of glorious beauty. 

They were borne by him, he carried them; with a crown he 

adorned them; for that they were precious in his sight he honored 

them. 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 

unto me, when I cry unto him. 

He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 

treading the wine press in Edom. 

The symbol of his all-embracing providence he showed to the 

meek Moses, when the similitude of the Lord was before his eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 

dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 

generation from the beginning, seek the people that seeketh thee. 

Accept, I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 

joyous cry come near unto thee. 

Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be set 

forth before thee as incense. 

Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 

mat was sung at thy offerings. 
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May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what 1 offer as though it were the choicest spices. 

Ala) ni) meditation be pleasant unto thee, for my soul oanteth 
after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the 
glory, and the victory, and the majesty: for all that is 
in the heaven and in the earth is Thine; Thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. 

A Psalm, A Song for the Sabbath Day. 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing 
praises unto Thy name, O Most High: to declare Thy 
loving kindness in the morning, and Thy faithfulness every 
night, with an instrument of ten strings and with a harp, 
with thoughtful music upon the lyre. ״For Thou, O Lord! 
hast made me rejoice through Thy work; I will exult in 
the works of Thy hands. How great are Thy works, O 
Lord: Thy thoughts are very deep. A brutish man 
knoweth it not, neither doth a fool understand this: when 
the wicked sprang up as the grass, and all the workers of 
iniquity flourished, it was that they might be destroved 
for e\er. But Thou, O Lord, art on high for evermore. 
For, 10, Thine enemies, O Lord, for, 10, Thine enemies 
shall perish ; all the workers of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox: 
I am anointed with fresh oil. Mine eve also hath seen my 
desire on mine enemies; mine ears have heard my desire 
of them that rose up against me, doers of evil. The 
righteous shall spring up like a palm-tree: he shall grow 
tall like a cedar in Lebanon. Planted in the house of the 
Lord, they shall blossom in the courts of our God. They 
shall still shoot forth in old age: they shall be full of sap 
and green : to declare that the Lord is upright; He is my 
rock, and there is no unrighteousness in Him. 

MOURNERS’ KADDISH. ] 

Magnified and sanctified be His great name in the 
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world which He hath created according to His will. Ma} 
He establish His kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 

Congregation: 

Let His great name be blessed for ever and to all 
eternity. 

Minister: 

Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 
honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be He; though He be high above all the 
blessings and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and life for 

us and for all Israel; and say ye, Amen. 

He who maketh peace in His high places, may He 

make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

He is Lord of the universe, who reigned ere any 
creature yet was formed: 

At the time when all things were made by His desire, 
then was His name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone, 
the dreaded one, shall reign ; 

Who was, who is, and who will be in glory. 
And He is One, and there is no second to compare to 

Him, to consort with Him : 
Without beginning, without end: to Him belong 

strength and dominion. 
And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock 

in my travail in time of distress ; 
And He is my banner and my refuge, the portion of 

my cup on the day when I call. 
Into'His hand I commend my spirit, when I sleep and 

when I wake; 
And with my spirit, my body also: the Lora u with me, 

and I will not fear. 
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THE KIDDUSH FOR SABBATH MORNING. 

11 thou restrain thy foot for the sake of the Sabbath, not do- 

ing thy business on my holy day, and if thou call the Sabbath a 

delight the holy day of the Lord, honorable; and honor it by 

not doing thy usual pursuits, by not following thy own business, 

and, speaking (vain) words: Then shalt thou find delight in the 

Lord ; and I will cause thee to tread upon the high places of 

the earth, and I will cause thee to enjoy the inheritance of Jacob 

thy father; for the mouth of the Lord hath spoken it. 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to ob- 

serve the Sabbath throughout their generations, for an 

everlasting covenant. It is a sign between me and the 

children of Israel for ever that in six davs the Lord made 

the heavens and the earth, and on the seventh day he 

rested, and ceased from his work. 

Remember the sabbath day to keep it holy. Six days 

shalt thou labor, and do all thy work: but on the seventh 

day is a sabbath unto the Lord thy God: in it thou shalt 

not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, 

thy man-servant nor thy maid-servant, nor the cattle, nor 

thy stranger that is within thy gates: for in six days the 

Lord made heaven and earth, the sea and all that is there- 

in, and rested on the seventh day: wherefore the Lord 

blessed the sabbath day and hallowed it. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who createst the fruit of the vine. 
/ 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who bringest forth bread from the earth. 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 

ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 

is in such a case: happy is the people, whose God is the 

Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless 

Thy name for ever and ever. Every day will I bless Thee; 

and I will praise Thy name for ever and ever. Great is 

the Lord, and exceedingly to be praised: and His great- 

nes is unsearchable. One generation shall laud Thy 

works to another, and shall declare Thy mighty acts. On 

the majestic glory of Thy splendour, and on Thy marvel- 

lous deeds, will I meditate. And men shall speak of the 

might of Thy awful acts; and I will recount Thy great- 

ness. They shall pour forth the fame of Thy great good- 

ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is 

gracious and merciful; slow to anger and of great loving- 

kindness. The Lord is good to all; and His tender mer- 

cies are over all His works. All Thy works shall give 

thanks unto Thee, O Lord; and Thy loving ones shall 

bless Thee. They shall speak of the glory of Thy king- 

dom, and talk of Thy power; to make known to the sons 

of men His mighty acts, and the majestic glory of His 

kingdom. Thy kingdom is an everlasting kingdom, and 

Thy dominion endureth throughout all generations. The 

Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 

are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and 

Thou givest them their food in due season. Thou openest 

Thine hand, and satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all His ways, and loving in all 
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His works. The Lord is nigh unto all them that call 

upon Him, to ail that call upon Him in truth. He will 

;ulfil the desire of them that fear Him; He also will hear 

their cry, and will save them. The Lord guardeth all 

them that love Him; but all the wicked will lie destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let 

all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 

evermore. Praise ye the Lord. 

And a redeemer shall come to Zion and to them that 

turn from transgression in Jacob, saith the Lord. And 

as for me, this is my covenant with them, saith the 

Lord: my spirit that is upon thee, and my words which 

I have put in thy mouth, shall not depart out of my 

mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor out of 

the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, from 

henceforth and forever. 

But thou art holy, O thou that dwellest amid the 

praises of Israel. And one cried unto another and said 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

is full of his glory. *And they receive sanction the 

one from the other, and say, Holy in the highest hea- 

vens, the place of his divine abode; holy upon earth, 

the work of his might; holy for ever and to all eternity 

is the Lord of hosts; the whole earth is full of the 

radiance of his glory. Then a wind lifted me up, and 
I heard behind me the voice of a great rushing (say• 
ing), Blessed be the glory of the Lord from his place 
*Then a wind lifted me up, and 1 heard behind me th< 
voice of a great rushing, of those '*ho uttered praises 
and said, Blessed be the glory of the 1 ord from the regioi 
of His divine abode, The Lord *ha l reign for ever an< 
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ever. *The kingdom of the Lord endureth for ever *si 

to ail eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac 

and of Israel, our fathers, keep this for ever in the ira- 

agination of the thoughts of the heart of thy people, and 

direct their heart unto thee. And He, being merciful, 

forgiveth iniquity and destroyeth not: yea, many a time 

he turneth his anger away, and doth not stir up all hia 

wrath. For thou, O Lord, art good and forgiving, and 

abounding in loving kindness to all them that call upon 

thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, 

and thy Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob 

and loving kindness to Abraham, according as thou hast 

sworn unto our fathers from the days of old. Blessed 

be the Lord day by day; if one burdeneth us, God is out 

salvation. (Selah.) The Lord of hosts is with us; the 

God of Jacob is our stronghold. (Selah.) O Lord of 

hosts, happy U the man who trusteth in thee. Save, 

Lord : may the King answer us on the dav when we call. 

Blessed is our God, who hath created us for his glory, 

and hath separated us from them that go astray, and hath 

given us the Law of truth and planted everlasting life 

in our midst. May he open our heart unto his Law, and 

piace his love and fear within our hearts, that we may 
do his will and serve him with a perfect hear, that we 

may not labor in vain, nor bring forth confusion ; 

that we may keep thy statutes in this world, and 

be worthy to live to witness and inherit happiness and 
blessing in the days of the Messiah and in the life of the 
world to come. To the end that my glory may sing praise 
unto thee, and not he silent: O Lord my God, I win give 
thanks unto thee for ever. Blessed is the man that trusteth 

*The ChaJdee pantphrase of the prcordm^ ▼wse 
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in the Lord, and whose trust the Lord is. Trust ye in 
the Lord forever; for in Jah the Lord is an everlasting 
Rock. And they that know thy name will put their trust 
in thee; for thou hast not forsaken them that seek thee, 
Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ sake, 
to magnify the Law and to make it honorable. 

And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be in an 
acceptable time: O God, in the abundance of thy *oving kindness, 
answer me in the truth of thy salvation. 

And three individuals are called upon to read from the 
first chapter (of the Torah) of the following week, and 
even though Yom Tor occur on Sabbath, the chapter 
of the following week is read; and Kadish is said after 
the reading of the Torah; the Scrolls are then returned 
unto the ark; the Cantor says the half-Kadish, and the 
follozcing prayers are said in an undertone : 

When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 

unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my month shall declare 

Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children s chil- 

dren for Thy name’s sake. 

On the Sabbath of Penitence add: 
(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 

inscribe us in the book of life, for Thine own sake, O living 

God.) 
O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 

the dead, Thou art mighty to save. 
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From the Sabbath after Sh’mini Atsereth until the First Day of 
Passover add: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.) 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee ■ 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to spring 
forth ? 

On the Sabbath of Penitence add: 
(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 

rememberest Thy creatures unto life?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

(Congregation rises.) 

We will sanctify Thy name in the world even as they 
sanctify it in the highest heavens, as it is written by the 
hand of.Thy prophet: 

And they called one unto the other and said, 
Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Congregation: 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 
Minister: 

And in Thy Holy Words it is written, saying, 
Congregation: A 

The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Minister: 

LTnto all generations we will declare Thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim Thy holiness, and 
Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth 
((He holy King.) 
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 

praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 

the holy God. . 

On the Sabbath of Penitence add: 

the holy King. 

Thou art One and thy name is One, and who is like 
 •׳׳ »

thy people Israel, an unique nation on the earth ? Glorious 

greatness and a crown of salvation, even the day of rest 

and holiness, thou hast given unto thy people:—Abraham 

was glad, Isaac rejoiced, Jacob and his sons rested there- 

on:—a rest vouchsafed in generous love, a true and faith- 

ful rest, a rest in peace and tranquillity, in quietude and 

safety, a perfect rest wherein thou delightest. Let thy 

children perceive and know that this their rest is from 

thee, and by their rest may they hallow thy name. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; sane- 

tify us by Thy commandments, and grant our portion in 

Thy Law7; satisfy us with Thy goodness, and gladden us 

with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee in 

truth ; and in Thy love and favor, O Lord our God, let us 

inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, w7ho hallow 

Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O Lord, who 

hallowesc the Sabbath. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

piaver; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
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and their prayer; and may the service of Thy people 
Israel be ever acceptable unto Thee. 

On the Sabbath coincident with the New Moon add: 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 

of our fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of 

Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house of 

Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of the New Moon. 

(On New Moon:) Be mindful of us on this day of the New 

Moon. 

(On Passover:) On this Feast of Unleavened Bread. 

(On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Re foie- 

ing of the Law:) On this Eighth Day Feast of Solemn Assembly. 

Remember us, O Lord our God. thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 

of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 

mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee, 

because Thou art a gracious and merciful God and King.) 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine pres- 
ence unto Zion. 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, 
for Thou art the Lord our 

God and the God of our fath- 

ers, the God or all flesh, our 

Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 
be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 
life and hast preserved us: so 

mayest thou continue to keep 

We give thanks unto 
Thee, for Thou art the 
Lord our God and the God 
of our fathers for ever and 
ever; Thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto Thee and de- 
dare Thy praise for our 
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lives which are committed 
unto Thy hand and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for Thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for Thy wonders 
and Thy benefits, which 
are wrought at all times, 
evening, morn and noon, 
whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 
lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in 
Thee. 

i On Sabbath Hanukah add: 

(vVe thank Thee also for the miracles, for the redemption, for 
the mighty deeds and saving acts, wrought by Thee, as well as 
for the wars which 1 hou didst wage for our fathers in days of 
old, at this season. 

In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the 

High Priest, and his sons, when the iniquitous power of Greece 

rose up against Thy people Israel to make them forgetful of Thy 

Law, and to force them to transgress the statutes of Thy will, 

then didst Thou in Thine abundant mercy rise up for them in the 

time of their trouble; Thou didst plead their cause, Thou didst 

judge their suit, Thou didst avenge their wrong ; Thou deliveredst 

the strong into the hands of the weak, the many into the hands 

of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 

Into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 

of them that occupied themselves with Thy Law: for Thyself 

Thou didst make a great and holy name in Thy world, and for 

Thy people Israel Thou didst work a great deliverance and re- 

demption as at this day. And thereupon Thy children came into 

the oracle of Thy house, cleansed Thy temple, purified Thy sane- 

tuary, kindled lights in Thy holy courts, and appointed these 

eight days of Chanukah in order to give thanks and praises unto 

Thy great name.) 

For all these things Thy name, O our King, shall be 

continually blessed and exalted for ever and ever. 

us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to Thy 

holy courts to observe Thy 

statutes, to do Thy will, and to 

serve Thee with a perfect 

heart; seeing that we give 

thanks unto Thee. Blessed be 

the God to whom thanksgivings 
are due. 

O Thou who art all-good, 
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On the Sabbath of Penitence add: 

(O in-scribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 

for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

name is All-good, and unto whom it is becoming to give 

thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy peop^ for ever־, for 

Thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be good 

in Thy sight to bless Thy people Israel at all times and at 

every hour with Thy peace. 

On the Sabbath of Penitence add: 

(In the book of life, blessing, peace and good sustenance may 

we be remembered and inscribed before Thee, we and all Thy 

people the house of Israel, for a happy life and for peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who makest peace.) 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people 

Israel with peace. • 
Complete Kaddish. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 

from speaking guile; and to such as curse me let my soul 

be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 

my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy com- 

mandments. If any design evil against me, speedily 

make their counsel of none effect, and frustrate their de- 

signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 

of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 

ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 

answer me. Let the words of my mouth and the medb 

tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 
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high places, may He make peace for us and for all Israel, 
and say ye, Amen. 

Ma\ it be Thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 
aiid grant our portion in Thy Law. And there we will 
serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 
ancient }־ears. Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of old, 
and as in ancient years. 

The foil owing is omitted on such occasions as those on 
which Tacha-nun (see pp. 57—65) is omitted on 

Week days: 
The righteousness is an everlasting righteousness, and 

thy Law is truth. Thy righeousness also, O God, is very 

high; thou who hast done great things, O God, who is 

like unto thee? Thy righteousness is like the mountains 

of God; thy judgments are a great deep: man and beast 
thou savest, O Lord. 

Kaddish. 

It is our duty to praise the Lord of all things, to 

ascribe greatness to Him who formed the world in 

the beginning, since He hath not made us like the na- 

tions of other lands, and hath not placed us like other 

families of the earth, since He hath not assigned unto 

us a portion as unto them, nor a lot as unto all their 
multitude. 

For we bend the knee and offer worship and thanks 

before the supreme King of kings, the Holy One, 
blessed be He. 

Who stretched forth the heavens and laid the founda- 
tions of the earth, the seat of whose glory is in the 
heavens abo\ e, and the abode of whose might is in 



 תבשל החנמ 432
 ןיא וניהלא אוה :םימורמ יהבגב וזע תניכשו לעממ
 I•* V: • : :t •• 1: ^ ־ • : -1־ •

 ותרותב בותככ .ותלוז ספא ונכלמ תמא .דוע
“ * ••VIV I ץ • ץ - ךי 

 םיהלאה אוה יי יכ ךבבל־לא ’ תבשהו םויה תעדיו
:T־ T ־:־ ־" T t*. MV T I V T: . 

 :דוע ןיא תחתמ ץראה־לעו לעממ םימשב
 r I •• ־וז • I VIT T ־: ־1־ • ‘I- T ־־

 תראפתב הרהמ תוארל וניהלא יי ךל הוקנ ןכ־לע
 • •!••••• ~**נ 1* !** *.*נ t: ׳1 ״.•י

 תורכ םילילאהו ץראה ןמ םילולג ריבעהל רזע
«**.* I M י * ״ * ’ ־1 ־ T * • VIT I I VITT 

 רשב ינב־לכו ידש תוכלמב םלוע ןקתל .ןותרכי
 T ־ ** I-I T I  ־ I T II••־ : י ,,T י

 וריכי .ץרא יעשר לכ ־הילא תונפהל .ךמשב וארקי
 ן• — | • • ן ■ןי ”1• • • •ןי | |י• • • • ־־ • M V I * *י * •

 עבשת ךרב לכ־ערכת ךל יכ לבת יבשוי־לכ ועדיו
 r _ — ! ~ —• • I • י ••••••• ך■ 1**1

 דובכלו .’ולופיו וערכי וניהלא יי ךינפל :ןושל־לכ
T T 7 י • I IVT I ••י ן • • r ... 

 .ךתוכלמ לוע־־תא בלכ ולבקיו .ונתי רקי ךמש
 11v : ־ V ־ \ :י ־־ ״ 1•• ״ יז: 1 : י

 רלש תוכלמה יכ .דעו םלועל הרהמ םהילע ךולמתו
• * I ׳ I“ י• ״• I **■ך T T I . י — — • « I 

 ךתרותב בותככ :דובכב ךולמת דע_ימלועלו איה
 ילע ךלמל יי היהו רמאנו :דעו םלעל ךילמי יי
 :דהא’ ומשו דהא יי היהי אוהה םויב .ץראה־לכ

VITT T 1* ־ י VI־ TV I TV 

 יכ םיעשר תאשמו םאתפ דהפמ ארית לא
 . r• ך■ • — י • “1“ • ך־ • —

 יכ םוק:אלו רבד ורבד רפתו הצע וצע :אובת
 ינא הביש דעו אוה’ ינא הנקז דעו :לא ונמע
 :טלמאו לבטא ינאו אשא ינאו יתישע ינא לבסא

 • • • • • • • ♦ » *•I • • י— —• — • •• • ־־•— T •• •־־•" • r T •1 •־־• • ••
 • L i! ^ *ו✓ nיי דרי ?י$י^*י



433 AFTERNOON SERVICE FOR SABBATH. 

 he loftiest heights. He is our God ; there is none״

else • in truth He is our King; there is none besides 

Him; as it is written in His Law, And thou shalt 

know this day, and lay it to thine heart, that the Lord 

He is God in heaven above and upon the earth beneath; 
there is none else. 

We therefore hope in Thee, O Lord our God, that 

we may speedily behold the glory of Thy might, when 

Thou wilt remove the abominations from the earth, 

and the idols will be utterly cut off, when the world 

will be perfected under the kingdom of the Almighty, 

and all the children of flesh will call upon Thy name, 

when Thou wilt turn unto Thyself all the wicked of 

the earth. Let all the inhabitants of the world per- 

ceive and know that unto Thee every knee must bend, 

every tongue must swear. Before Thee, O Lord our 

God, let them bow and fall; and unto Thy glorious 

name let them give honor; let them all accept the yoke 

of Thy kingdom, and do Thou reign over them speed- 

ily, and for ever and ever. For the kingdom is Thine, 

and to all eternity Thou wilt reign in glory; as it is 

written in I hy Law, The Lord shall reign for ever and 

ever. And it is said, And the Lord shall be king over 

all the earth; on that day shall the Lord be One, and 

His name One. 

Be not afraid of sudden fear, neither of the desolation 

of the wicked, when it cometh. Take counsel together, and 

it shall come to nought; speak the word, and it shall not 

stand; for God is with us. And even to your old a״e lam 

he; and ever to hoar hair will I carry you; I have made, 

and I will bear; even I will carry, and will deliver you. 
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From the Sabbath after (fthe Rejoicing of the Lazo״ until 

the Sabbath before Passover, the following 

Psalms are read: 

Bless the Lord, O my soul: O Lord my God, thou art 

very great; thou hast fobed thee in splendor and majesty. 

LTe covered! himself with light as with a garment; he 

'tretcheth out the heavens like a curtain: he layeth the 

oeams of his upper chambers in the waters; he maketh 

the clouds his chariot; he walketh upon the wings of the 

wind. He maketh winds his messengers; his ministers 

flaming fire: he founded the earth upon its bases, that 

it might not be moved for ever. Thou didst cover it with 

the deep as with a vesture; the waters stood above the 

mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy 

thunder they hasted away. The mountains rose, the val- 

leys sank unto the place which thou hadst founded for 

them. Thou hast set a bound that they may not pass over; 

that they turn not again to cover the earth. He sendeth 

forth springs into the valleys; they run among the moun- 

tains. They give drink to every beast of the plain; the 

wild asses quench their thirst. By them the birds of the 

heavens have their dwelling, they utter their voice from 

among the branches. He giveth drink to the mountains 

from his upper chambers: the earth is satisfied with the 

fruit of thy works. He causeth grass to grow for the 

cattle, and herbs for the service of man; that he may bring 
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forth bread from the earth; and wine that maketh glad 

the heart of man, and oil to make his face to shine, and 

bread that strengthens man’s heart. The trees of the 

Lord are satisfied ; the cedars of Lebanon which he hath 

planted; where the birds make their nests: as for the 

stork, the fir trees are her nouse. The high mountains 

are for the wild goats; the rocks are a refuge for the 

conies. He made the moon for seasons: the sun 

knoweth its going down. Thou makest darkness, and it 

is night; wherein all the beasts of the forest do move. The 

young lions roar after their prey, and seek their food 

from God. The sun ariseth, they get them away, and lay 

them down in their dens. Man goeth forth unto his work 

and to his labor until the evening. How manifold are thy 

works, O Lord! In wisdom hast thou made them all: the 

earth is full of thy possessions. Yonder is the sea, great and 

of wide extent; therein are moving things innumerable, 

living creatures both small and great. There the ships 

make their course; there is leviathan whom thou hast 

formed to sport therein. These all wait upon thee, that 

thou mayest give them the food in due season. Thou 

givest unto them, they gather; thou openest thine hand 

they are satisfied with good. Thou hidest thy face, they 

are confounded; thou gatherest in their breath, they die, 

and return to their dusL. Thou sendest forth thy spirit. 
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they are created; and thou renewest the face of the 

ground. Let the glory of the Lord endure for ever; let 

the Lord rejoice in his works. He looketh on the earth, 

and it trembleth; he toucheth the mountains, and they 

smoke. I will sing unto the Lord as long as I live: I 

will sing praise to my God while I have my being. May 

my meditation be sweet unto him: as for me, I will re- 

joice in the Lord. Sinners shall be consumed out of the 

earth, and the wicked shall be no more. Bless the Lord, 

O my soul: praise ve the Lord. 
a 

(A Song of Degrees:) In my distress I eried unto the 

Lord, and he answered me. Deliver my soul, O Lord, 

from a lying lip, and from a deceitful tongue. What shall 

he give unto thee, and what shall he add unto thee, thou 

deceitful tongue ? Sharpened arrows of a mighty man 

with coals of juniper. Woe is me, that I sojourn in 

Mesech, that I dwell among the tents of Kedar. My soul 

hath full long had her dwelling with him that hateth 

peace. I am all peace; but when I speak, they are for 

war. 

A Song of Degrees: I will lift up mine eyes to the hills: 

whence will my help come? My holp is from the Lord, the maker 

of heaven and earth. He will not suffer thy foot to slip: he that 

guardeth thee will not slumber. Behold, he that guardeth Israel 

will neither slumber nor sleep. The Lord is thy guardian: the 

Lord is thy shade upon thy right (hand. The sun shall not smite 

thee by day, nor the moon by night. The Lord shall guard thee 

from all evil; he shall guard thy soul. The Lord shall guard 

th> going out and thy coming in, from this time forth and for 

evermore. 
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(A Song of Degrees; of David:) I was glad when 

they said unto me, Let us go unto the house of the Lord. 

Our feet stood within thy gates, O Jerusalem; Jerusalem 

that art built up as a city that is״ compact together; 

whither the tribes go up, even the tribes of the Lord, for 

a testimony unto Israel, to give thanks unto the name of 

the Lord. For there are set thrones for judgment, the 

thrones of the house of David. Pray for the peace of 

Jerusalem; may they prosper that love thee. Peace b 

within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 

my brethren and companions’ sakes I would fain speak 

peace concerning thee. For the sake of the house of the 

Lord our God I would seek thy good. 

A Song of Degrees: Unto thee do I lift up mine eyes, O thou 

that dwellest in the heavens. Behold, as the eyes of servants look 

unto the hand of their master, as the eyes of a maiden unto the 

hand of her mistress, so our eyes look unto the Lord our God, 

until he have pity upon us. ' Have pity upon us, O Lord, have 

pity upon us : for we are full sated with contempt. Our soul is 
full sated with the mocking of those that are at ease, with the 

contempt of the proud. 

(A Song of Degrees; of David:) If it had not been 

the Lord who was on our side, let Israel now say: if it 

had not been the Lord who was on our side, when men 

rose up against us, then they had swallowed us up alive, 

when their wrath was kindled against us; then the waters 

had overwhelmed us, the steam had gone over our soul; 

then the proud waters had gone over our soul. Blessed 

be the Lord who hath not given us as a prey to their 

teeth. Our soul escaped as a bird out of the snare of the 
fowlers : the snare was broken, and we escaped. Our help 
is in the name of the Lord, who made heaven and earth. 
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A Song of Degrees: They that trust in the Lord are as Mount 

Zion, which cannot be moved, but abideth forever. The moun- 

tains are round about Jerusalem, and the Lord is round about his 

people, from this time forth and forevermore. For the sceptre 

of wickedness shall not rest upon the lot of the righteous, that 

the rignteous put not forth their hands unto iniquity. Do good, 

O Lord, unto those that are good, and to them that are upright 

in their hearts. But as for such as turn aside unto their crooked 

ways, the Lord will destroy them with the workers of iniquity. 

Peace be upon Israel. 

(A Song of Degrees:) When the Lord turned again 

the captivity of Zion, we were like unto them that dream. 

Then was our mouth filled with laughter, and our tongue 

with exultation : then said they among the nations, The 

Lord hath done great things for them. The Lord hath 

done great things for us; whereat we rejoiced. Bring 

hack our captivity, O Lord, as the streams in the south. 

They that sow in tears shall reap in joy. Though he 

goeth on his way weeping, bearing the store of seed, he 

shall come back with joy, bearing his sheaves. 

A Song of Degrees; of Solomon: Except the Lord build the 

house, they labor in vain that build it: except the Lord watch 

over the city, the watchman waketh but in vain. It is vain for 

you to rise up early, and so late take rest, and eat the bread of 

toil: such things he giveth unto his beloved in sleep. Lo, chil- 

dren are an heritage of the Lord: the fruit of the womb is his 

reward. As arrows in the hand of a mighty man, so are the 

children of youth. Happy is the man that hath filled his quiver 

with them: they shall not be ashamed, when they speak with 

enemies in the gate. 
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eat the labor of thine hands, happy shalt thou be, and it 

shall be well with thee. Thy wife shall be as a fruitful 

vine, in the recesses of thine house: thy children like olive 

plants, round about the table. Behold thus shall the man 

be blessed that feareth the Lord. May the Lord bless 

thee out of Zion: mayest thou see the good of Jerusalem 

all the days of thy life. Yea, mayest thou see thy chil- 

dren's children. Peace be upon Israel. 

A Song of Degrees״. To the full have they afflicted me from my 

youth up, let Israel now say; to the full have they afflicted me 

from my youth up : yet have they not prevailed against me. The 

plowers plowed upon my back, they made their long furrows. The 

Lord is righteous : he hath cut asunder the cords of the wicked. 

Let them be ashamed and turned backward, all they that hate 

Zion. Let them be as the grass upon the housetops, which wither- 

eth before it shooteth forth: wherewith the mower filleth not his 

hand, nor he that bindeth sheaves his bosom : neither do they 

which go by say, The blessing of the Lord be upon you; we bless 

you in the name of the Lord. 

(A Song of Degrees:) Out of the depths have I cried 

unto thee, O Lord. Lord, hear my voice: let thine ears 

be attentive to the voice of my supplications. If thou, 

Lord, shouldst mark iniquities, O Lord, who could stand? 

But there is forgiveness with thee, that thou mayest be 

feared. I wait for the Lord, my soul doth wait, and in 

his word do I hope. My soul waiteth for the Lord, more 

than watchmen wait for the morning yea, more than 

watchmen for the morning. O let Israel hope in the 

Lord ; for with the Lord there is loving kindness, and 

with him a plenteous deliverance. And he shall deliver 

Israel from all iniquities. 

A Song of Degrees of David: Lord, my heart is not haughty. 
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nor mine eyes lofty; neither do I exercise myself in great matters,■ 
or in things too marvellous for me. Surely I have stilled and 

quieted my soul, like a weaned child with his mother; my soul 

is with me like a weaned child. O Israel, hope in the Lord from 
this time forth and for evermore. 

(A Song of Degrees:) Lord, remember for David all 

his affliction; how he swore unto the Lord, and vow^d 

unto the Mighty One of Jacob: Surely I will not corre 

into the tent of my house, nor go up unto the couch of 

my rest; I will not give sleep to mine eyes, or slumber 

to mine eyelids; until I find out a place for the Lord, ך 
habitation for the Mighty One of Jacob. Lo, we heard 

of it in Ephrathah: we found it in the fields of Jaar. Let 

us go into his habitation; let us worship at his footstool. 

Arise, O Lord, unto thy resting-place; thou, and the ark 

of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 

eousness; and let thy loving ones exult. For the sake of 

David thy servant turn not away the face of thine 

anointed. The Lord has sworn unto David in truth—he 

will not turn from it—: of the fruit of thy body will I 

set upon thy throne. If thy children will keep my coven- 

ant, and my testimonies that I shall teach them, their 

children also shall sit upon thy throne for evermore. For 

the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his 

habitation. This is my resting-place for ever: here will 

I dwell; for I have desired it. I will abundantly bless 

her provision: I will satisfy her needy with bread. Her 

priests also will I clothe with salvation; and her loving 

ones shall exult aloud. There will I make a horn to 

spring forth unto David. There will I make a horn to 

mine, anointed. His enemies will I clothe with shame; 

but upon him his crown shall shine. 
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A Song of Degrees; of David : Behold, how good and pleasant 
it is for brethren to dwell together in unity! It is like the goodly 
oil upon the head, that runneth down 1• pon the beard, even 
Aaron's beard; that runneth down upon the skirt of his garments; 
like the dew of Hermon, that runneth down upon the mountains 
of Zion: for there the Lord commanded the blessing, even life for 

evermore. 

(A Song of Degrees:) Behold, bless ye the Lord, all 
ye servants of the Lord, who stand in the house of the 
Lord in the night seasons. Lift up your hands towards 
the sanctuary, and bless ye the Lord. The Lord bless 
thee out of Zion; even he that made heaven and earth. 

ETHICS OF THE FATHERS. 

One of the following chapters is read on each Sabbath 

from the Sabbath after Passover until the Sab- 

bath before Nezv Year. 

All Israel have a portion in the world to come, as it 

is said (Isaiah lx. 21), And thy people shall be all right- 

eous; they shall inherit the land for ever, the branch of 

my planting, the work of my hands, that I may be glori- 

fied. 

Chapter I. 

(1.) Moses received the Torah* on Sinai, and handed 
it down to Joshua; Joshua to the elders; the elders to the 
prophets; and the prophets handed it down to the men. 
of the Great Synagogue. They said three things : Be I 
deliberate in judgment; raise up many disciples, and 
make a fence round the Torah. (2.) Simon the Just was 
one of the last survivors of the Great Synagogue. He 
used to say, Upon three things the world is based: upon 
the Torah, upon the Temple service, and upon the prac־| 
tice of charity. (3) Antigonos of Socho received the 
tradition from Simon the Just. He used to say, Be not 

* The word Torah is left untranslated. It is variously used for the Pen 
tateuch, the Scriptures, the Oral Law, as well as for the whole body ol 
religious truth, study and practice. 
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iiKe ser\ ants who minister to their master upon the condi- 

tion of receiving a reward; but be like servants who 

minister to their master without the condition cf receiving 

a reward; and let the fear of Heaven be upon you. (4.) 

Jose, the son of Joezer, of Zeredah, and Jose, the son of 

Jochanan, of Jerusalem, received the tradition from the 

preceding. Jose, the son of Joezer, of Zeredah, said, Let 

thy house be a meeting house for the wise; sit amidst the 

dust of their feet, and drink their words with thirst. (5.) 

Jose, the son of Jochanan, of Jerusalem, said, Let thy 

house be open wide; let the poor be the members of the 

household, and engage not in much gossip with women. 

This applies to even one’s own wife; how much more 

then to the wife of one s neighbor. Hence the sages say, 

^ hoso engages in much gossip with women brings evil 

upon himself, neglects the study of the Torah, and will 

in the end inherit Gehinnom. (6.) Joshua, the son of 

Perachyah, and Nittai, the Arbelite, received the tradition 

from the preceding. Joshua, the son of Perachyah said, 

Pro\ ide tlnseli a teacher, and get thee a companion, and 

judge all men in the scale of merit. (7.) Nittai, the Ar- 

belite, said, Keep thee far from a bad neighbor, associate 

not with the wicked, and abandon not the belief in retri- 

bution. (8.) Judah, the son of Tabbai, and Simeon, the 

son of Hiataeh, received the tradition from the preceding. 

Judah, the son of Tabbai, said (In the judge’s office) act 

not the counsel s part; when the parties to a suit are 
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standing before thee, let them both be regarded by thee 

as guilty, but when they are departed from thy presence, 

regard them both as innocent, the verdict having been 

acquiesced in by them. (9) Simeon, the son of Shatach, 

said, Be very searching in the examination of witnesses, 
and be heedful of thy words, lest through them they learn 

to falsify. (10.) Shemayah and Abtalyou received the 

tradition from the preceding. Shemayah said, Love 

work, hate lordship, and seek no intimacy with the ruling 

power. (11.) Abtalvon said, Ye sages, be heedful of 

your words, lest ye incur the penalty of exile and be 

exiled to a place of evil waters, and the disciples who 

come after you drink thereof and die, and the Heavenly 

Name be profaned. (12.) Hillel and Shammai received 

the tradition from the preceding. Hillel said, Be of the 

disciples of Aaron, loving peace and pursuing peace, 

loving thy fellow-creatures, and drawing them near to 

the Torah. (13.) He used to say, A name made great is 

a name destroyed; he who does not increase his knowl- 

edge decreases it; and he who does not study deserves 

to die; and he who makes a worldly use of the crown 

of the Torah shall waste away. (14.) He used to say, 

If I am not for myself, who will be for me? And being 

for my own self, what am I? And if not now, when? 

(15.) Shammai said, Fix a period for thy study of the 

Torah; say little and do much; and receive all men with 

a cheerful countenance. (16.) Rabban Gamaliel said. 

Provide thyself a teacher, and be quit of doubt, and ac־ 
custom not thyself to give tithes by a conjectural es• 
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timate. (17.) Simeon, his son, said, All my days I have 

grown up amongst the wise, and I have found nought 

of better service than silence; not learning but doing is 

the chief thing; and whoso is profuse of words causes 

sin. (18.) Rabban Simeon, the son of Gamaliel, said, 

By three things is the world preserved: by truth, bv 

judgment, and by peace, as it is said, Judge ye the truth 

and the judgment of peace in your gates (Zech. viii. 16). 

Rabbi Chananya, the son of Akashya, said, The Holy 
One, blessed be He, was pleased to make Israel worthy; 
wherefore he gave them a copious Torah and many com- 
mandments, as it is said, It pleased the Lord, for his 
righteousness’ sake, to magnify the Torah and make it 
honorable. 

Chapter II. 

All Israel have a portion in the world to come, as it 

is said (Isaiah lx. 21), And thy people shall be all right- 

eous; they shall inherit the land for ever, the branch of 

my planting, the work of my hands, that I may be glori- 

fied. ן 

(1.) Rabbi said, Which is the right course that a man 
should choose for himself? That which he feels to be 
honorable to himself, and which also brings him honor 
from mankind. Be heedful of a light precept as of a 
grave one, for thou knowest not the grant of reward for 
each precept. Reckon the loss incurred by the fulfilment 
of a precept against the reward secured by its observance, 
and the gain gotten by the transgression against the loss 
it involves. Reflect upon three things, and thou wilt not 
come within the power of sin : Knew what is above thee 
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—a seeing eye, and a hearing ear, and all thy deeds writ- 

ten in a book. (2.) Rabban Gamaliel, the son of Rabbi 

Judah the Prince, said, An excellent thing is the study 

of the Torah combined with some worldly occupation, 

for the labor demanded by them both makes sin to be' 

forgotten. All study of the Torah without work must 

in the end be futile and become the cause of sin. Let 

all who are employed with the congregation act with 

them for Heaven’s sake, for then the merit of their 

fathers sustains them, and their righteousness endure 

for ever. And as for you (God will then say), I account 

tou worthy of great reward, as if you had wrought it all 

yourselves. (3.) Be on your guard against the ruling 

power; for they who exercise it draw no man near to 

them except for their own interests; appearing as friends 

when it is to their own advantage, they stand not by a 

man in the hour of his need. (4.) He used to say, Do 

His will as if it were thy will, that He may do thy will, 

as if it were His will. Nullify thy will before His will,’ 

that Pie may nullify the will of others before thy will.’ 

(5•) Hillel said, Separate not thyself from the congre- 

gation; trust not in thyself until the day of thy death; 

judge not thy neighbor until thou art come into his 

p ace; and say not anything which cannot be unaerstood 

at once, in the hope that it will be understood in tne end • 

neither say. When I have leisure I will study; percnance 

thou wilt have no leisure. (6.) He used to say, A״ • 
empty-headed man cannot be a sin-fearing man, nor can 1 

an ignorant person be pious, nor can a shame-faced man 
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learn, nor a passionate man teach, nor can one who is 

engaged overmuch in business grow wise. In a place 

where there are no men, strive to be a man. (7.) More- 

over, he saw a skull floating on the surface of the water: 

he said to it, Because thou drownedst others, they have ] 

drowned thee, and at the last they that drowned thee ' 

shall themselves be drowned. (8.) He used to say, The 

more flesh, the more worms; the more property, the more 

anxiety; the more women, the more witchcraft; the more 

maid-servants, the more lewclness; the more men- 
• J 

servants, the more robbery ;—the more Torah, the more 

life; the more schooling, the more wisdom; the more* 

counsel, the more understanding; the more charity, the • 

more peace. He who has acquired a good name, has ac- 

quired it for himself; he who has acquired for himself 

words of Torah, has acquired for himself life in the 

world to come. (9.) Rabban Jochanan, the son of Zac- 

chai, received the tradition from Hillel and Shammai. 

He used to say, If thou hast learnt much Torah, ascribe 

not any merit to thyself, for thereunto wast thou created. 

(10.) Rabban Jochanan, the son of Zacchai, had five dis- 

ciples, and these are they, Rabbi Eliezer, the son of 

Hvrcanus, Rabbi Joshua, the son of Chananya, Rabbi 

Jose, the Priest, Rabbi Simeon, the son of Nathaniel, 

and Rabbi Eleazar, the son of Arach (11.) He used 

thus to recount their praise; Eliezer, the son of Hvrcan- 

us, is a cemented cistern, which loses no a drop; Joshua, 

the son of Chananya—happy is she that bare him; Jose, 
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the Priest, is a pious man; Simon, the son of Nathaniel, 

is a fearer of sin : Eleazar, the son of Arach, is like a spring 

flowing with ever-sustained vigor. (12.) He used to say, 

If all the sages of Israel were in one scale of the balance, 

and Eliezer, the son of Hyrcanus, in the other, he would 

outweigh them all. Abba Saul said in his name, If all 

the sages of Israel were in one scale of the balance, and 

Eliezer, the son of Hyrcanus, also with them, and 

Eleazar, the son of Arach, in the other scale, he would 

outweigh them all. (13•) He said to them, Go forth 

and see which is the good way to which a man should 

clea\e. R. Eliezer said, A good eye; R. Joshua said, 

A good friend; R. Jose said, A good neighbor; R. 

Simeon said, One who foresees the fruit of an action; R. 

Eleazar said, A good heart. Thereupon he said to them, 

I approve the words of Eleazar, the son of Arach, rather 

than your words, for in his words yours are included. 

(14-J hie said to them, Go forth and see which is the 

e\ il \\ a} that a man should shun. R. Eliezer said, An 

evil eye; R. Joshua said, A bad friend; R. Jose said, A 

bad neighbor, R. Simeon said, One who borrows and 

does not repa} it is the same whether one borrows from 

man or from the all-present God; as it is said, The 

wicked borroweth, and payeth not again, but the right- 

eous dealeth graciously and giveth (Psalrn xxxvii. 21); 

R. Eleazar said, A bad heart. Thereupon he said to 

them, I approve the words of Eleazar, the son of Arach, 
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rather than your words, for in his words yours are in' 

eluded. (15•) They each said three things. R. Eliezer 

said, Let thy friend’s honor be as dear to thee as thine 

own ; and be not easily moved to anger; and repent one 

day before thy death. And (he further said), Warm 

thyself b} the fire of the wise; but beware of their glow- j 

ing coals, lest thou be burnt, for their bite is the bite of 

the fox, and their sting is the scorpion’s sting, and their 

hiss is the seipent s hiss, and all their words are like coals 

of fiie. (16.) R. Joshua said, The evil eye, the evil 

inclination, and hatred of his fellow-creatures put a man 

out of the world. (17.) R. Jose said, Let the property J 

of th} friend be as dear to thee as thine own; qualify 1 

thyself for the study of the Torah, since the knowledge 

of it is not an inheritance of thine, and let all thy deeds ־. 
be done for the sake of Heaven. (18.) R. Simeon said, ' 
Be careful to read the Shema’ and to say the Amidah; j 

and when thou prayest, regard not thy prayer as a fixed 

mechanical task, but as an appeal for mercy and grace ! 

before the All-present, as it is said, For he is gracious 

and full of mercy, slow to anger, and abounding in 

loving kindness, and repenteth him of the evil (Joel ii. 

13) ; and be not wicked in thine own esteem. (19.) R. 

Eleazar said, Be watchful in the study of the Torah, 

and know what answer to give to the unbeliever; know 

also before whom thou toilest, and who thy Employer | 

is, who will pay thee the reward of thy labor. (20.) 

Rabbi Tarphon said, The day is short, and the work is 1 

great, and the laborers are sluggish, and the reward is 
 ־ 1

highest gifts, if abused, may prove a source of suffering to those 
whom they are designed to benefit. 
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much, and the ]Master of the house is urgent. (21) He 

used also to say, It is not thy duty to complete the work, 

but neither art thou free to desist from it; if thou hast 

studied much Torah, much reward will be given thee; 

and faithful is thy Employer to pay thee the reward of 

th> labor, and know that the grant of reward unto the 
righteous will be in the time to come. 

Rabbi Chananya, the son of Akashya, said, The Holy 

One, blessed be He, was pleased to make Israel worthy - 

wherefore he gave them a copious Torah and many com- 

mandments, as it is said, It pleased the Lord, for his 

righteousness’ sake, to magnify the Torah and make it 
honorable. 

Chapter III. 

All Israel have a portion in the world to come, as it 

is said (Isaiah lx. 21), And thy people shall be all right- 

eous; they shall inherit the land for ever, the branch of 

my planting, the work of my hands, that I may be glori- 
fied. 

(1.) Akabya, the son of Mahalalel, said, Reflect upon 

three things, and thou wilt not come within the power of 

sin: know whence thou earnest, and whither thou art 

going, and before whom thou wilt in future have to give 

account and reckoning. Whence thou earnest:—from 

a putrefying drop; whither thou art going:—to a place 

of dust, worms and maggots; and before whom thou wilt 

in future have to give account and reckoning: before the I 

Supreme King of kings, the Holy One, blessed be He. 

(2.) R. Chanina, the Vice-High-Priest, said, Pray for 
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the welfare of the government, since but for the fear 
thereof men would swallow each other alive. (3.) R. 
Chananya, the son of Teradyon, said, If two sit together 
and interchange no words of Torah, they are a meeting 
of scorners, concerning whom it is said, The godly man 
sitteth not in the seat of the scorners (Ps. i. 1) ; but if two 
sit together and interchange words of Torah, the Divine 
Presence abides between them; as it is said, Then they 
that feared the Lord spake one with the other: and the 
Lord hearkened and heard, and a book of remembrance 
was written before him, for them that feared the Lord, 
and that thought upon his name (Mai. iii. 16). Now, the 
Scripture enables me to draw this inference in respect to 
t\\ o persons ; whence can it be deduced that if even one 
person sedulously occupies himself with the Torah, the 
Holy one, blessed be He, appoints unto him a reward? 
Because it is said, Though he sit alone, and meditate in 
stillness, yet he taketh it (the reward) upon him (Lam. 
iii* 27) •* (4•) R. Simeon said, If three have eaten at a 
table and have spoken there no words of Torah, 
it is as if they had eaten of sacrifices to dead idols, of 
whom it is said, For all their tables are full of vomit and 
filthiness; the All-present is not (in their thoughts) (Isa. 
xxviii. 8). But if three have eaten at a table and have 
spoken there words of Torah, it is as if they had eaten at 
the table of the All-present, to which the Scripture may 
be ״pplieCi, And he said unto me, This is the table that is 
before the Lord (Ezek. xli. 22). (5). R. Chanina, the 
son of Chachinai, said, He who keeps awake at night, and 
goes on his way alone, while turning his heart to vanity, 
*uch a one forfeits his own life. (6.) R. Nechunya, son 
of Hakkanah, said, Y\ hoso receives upon himself the yoke 

* \\ here biblical verses are employed not in a strictly literal sense, it is 

to be observed that the Rabbis, like other preachers, made use of such 

passages for homiletical purposes, as illustrations of their meaning rather 

than as logical foundations for their teaching. It was felt that additional 

weight would attach to any opinion with which some point of contact could 
Je found in the Scriptures. 
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of the Torah from him the yoke of the kingdom and the 
\oke of worldly care will be removed ; but whoso breaks off 
rom him the yoke of the Torah, upon him will be laid 

tne yoke of the kingdom and the yoke of worldly care 
(/■) K. Chalafta, the son of Dosa, of the village of Cha- 
 anya sa.d, When ten people sit together and occupy״
themselves with the Torah, the Shechinah abides among 
them, as it is said, God standeth in the congregation* of 
the godly (Psalm lxxxii. 1). And whence can it be 
shown that the same applies to five? Because it is said 
He hath founded lus bandf upon the earth (Amos ix 6)’ 
And whence can it be shown that the same applies to 

• ecause it is said, He judgeth among the judges^ 
Psa. lxxxn. 1). And whence can it be shown that the 

same applies to two? Because it is said, They that feared 
e Lord spake one with the other; and the Lord heark- 

ened. and heard (Mai. iii. 16). And whence can it be 

 es even t0 one? Because it is״app ׳3״I6 י“ *יי*
K ',1r ev״r-' p ace wtlere 1 ca״se my name to be remem- 

xra , /*Tp "Si0 thee and 1 bless thee (Exod. 
Sm 4• 8■) R: Elea.zar> of Bertotha, said, Give unto 
f'mH ״a 1 5י}™,seems that thou and what thou hast 
are His this is also found expressed by David, who said 
For all things come of Thee, and of Thine own we have 
*nen Thee (1 Chron. xxix. 14). (9.) R. jacob said> 

e who is walking by the way and studying, and breaks 

o his study and says, How fine is that tree, how fine is 

that fallow, him the Scripture regards as if he had for- 

teited 111s life. (10.) R. Dostai, the son of Tannai, said 

m *he ״ame of R■ Meir, Whoso forgets one word of his 
Study, him the Scripture regards as if he had forfeited 

his life, for it 1S said, Only take heed to thyself, and keep 

11y soul diligently, lest thou forget the things which thine 

A ^en are the minimum to form a “congregation” (Edah). 
' F1Ve> the minimum to constitute a “band” (Aguddah). 
t The smallest judicial tribunal was crmposed of three judges. 
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eyes have seen (Deut. iv. 9). Now, one might suppose 

at the same result follows even if a man’s study has been 

too hard for him. To guard such an inference, it is said 

7' L)\ nd le$t they dePart from thy mouth all the days 

t ay life. Tims, a person’s guilt is not established until 
1e deliberately and of set purpose removes those lessons 

trom his heart, (n.) R. Chanina, the son of Dosa, said, 

He in whom the fear of sin comes before wisdom his wis- 

dom shall endure; but he in whom wisdom comes 

. e ore the fear of sin, his wisdom will not endure. 

(12.) He used to say, He whose works exceed his wis- 

dom, his wisdom shall endure; but he whose wisdom ex- 

ceeds 111s works, his wisdom will not endure. (13.) He 

used to say, He in whom the spirit of his fellow-creatures 

takes delight, in him the Spirit of the All-present takes 

delight; and he in whom the Spirit of his fel- 

low-creatures takes not delight, in him the Spirit 

of the All-present takes not delight. (14.) R. Dosa, the 

son of Horkmas, said, Morning sleep, and midday wine, 

and children’s talk, and attending the houses of assembly 

of the ignorant put a man out of the world. (15). R, 

Eleazar Hammudai said, He who profanes things sacred,' 

and despises the festivals, and puts his fellow-man to 

shame in public, and makes void the covenant of Abra- 
1am our father, and makes the Torah bear a meanin״ 

o her than the right, such a one, even though knowledge 

of the Torah and good deeds be his, has no share in the 
world to come. (16). R. Ishmael said, Be submissive 
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to a superior, affable to a suppliant, and receive all men 

with cheerfulness. (17). R. Akiba said, Jesting and lev- 

ity lead a man on to lewdness. The Massorah* is a fence 

to the Torah; tithes are a fence to riches; vows are a 

fence to abstinence; a fence to wisdom is silence. (18.) 

He used to say, Beloved is man, for he was created in the 

image of God; but it was by a special love that it was 

made known to him that he was created in the image of 

God, as it is said, For in the image of God made he man 

(Gen. ix. 6). Beloved are Israel, for they were called 

children of the All-present, but it was by a special love 

that it was made known to them that they were called 

children of the All-present, as it is said, Ye are children 

unto the Lord your God (Deut. xiv. 1). Beloved are 

Israel, for unto them was given the desirable instrument; 

but it was by a special love that it was made known to 

them that that desirable instrument was theirs, through 

which the world was created, as it is said, For I give you 

good doctrine; forsake ye not my Law (Prov. iv. 2). 

(19.) Everything is foreseen, yet freedom of choice is 

given; and the world is judged by grace, yet all is ac- 

cording to the amount of the work. (20.) He used to 

say, Everything is given on pledge, and a net is spread 

for all the living: the shop is open; and the dealer gives 

credit; and the ledger lies open; and the hand writes; 
and whosoever wishes to borrow may come and borrow; 
but the collectors regularly make their daily round, and 
exact payment from man whether he be content or not; 
and they have that whereon they can rely in their de- 
mand; and the judgment is a judgment of truth; and 
everything is prepared for the feast. (21.) R. Eleazar, 

* The oral tradition, in accordance with which the text of the Scriptures 
s determined and interpreted. 
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the son of Azaryah, said, Where there is no Torah, there 

are no manners; where there are no manners, there is 

no Torah: where there is no wisdom, there is no fear of 

God; where there is no fear of God, there is no wisdom: 

where there is no knowledge, there is no understanding; 

where there is no understanding, there is no knowledge: 

where there is no meal, there is no Torah; where there 

is no Torah, there is no meal. (22.) He used to say, He 

whose wisdom exceeds his works, to what is he like? To 

a tree whose branches are many, but whose roots are 

few; and the wind comes and plucks it up and overturns 

it upon its face, as it is said, And he shall be like a lonely 

juniper tree in the desert, and shall not see when good 

cometh; but shall inhabit the parched places in the wilder- 
ness, a salt land and not inhabited (Jeremiah xvii. 6). 
But he whose works exceed his wisdom, to what is he 
like? To a tree whose branches are few, but whose roots 
are many, so that even if all the winds in the world come 
and blow upon it, it cannot be stirred from its place, as 
it is said. And he shall be as a tree planted by the waters; 
and that spreadeth out its roots by the river, and shall 
not perceive when heat cometh, but his leaf shall be 
green ; and shali not be troubled in the year of drought, 
neither shall cease from yielding fruit (Jeremiah xvii. 8). 
(23.) R. Eleazar Chisma said, The laws concerning the 
sacrifices of birds and the purification of women are 
ordinances of moment; astronomy and geometry are the 
after-courses of wisdom. 

Rabbi Chananva, the son of Akashya, said, The Holy 
One, blessed be He, was pleased to make Israel worthy; 
wherefore he gave them a copious Torah and many com- 
mandments, as it is said, It pleased the Lord, for his 
righteousness’ sake, to magnify the Torah and make it 
honorable. 
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Chapter IV. 

All Israel have a portion in the world to come, as it 
is said (Isaiah lx. 21), And thy people shall be all right- 
eons; they shall inherit the land for ever, the branch of 
my planting, the work of my hands, that I may be glori- 
fied. 

(1.) Ben Zoma said, Who is wise? He who learns 

from all men, as it is said, From all my teachers I have 

gotten understanding (Psalm cxix. 99). Who is mighty? 

He who subdues his passions, as it is said, He that is 

slow to anger is better than the mighty, and he that 

ruleth over lus spirit than he that taketh a city (Prov. 

xvi. 32). Who is rich? He who rejoices in his portion, 

as it is said, When thou eatest the labor of thine hands, 

happy art thou, and it shall be well with thee (Psalm 

cxxviii. 2) ; happy art thou in this world, and it shall be 

well with thee in the world to come. Who is honored? 

He who honors others, as it is said, For them that honor 

me I will honor, and they that despise me shall be held 

in contempt (1 Sam. ii. 30). (2.) Ben Azzai said, Run 

to do even a slight precept, and flee from transgression; 

for precept draws precept in its train, and transgression, 

transgression; for the recompense of a precept is a pre- 

cept, and the recompense of a transgression, a transgres- 

sion. (3.) He used to say, Despise not any man, and 

carp not at any thing; for there is not a man that has not 

his hour, and there is not a thing that has not its place. 

(4.) R. Levitas, of Jabneh, said, Be exceedingly lowly 

of spirit, since the hope of man is but the worm. (5.) 
R. Jochanan, the son of Berokah, said, Whosoever pro- 
fanes the Name of Heaven in secret will suffer the penalty 
for rt in public; and this, whether the Heavenly Name 
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be profaned in ignorance or in wilfulness. (6.) R. Ish- 

mael, his son, said, He who learns in order to teach, to 

him the means will be vouchsafed both to learn and to 

teach; but he who learns in order to practise, to him the 

means w ill be vouchsafed to learn and to teach, to observe 

and to practise. (7.) R. Zadok said, Separate not thyself 

from the congregation; (in the judge's office) act not 

the counsel s part ; make not of the Torah a crown where- 

vvdtli to aggrandize thyself, nor a spade wherewith to 

dig. So also used Hillel to say, He who makes a worldly 

use of the crown of the Torah shall waste away. Hence 

thou mayest infer, that whosoever derives a profit for 

himself from the words of the Torah is helping on his 

 n destruction. (8.) R. Jose said, Whoso honors the\ג0

Torah will himself be honored by mankind, but whoso 

dishonors the Torah will himself be dishonored by man- 

kind. (9.) R. Ishmael, his son, said, He who shuns the 

judicial office rids himself of hatred, robbery and vain 

swearing; but he who presumptuously lays down deci- 

sions is foolish, wicked and of an arrogant spirit. (10.) 
He used to say, Judge not alone, for none may judge 

aione save One; neither say (to thy judicial colleagues), 

Accept my view, for the choice is theirs (to concur) ; 

and it is not for thee (to compel concurrence). (11•) 

R. Jonathan said, Whoso fulfils the Torah in the midst of 

poverty, shall in the end fulfill it in the midst of wealth; 

and whoso neglects the Torah in the midst of wealth 

shall in the end neglect it in the midst of poverty. (12.) 

R. Meir said, Lessen thy toil for worldly goods, and be 

busy in the Torah; be humble of spirit before all men; 

if thou neglectest the Torah, many causes for neglecting 
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it will present themselves to thee, but if thou laborest in 

the Torah, He has abundant recompense to give thee. 

(13.) R. Eliezer, the son of Jacob, said, He who does 

one precept has gotten himself one advocate; and he whc 

commits one transgression has gotten himself one accuser 

Repentance and good deeds are as a shield against pun• 

ishment. (14•) R. Jochanan, the sandal maker, said 

Every assembly which is in the Name of Heaven will ii 

the end be established, but that which is not in the Nam< 

of Heaven will not in the end be established. (15•) R 

Eleazar, the son of Shammua, said, Let the honor of th; 

disciple be as dear to thee as thine own, and the hono 

of thine associate be like the fear of thy master, and th 

fear of thy master like the fear of Heaven. (16.) F 

Judah, said, Be cautious in study, for an erroi in stud 

may amount to presumptuous sin. (17.) R. Simeon sai( 

There are three crowns: the crown of Torah, the crow׳ 

of priesthood, and the crown of kingdom; but the crow 

of a good name excels them all. (18.) R. Nehorai sai 

Wander forth to a home of the Torah, and say not th 

the Torah will come after thee; for there thy associat! 

will establish thee in the possession of it; and lean n׳ 

upon thine own understanding (19•) R. Jannai said, ( 

is not in our power to explain either the prosperity 

the wicked or the afflictions of the righteous. (20.) j 

Mattithyah, the son of Cheresh, said, Be beforehand 

the salutation of peace to all men; and be rather a tail 

lions than a head to foxes. (21.) R. Jacob said, TV‘ 
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world is like a vestibule before the world to come; pre- 

pare thyself in the vestibule, that thou mayest enter into 

the hall. (22.) He used to say, Better is one hour of 

repentance and good deeds in this world than the whole 

life of the world to come; and better is one hour of bliss- 

fulness of spirit in the world to come than the whole life 

of this world. (23.) R. Simeon, the son of Eleazar, said, 

Do not appease thy fellow in the hour of his anger, and 

comfort him not in the hour when his dead lies before 

him, and question him not in the hour of his vow, and 

strive not to see him in the hour of his disgrace. (24.) 

Samuel the younger used to quote, Rejoice not when 

thine enemy falleth, and let not thine heart be glad when 

he stumbleth; lest the Lord see it and it displease him, 

and he turn away his wrath from him (Prov. xxiv, 17, 

*8•) (~5•) Elisha, the son of Abuyah, said, If one learns 

as a child, what is it like? Like ink written on clean 

paper. If one learns as an old man, what is it like? Like 

ink written on blotted paper. (26.) R. Jose, the son of 

Judah, of Chephar Babli, said, He who learns from the 

3'0ung, to what is he like .J To ־me who eats unripe 

grapes, and drinks wine from his vat. And he who learns 1 

from the old, to what is he like ? To one who eats ripe 

grapes, and drinks old wine. (27.) R. Meir said, Look 

not at the flask, but at what it contains: there may be a 

new flask full of old wine, and an old flask that has not 
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even new wine in it. (28.) R. Eleazar Hakkappar said, 

Envy, cupidity and ambition take a man from the world. 

(29.) He used to say, They that are born are destined to 

die; and the dead to be brought to life again; and the 

living to be judged, to know, to make known, and to be 

made conscious that He is God, He the Maker, He the 

Creator, He the Discerner, He the Judge, He the Witness, 

He the Complainant; He it is that will in future judge, 

blessed be fie, with whom there is no unrighteousness, 

nor forgetfulness, nor respect of persons, nor taking of 

bribes: know also that evervthina• is according to the 

reckoning: and let net thy imagination give thee hope 

that the grave will be a place of refuge for thee; for per- 

force thou wast formed, and perforce thou wast born, 

and thou livest perforce, and perforce thou wilt die, and 

perforce thou wilt in the future have to give account and 

reckoning before the Supreme King of kings, the Holy 

One, blessed be He. 

Rabbi Chananya, the son of Akashya, said, The Holy 

One, blessed be He, was pleased to make Israel worthy; 

wherefore he gave them a copious Torah and many com- 

mandments, as it is said, It pleased the Lord, for his 

righteousness' sake, to magnify the Torah and make it 
honorable. 

Chapter V. 

All Israel have a portion in the world to come, as it 

is said (Isaiah lx. 21), And thy people shall be all right- 

eous; the)־ shall inherit the land for ever, the branch of 

my planting, the work of my hands, that I may be glori- 
fled. 
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(1.) With ten Sayings* the world was created. What 
does this teach us ? Could it not have been created with 

? It is to make known the punishment that 
will befall the wicked who destroy the world that was 
created with ten Sayings, as well as the goodly reward 
that will be bestowed upon the just who preserve the 
world that was created with ten Sayings. (2.) There 
were ten generations from Adam to Noah, to make 
known how long-suffering God is, seeing that all those 
generations continued provoking him, until he brought 
upon them the waters of the flood. (3.) There were ten 
generations fiom Noah to Abraham, to make known how 
long-suffering God is, seeing that all those generations 
continued provoking him, until Abraham our father 
came, and received the reward they should all have 
earned. (4•) With ten trials our father Abraham was 
tried, and he stood firm in them all, to make known how 
great was the love of our father Abraham. (5.) Ten 
miracles ־were wrought for our fathers in Egypt, and ten 
at the Sea. (6.) Ten plagues did the Holy One, blessed 

be He, bring upon the Egyptians in Egypt, and ten at the 

Sea. <׳/•) With ten temptations did our fathers tempt 

the Holy One, blessed be he, in the wilderness, as it is 

said, And they have tempted me these ten times, and 

have not hearkened to my voice (Numb. xiv. 22). (8.) 

Ten miracles were wrought for our fathers in the 

Temple. no woman miscarried from the scent of the 

holy flesh; the holy flesh never became putrid; no fly was 

seen in the slaughter house; no unclean accident ever 

befell the high priest on the Day of Atonement; the rain 

never quenched the fire of the wood-pile ’on the arcar; 

neither did the wind overcome the column of smoke that 

 e times. Verse״»״ Tn ?hneh1S ■1- the s7AenCe’ “^nd God said'” occurs“ ז
“Savine”in !!!1)00 /ל seated, heaven, and earth,” is taken as another 

tt AT^C°rdaW״wlth Psalm xxx16 •״, ‘By the word of the Lord 
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arose therefrom; nor was there ever found any disquali- 
fying defect in the omer (of new barley, offered on the 
second day of Passover), or in the two loaves (the first 
fruits of the wheat-harvest, offered on Pentecost), or in 
the shewbread; though the people stood closely pressed 
together, they found ample space to prostrate themselves; 
never did serpent or scorpion injure any one in Jerusa- 
lem; nor did any man ever say to his fellow, The place is 
too strait for me to lodge over night in Jerusalem. (9.) 

Ten things were created on the eve of Sabbath in the twi- 
light:* the mouth of the earth (Numb. xvi. 32); the 
mouth of the well (Ibid, xxi, 16) ; the mouth of the ass 
(Ibid. xxii. 28) ; the rainbow ; the manna; the rod (Exod. 
iv. 17) ; the Shamir ;f the shape of the written charac- 
ters; the writing, and the tables of stone: some say, the 
destroying spirits also, and the sepulchre of Moses, and 
the ram of Abraham our father; and others say, tongs 
also made with tongs. $ (10.) There are seven marks 
of an uncultured, and seven of a wise man. The wise 
man does not speak before him who is greater than he in 
wisdom; and does not break in upon the speech of his 
fellow ; he is not hasty to answer; he questions according 
to the subject matter, and answers to the point; he speaks 
upon the first thing first, and upon the last last; regard- 
ing that which he has not understood he says, I do not 
understand it, and he acknowledges the truth. The re- 
verse of all this is to be found in an uncultured man. 
(11.) Seven kinds of punishment come into the world 
for seven important transgressions. If some give their 
tithes and others do not, a dearth ensues from drought, 

* All phenomena that seemed to partake at once of the natural and super- 
natural, were conceived as having had tneir origin in me Interval between 
the close of the work of creation and the commencement of the Sabbath. 

t \ worm, spoken of in the legendary history of Solomon (See Git tin, 68a Sotah 48b). It is said to have had the power of splitting the hardest 
stone uoon which it was placed, and was therefore used by Solomon m 
building the Temple, in the construction of which no iron tool was to be 

% A type of the various means and instruments which, tending in their 
descent and distribution to the benefit of mankind, have then origin Wlla 
Cod- 
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and some suffer hunger while others are full. If they all 
determine to give no tithes, a dearth ensues from tumult 
and drought. If they further resolve not to give the 
dough-cake (Numb. xv. 20), an exterminating dearth 
ensues. Pestilence comes into the world to fulfill those 
death penalties threatened in the Torah, the execution of 
which, however, is not within the function of a human 
tribunal, and for the violation of the law regarding the 
fruits of the seventh year (Levit. xxv. 1— ך) The 
sword comes into the world for the delay of justice, and 
for the perversion of justice, and on account of the offence 
of those who interpret the Torah not according to its true 
sense.. Noxious beasts come into the world for vain 
swearing, and for the profanation of the Divine Name. 
Captivity comes into the world on account of idolatrv, 
immorality, bloodshed, and the neglect of the year of rest 
for the.soil. (12.) At four periods pestilence grows 
apace: m the fourth year, in the seventh, at the conclu- 
sion of the seventh year, and at the conclusion of the 

east o d abei nacles in each year .׳ in the fourth year 
for default of giving the tithe to the poor in the third 
year (Deut. xiv. 28, 29) ; in the seventh year, for default 
of giving the tithe to the poor in the sixth year; at the 
conclusion of the seventh year, for the violation’ of the 
law regarding the fruits of the seventh year, and at the 
conclusion of the Feast of Tabernacles in each year, for 
robbing the poor of the grants legally assigned to them.* 
(13.) There are four characters among men: he who 
says, \\ hat is mine is mine and what is thine is thine his 
is a neutral character :—some say, this is a character’like 
that of Sodom.; he who says, What is mine is thine and 
what is thine is mine, is a boor; he who says What is 
mine is thine and what is thine is thine, is V saint* he 
vv ho says, \\ hat is thine is mine and what is mine is mine 
is a wicked man. (14) There are four kinds of tempers: 
he whom it is easy to provoke and easy to pacify, his loss 

LeviT.hxix!e9^D^Sut.thxxfv.r^(9^en_S^1eaVeS’ *nd the COrnerS °f 5* 
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 ורבוע אצנ תוצרל השקו סועכל השק .ורכשב
 חונ :.דיסה תוצרל חונו'סועכל השק .ודס־תב
 תודמ עברא יט' :עמד תוצךל השקו סועלל
 ורכיש אצנ יבאל ריהמויעומשל ריהמ .םידימלתו
 ודספה אצנ דבאל השקו ע_ומ£ל השק .ודסןהן
 .בוט קלה הז דבאל השקו 3המשל ריהמ .ורכיש!

 עברא יט :ער קלה הז דבאל ריהמו עומשל השק
 ונתי' אלו ןתינש'הצורה . הקדצ ינתונ! תודמ
 אוהו םירחא ונתנ .םירחא לש! הקר וניע.םירהא;
 .דיסה םירזוא ונהנו ןתנ הלטנ! הקר וניע ןתנ אל

 תודמ עברא'יי :עשר םירחא.ונתי. אלו ןתנ אל
 רכיש השוע וניאו ךלוה .שרדמה תיב יכלוהב
 .ודיב הישעמ רכיש ךלוה וניאו הישיע .ודנ! הכילה

 :עשר הישוע אלו ךלוה אל .דיסה השועו ךלוה

 גופס ’. םימכח ינפל םיבשוי! תודמ עבקא חי
 תא גפוס אוהש ’ גופס . הפנו' תרמש! ךפשמו
 תרמשמ .וזב איצומו'וז! סינכמש'ךפשמו .לבה
 הפנו .'םירמשה תא תטילקו ןייה תא האיצומש
 :יתלפה תא תטלקו'המקה תא האיצומש

 הלטיב רבד ליטב רבד’! 'היולת 'איהש הבהא לב !גי
 די • • •



ETHICS OF THE FATHERS. m 
disappears in his gain; he whom it is hard to provoke 

and hard to pacify, his gain disappears in his loss; he 

whom it is hard to provoke and easy to pacify is a saint; 

he whom it is easy to provoke and hard to pacify is a 

wicked man. (15•) There are four qualities in disciples: 

be who quickly understands and quickly forgets, his gain 

disappears in his loss; he who understands with difficulty 

and forgets with difficulty, his loss disappears in his gain; 

he who understands quickly and forgets with difficulty, 

his is a good portion; he who understands with difficulty 

and forgets quickly, his is an evil portion. (16.) As to 

almsgiving there are four dispositions: he who desires 

to give, but that others should not give, his eye is evil 

towards what appertains to others (since almsgiving 

orings blessing to the giver) ; he who desires that others 

should give, but will not give himself, his eye is evil 

against what is his own; he who gives and wishes others 

to give is a saint; he who will not give and does not wish 

others to give is a wicked man. (17.) There are four 

characters suggested by those who attend the house of 

study: he who goes and does not practise secures the 

reward for going; he who practises but does not go se- 

cures the reward for practising; he who goes and prac- 

tises is a saint; he who neither goes nor practises is a 

wicked man. (18.) There are four qualities among those 

that sit before the wise: they are like a sponge, a funnel, 

a strainer, or a sieve: a sponge, which sucks up every- 

thing; a funnel, which lets in at one end and out at the 

other; a strainer, which lets the wine pass out and retains 

the lees; a sieve, which lets out the bran and retains the 

fine flour. (19.) Whenever love depends upon some 

material cause, with the passing away of that cause, the 
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love too passes away; but if it be not dependent upon 

such a cause, it will not pass away for ever. Which love 

was that which depended upon a material cause? Such 

was the love of Amnon and Tamar. And that which 

depended upon no such cause ? Such was the love of 

David and Jonathan. (20.) Every controversy that is in 

the Name of Heaven shall in the end lead to a permanent 

result, but every controversy that is not in the Name of 

Heaven shall not lead to a permanent result. Which 

controversy was that which was in the Name of Heaven? 

Such was the controversy of Hillel and Shammai. And 

that which was not in the Name of Heaven ? Such was 

the controversy of Korah and all his company. (21.) 

Whosoever causes the multitude to be righteous, through 

him no sin shall be brought about; but he who causes the 

multitude to sin shall not have the means to repent (the 

sins of others being beyond the remedial action of his 

repentance). Moses was righteous and made the multi- 

tude righteous; the righteousness of the multitude was 

laid upon him, as it is said, He executed the justice of 

the Lord and his judgments with Israel (Deut. xxxiii. 

21). Jeroboam, the son of Nebat, sinned and caused the 

multitude to sin; the sin of the multitude was laid upon 

him, as it is said, For the sins of Jeroboam which he 

sinned and which he made Israel to sin (1 Kings xv. 30). 

(22.) Whosoever has these three attributes is of the dis- 

ciples of Abraham our father, but whosoever has three 

Dther attributes is of the disciples of Balaam the wicked. 

A good eye, a humble mind and a lowly spirit (are the 
tokens) of the disciples of Abraham our father; an evil 
eye, a haughty mind and a proud spirit (are the signs) 
nf the disciples of Balaam the wicked. What is the dif- 
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ference between the disciples of Abraham our father anc 
those of Balaam the wicked? The disciples of Abrahan־ 
our father enjoy this world and inherit the world to comes 
as it is said. That I may cause those that love me to in- 
lierit substance, and may fill all their treasuries (Prov. 
viii. 21) ; the disciples of Balaam the wicked inherit Ge- 
hinnom and descend into the pit of destruction, as it is 
said, But thou; O God, wilt bring־ them down into the 
pit of destruction: bloodthirsty and deceitful men shall 
not live out half their days; but I will trust in thee 
(Psalm Iv. 24). (23.) Judah, the son of Tema, said, Be 
strong־ as a leopard, light as an eagle, fleet as a hart, and 
strong as a lion, to do the will of thy Father who is in 
heaven. He used to say, The bold-faced are for Gehin- 
nom, the shame-faced for the Garden of Eden. (He said 
further) May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that the Temple be speedily rebuilt in our 
days, and grant our portion in thy Law. (24.) He used 
to say, At five years the age is reached for the study of 
the Scripture, at ten for the study of the Mishnah, at 
thirteen for the fulfilment of the commandments, at fifteen 

for the study of the Talmud, at eighteen for marriage, at 

twenty for seeking a livelihood, at thirty for entering into 

one’s full strength, at forty for understanding, at fifty for 

counsel, at sixty a man attains old age, at seventy the 

hoary head, at eighty the gift of special strength (Psalm 

xc. 10), at ninety he bends beneath the weight of years, 

at a hundred he is as if he were already dead and had 

passed away from the world. (25.) Ben Bag Bag said, 

Turn it (the Torah) and turn it over again, for every- 
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thing is in it, and contemplate it, and wax grey and old 
over it, and stir not from it, for thou canst have no better 
rule than this. (26.) Ben He He said, According to the 
labor is the reward. 

Rabbi Chananya, the son of Akashya, said, The Holy 
.One, blessed be He, was pleased to make Israel worthy; 
wherefore he gave them a copious Torah and many com- 
mandments, as it is said. It pleased the Lord, for his 
righteousness’ sake, to magnify the Torah and make it 
honorable. 

Chapter VI.* 
All Israel have a portion in the world to come, as it 

is said (Isaiah lx. 21), And thy people shall be all right- 
eous; they shall inherit the land for ever, the branch of 
my planting, the work of my hands, that I may be glori״ 
(fed. 

The sages taught the following in the style of the 
Mishnah,—Blessed be he that made choice of them and 
their Mishnah. (1.) R. Meir said, Whosoever labors in 
the Torah for its own sake merits many things ; and not 
only so, but the whole world is indebted to him; he is 
called friend, beloved, a lover of the All-present, a lover 
of mankind: it clothes him in meekness and reverence; 
it fits him to become just, pious, upright and faithful; it 
keeps him far from sin, and brings him near to virtue: 
through him the world enjoys counsel and sound knowl- 
edge, understanding and strength, as it is said, Counsel 
is mine, and sound knowledge; I am understanding; I 
have strength (Prov. viii. 14f) : and it gives him 
sovereignty and dominion and discerning judgment; to 
him the secrets of the Torah are revealed ; he is made 
like a never-failing fountain, and like a river that flows 

* This chapter, called Chapter on the Acquisition of the Torah, or Borai- 
tha of R. Meir, is not a part of the Mishnah, but of the collection of 
rabbinical dicta next in authority to it, and known as Boraithoth, or “Exter• 
nal Teachings.” 

f Wisdom, of wh>’cb the Toj-ah is the embodiment, speaks these words. 
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on with ever-sustained vigor; he becomes modest, long 

suffering, and forgiving of insults; and it magnifies and 

exalts him above all things. (2.) R. Joshua, the son of 

Levi, said, Every day a Bath-kol (a heavenly voice) goes 

forth from Mount Sinai, proclaiming these words, Woe 

to mankind for contempt of the Torah, for whoever does 

not labor in the Torah is said to be under the divine cen- 

sure, as it is said, As a ring of gold in a swine's snout, 

so is a fair woman who turneth aside from discretion 

'(Prov. xi. 22*) ; and it says, And the tables were the 

work of God. and the writing was the writing of God, 

graven upon the tables. Read not charuth (graven), but 

cheruth (freedom), for no man is free but he who labors 

in the Torah. But whosoever labors in the Torah, behold 

he shall be exalted, as it is said, And from Mattanah to 

Nachaliel, and from Nachaliel to Bamothf (Numb. xxi. 
1g) (3.) He who learns from his fellow a single chap- 

ter a single rule, a single verse, a single expression, or 
even a single letter, ought to pay him honor for so we 
find with David, King of Israel, who learnt only two 
things from Ahitophel,* and yet regarded htm as Ins 
master, his guide and his familiar friend, as it is said. 
But it was thou, a man, mine equal, my guide, an y 
familiar friend Psalm lv. !4)• Now, is it not an argu- 

 .nf Israel ־a inq־וי! ;t ״כ • . . _
ment irom mmui 1u maj— י . . יי-״! • ״ 
who learned onlv two things from Ahitophel regarded 
him as his master, guide and familiar friend, 0’י" '™f 
more ought one who learns from his fellow a chapte 
rule, verse, expression, or even a single letter, to pay hi 

 >״ form ־־״״״censured,” is here connected by "Notarihon.” a P״ _-

rabbinical interpretation, with the words 
 ־ Nachaliel ״־eVt: “Mattanah = “gift־i0"irdi,hof'h.h7^״?niSiyTp״umrnc nf tnP tC'Xl . ra ^  4-1-1__־w  ._ _ 1 י

“the heritage of God"; Bamoth — J11V ()f' I5 “\\־e took sweet counse 

*&?!? SS Twafw S?־״hlnhoua־f of God wit. •he throng,” Da« 
is^said to have followed the teaching of Ahitophel. 
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honor? And honor is nothing but Torah, as it is said. 

The wise shall inherit honor (Prov. iii. 35) ; and the per- 

feet shall inherit good {Ibid, xxviii. 10). And good is 

nothing but Torah, as it is said, For I give you good 

doctrine, forsake ye not my Torah {Ibid. iv. 2). (4.) 

This is the way that is becoming for the study of the 

Torah: a morsel of bread with salt thou must eat, and 

water by measure thou must drink, thou must sleep upon 

the ground, and live a life of trouble the while thou toilest 

in the Torah. If thou doest thus, happy shalt thou be 

and it shall be well with thee (Ps. cxxviii. 2) ; happy 

shalt thou be in this world, and it shall be well with thee 

in the world to come. (5.) Seek not greatness for thy- 

self, and court not honor; let thy works exceed thy learn- 

ing; and crave not after the table of kings; for thy table 

is greater than theirs, and thy crown is greater than 

theirs, and thy Employer is faithful to pay thee the re- 

ward of thy work. (6.) The Torah is greater than the 

priesthood and than royalty, seeing that royalty demands 

thirty qualifications,* the priesthood twenty-four;f while 

the Torah is acquired by forty-eight. And these are 

they: By audible study; by distinct pronunciation; by 

understanding and discernment of the heart; by awe, 

reverence, meekness, cheerfulness; by ministering to the 

sages, by attaching one’s self to colleagues, by discussion 

with disciples; by sedateness; by knowledge of the Scrip- 

ture and of the Mishnah; by moderation in business, in 

* See Sanhedrin ch. ii. 
■}■ See Baba Kama, nob. and Mid. Tanchuma. sec 1 ion Bamidbar. 
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intercourse with the world, in pleasure, in sleep, in con- 

versation in laughter; by long-suffering; by a good 

heart; by faith in the wise: by resignation under chastise- 

ment; by recognizing one’s place, rejoicing in one’s por- 

tion, putting a fence to one’s words, claiming no merit 

for one's self; by being beloved, loving the All-present, 

loving mankind, loving just courses, rectitude and re- 

proof; by keeping one's self far from honor, not boasting 

of one's learning, nor delighting in giving decisions; by 

bearing the yoke with one's fellow, judging him favor- 

ably, and leading him to truth and peace; by being com- 

posed in one’s study; by asking and answering, hearing 

and adding thereto (by one's own reflection) ; by learn- 

ing with the object of teaching, and by learning with 

the object of practising; by making one’s master wiser, 

fixing attention upon his discourse, and reporting a thing 

in the name of him who said it. So thou hast learnt, 

Whosoever reports a thing in the name of him that said 

it brings deliverance into the world, as it is said, And 

Esther told the king in the name of Mordecai (Esther 

ii. 22). (7.) Great is the Torah which gives life to those 

that practise it in this world and in the world to come, as 

it is said, For they are life unto those that find them, and 

health to all their flesh (Prov. iv. 22) ; and it says, It shall 

be health to thy navel, and marrow to thy bones (!־bid. 

iii. 8) ; and it says, It is a tree of life to them that grasp 

it, and of them that uphold it every one is rendered happy 

(Ibid. iii. 18) ; and it says, For they shall be a chaplet of 

grace unto thy head, and chains about thy neck (Ibid. 
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i. 9) ; and it says, It shall give to thine head a chaplet of 
grace: a crown of glory it shall deliver to thee {Ibid. 
iv. 9) ; and it says, For by me thy days shall be multi- 
plied, and the years of thy life shall be increased {Ibid. 
ix. 11) ; and it says, Length of days is in its right hand; 
in its left hand are riches and honor {Ibid. iii. 16) ; and 
it sayrs, For length of days, and years of life, and peace 
shall they add to thee {Ibid. iii. 2). (8.) R. Simeon, the 
son of Judah, in the name of R. Simeon, the son of 
Jochai, said. Beauty, strength, riches, honor, wisdom, old 
age and a hoary head and children are comely to the 
righteous and comely to the world, as it is said, The 
hoary head is a crown of glory, if it be found in the waj 
of righteousness {Ibid. xvi. 31) ; and it says, The glory; 
of young men is their strength, and the adornment oi 
old men is the hoary head {Ibid. xx. 29) ; and it says, A 
crown unto the wise is their riches {Ibid. xiv. 24) ; anc 
it says, Children’s children are the crown of old men 
and the adornment of children are their fathers {Ibid 
xvii. 6) ; and it is said, Then the moon shall be con• 
founded and the sun ashamed; for the Lord of hosts shal 
reign in Mount Zion and in Jerusalem, and before hi! 
elders shall be glory (Isaiah xxiv. 23), R. Simeon, th<, 
son of Menasya, said, These seven qualifications whicl 
the sages enumerated as becoming to the righteous wer<j 
all realized in Rabbi Judah the Prince, and in his sons. Five po 

sessions the Holv One, blessed be he, made especially hi 
own in his wond, and these are they, The Torah, heaver 
and earth, Abraham, Israel, and the house of the sane 
tuary. Whence know we this of the Torah? Because i 
is written, The Lord possessed me as the beginning o, 
his way, before his works, from of old (Prov. viii. 22i 
Whence of heaven and earth ? Because it is written 
Thus saith the Lord, The heaven is my throne, and th 
earth is my footstool: what manner of house will y 

build unto me ? and what manner of place for my rest. 

(Isaiah lxvi. 1) ; and it says, How manifold are th 
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works, O Lord! In wisdom hast thou made them all: 
the earth is full of thy possessions (Psalm civ. 24). 
Whence of Abraham? Because it is written, And he 
blessed him, and said, Blessed be Abram of the ]Most 
High God, possessor of heaven and earth (Genesis 
xiv. 19). Whence of Israel? Because it is written, 
Till thy people pass over, O Lord, till the people pass 
over which thou hast acquired (Exod. xv. 16) ; and it 
says, As for the saints that are in the earth, they are 
the noble ones in whom is all my delight (Psalm xvi. 
3). Whence of the house of the sanctuary? Because 
it is written, The place, O Lord, which thou hast made 
for thee to dwell in, the sanctuary, O Lord, which thy 
hands have prepared (Exod. xv. 17) ; and it says, And 
he brought them to the border of his sanctuary, to this 
mountain which his right hand had acquired (Psalm 
(9.) R. Jose, the son of Kisma, said, I was once walking 
by the way, when a man met me and saluted me, and I 
returned the salutation. He said to me, Rabbi, from what 
place art thou? I said to him, I come from a great citv 
of sages and scribes. He said to me, If thou art willing 
to dwell with 11s in our place, I will give thee a thousand 
thousand golden dinars and precious stones and pearls. 
I said to him, Wert thou to give me all the silver and 
gold and precious stones and pearls in the world, I would 
not dwell anywhere but in a home of the Torah ; and thus 
it is written in the book of Psalms by the hands of David, 
King of Israel, The law of thy mouth is better unto me 
than thousands of gold and silver (Psalm cxix. 72) ; and 
not only so, but in the hour of man's departure neither 
silver nor gold nor precious stones nor pearls accompany 
him, but only Torah and good works, as it is said, When 
thou walkest it shall lead thee; when thou best down it 
shall watch over thee; and when thou awakest it shall 
talk with thee (Prov. vi. 22) :—when thou walkest it 
shall watch over thee—in the grave; and when thou 
.awakest it shall talk with thee—in the world tc come. 
And it says, The silver is mine, and the gold is mine, 
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lxxviii. 54). (11.) Whatsoever the Holy One, blessed 

be he, created in his world he created but for his glory, 

as it is said, Everything that is called by my name, it 

is for my glory I have created it. I have formed it, yea, 

I have made it (Isaiah xliii. 7) ; and it says, The Lord 

shall reign for ever and ever (Exod. xv. 18). 

Rabbi Chananya, the son of Akashva, said, The Holy one, 

blessed be He, was pleased to make Israel worthy; wherefore 

he gave them a copious Torah, and many commandments, as 

it is said, It pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to 

magnify the Torah and make it honorable. 

SERVICE FOR THE CONCLUSION OF SABBATH. 

(A Psalm of David :) Blessed be the Lord my Rock, who teacheth 

my hands to war, and my fingers to fight: my loving kindness,and 

my fortress, my stronghold, and my deliverer; my shield, and he 

in whom I take refuge: who subdueth my people under me. Lord, 

what is man, that thou regardest him? or the son of man, that 

thou takest account of him ? Alan is like to vanity: his days are 

as a shadow that passeth away. Bow thy heavens, O Lord, and 

come down: touch the mountains, and they shall smoke. Flash 

forth lightning, and scatter them; send out thine arrows, and 

discomfit them. Stretch forth thine hands from above; rescue 

me, and deliver me out of great waters, out of the hand of stran- 

gers; whose mouth speaketh vanity, and their right hand is a 

right hand of falsehood. I will sing a new song unto thee, 0 

God: upon a harp of ten strings will I sing praises unto thee. It 

is he that giveth salvation unto kings: who rescueth David his , 

servant from the hurtful sword. Rescue me, and deliver me out 
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of the hand of strangers., whose mouth speaketh vanity, and their 
right hand is a right hand of falsehood.—When our sons shall be 
as plants grown tail in their youth, and our daughters as corner- 
stones hewn after the fashion of a palace; when our garners are 
full, affording all manner of store, and our sheep bring forth by 
thousands, yea, are multiplied by tens of thousands in our fields; 
when our oxen are well laden ; when there is no breach and no 
surrender, and no lamentation in our streets; happy is the people, 
that is in such a case; yea, happy is the people, whose God is the 
Lord. 

I 

Psalm xxix. A Psalm of David. , 
Give unto the Lord, O ye children of the mighty, give , 

unto the Lord glory and strength. Give unto the Lord 
the glory due unto his name; worship the Lord in the - 
beauty of holiness. The voice of the Lord is upon the 
waters: the God of glory thundereth, even the Lord upon 
the great waters. The voice of the Lord is powerful; the 
voice of the Lord is full of majesty. The voice of the 
Lord breaketh the cedars ; yea, the Lord breaketh in pieces 
the cedars of Lebanon. He maketh them also to skip like; 
a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. The 
voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh 
tremble the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord 
maketh the hinds to travail, and strippeth the forests bare: 
and in his temple everything saith. Glory. The Lord sat 
as king at the flood; yea, the Lord sitteth as king for ever. 
The Lord will give strength unto his people; the Lord will 
bless his people with peace. 

{For the Chief Musician; on Neginoth. A Psalm. A Song.־} 

May God be gracious unto us, and bless us; may he cause his facH 

to shine upon us. (Selah.) That thy way may be known upor 

the earth, thy salvation among all nations. Let the peoples giv׳ 

thanks unto thee, O God; let all the peoples give thanks untt; 

thee. O let the nations rejoice and exult: for thou wilt judge th< 

peoples with equity, and lead the nations upon the earth. (Selah/ 

Let the peoples give thanks unto thee, O Gucr, let all the people 

give thanks unto thee. The earth hath yielded her increase: Goc 

even our God, shall bless us. God shall bless us; and all the end 

of the earth shall fear him. 
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And God give thee of the dew of heaven, and of the 

fatness of the earth, and plenty of corn and wine: let 

peoples serve thee, and nations bow down to thee: be 

lord over thy brethren, and let thy mother's sons bow 

down to thee: cursed be every one that cursetn thee, 

and blessed be every one that blesseth thee. And God 

Almighty bless thee, and make thee fruitful, and mul- 

tiply thee, that thou mayest be a company of peoples; 

and give thee the blessing of Abraham, to thee and to 

thy seed with thee; that thou mayest inherit the land 

of thy sojournings, which God gave unto Abraham. 

From the God of thy father—may he help thee—, 

and the Almighty—may he bless thee with blessings 

of the heaven above, blessings of the deep that couch- 

eth beneath, blessings of the breasts and the womb. 

The blessings of thy father have prevailed above the 

blessings of my progenitors unto the utmost bound 

of the everlasting hills: may they be on the head of 

Joseph, and on the crown of the head of him that is 

prince among his brethren. And he will love thee, 

and bless thee, and multiply thee: he will also bless 

the fruit of thy body and the fruit of thy ground, thy 

corn and thy wine and thine oil, the offspring of thy 

kine and the young of thy flock, in the land which he 

?wore unto thy fathers to give thee. Thou shalt be 

blessed above all people? : here shall not be male or 
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female barren among־ you, or among your cattle. And 

the Lord will take away from thee all sickness; and 

he will put none of the evil diseases of Egypt, which 

thou knowest, upon thee, but will lay them upon all 

them that hate thee. 

The angel who hath redeemed me from all evil bless 

the lads; and let my name be named on them, and the 

name of my fathers Abraham and Isaac; and let them 

grow into a multitude in the midst of the earth. The 

Lord your God hath multiplied you, and behold ye are 

this day as the stars of heaven for multitude. The 

Lord, the God of your fathers, make you a thousand 

times so many more as you are, and bless you, as he 

hath promised you. 

Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in 

the field. Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed 

shalt thou be when thou goest out. Blessed shall be thy basket 

and thy kneading-trough. Blessed shall be the fruit of thy body, 

and the fruit of thy ground, and the fruit of thy cattle, the off- 

spring of thy kine, and the young of thy flock. The Lord shall 

command the blessing upon thee in thy barns, and in all that thou 

puttest thine hand unto; and he shall bless thee in the land which 

the Lord thy God giveth thee. The Lord shall open unto thee his 

good treasury, the heavens, to give the rain of thy land in its sea- 

son, and to bless all the work of thy hand: and thou shalt lend 

unto many nations, but thou shalt not borrow. For the Lord thy 

God will bless thee, as he promised thee: and thou shalt lend unto 

many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt rule over 

many nations, but they shall not rule over thee. Happy art thou, 

O Israel: who is like unto thee, a people saved by the Lord, the 
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shield of thy help, and that is the sword of thy majesty! Anc 

thine enemies shall submit themselves unto thee; and thou shall 

tread upon their high places. 

I have blotted out, as a cloud, thy transgressions, 

and, as a mist, thy sins; return unto me, for I havei 

redeemed thee. Sing, O ye heavens, for the Lord hatf 

done it; shout, ye nethermost parts of the earth; breaki 

forth into singing, ye mountains, and forest, and ever}׳! 

tree therein ; for the Lord hath redeemed Jacob, anc 

will glorify himself in Israel. Our Redeemer, the Lore 

of hosts is his name, the Holy One of Israel. 

Israel is saved by the Lord with an everlasting salvation: y■1 

shall not be ashamed nor confounded for ever and ever. And y׳, 

shall eat in plenty and be satisfied, and shall praise the name o 

the Lord your God, that hath dealt wondrously with you: and m 

people shall never be ashamed. And ye shall know that I am ii, 

the midst of Israel, and that I am the Lord your God, and therein 

none else: and my people shall never be ashamed. For ye shall 

go out with joy, and be led forth with peace: the mountains an• 
I 

the hills shall break forth before you into singing, and all the tree 

of the field shall clap their hands. Behold, God is my salvation; 

will trust, and will not be afraid: for Jah the Lord is my strengt 

and song; and he is become my salvation. Therefore with jo 

shall ye draw water out of the wells of salvation. And in tha 

day shall ye say, Give thanks unto the Lord, call upon his name 

declare his doings among the peoples, make mention that his nam 

is exalted. Sing unto the Lord; for he hath done exceller 

things: this is made known in all the earth. Cry aloud and shou 

thou inhabitant of Zion: for great is the Holy One of Israel i 
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the midst of thee. And one shall say in that day, Lo, this is our 

God ; we have waited for him that he should save us: this is the 

Lord; we have waited for him, let us be glad and rejoice in hi§ 

salvation. 

O house of Jacob, come ye, and let us walk in the 

light of the Lord. And abundance of salvation, wis- 

don! and knowledge shall be the steadfastness of thy 

times: the fear of the Lord is his treasure. And 

David prospered in all his ways; and the Lord was 

with him. He hath rescued my soul in peace so that 

none might come nigh me, for they Avere many that 

were striving with me. And the people said unto 

Saul, Shall Jonathan die Avho hath AArrought this great 

sah־ation in Israel? Far be it; as the Lord lweth, 

there shall not one hair of his head fall to the ground; 

for he hath Avrought Avith God this day. So the peo- 

pie rescued Tonathan that he died not. And the res- 
J 

cued of the Lord shall return, and come with singing 

unto Zion; and eA^erlasting joy shall be upon their 
11 

heads : they shall obtain gladness and joy, and sorroAV 

and sighing shall flee away. Thou hast turned for me 

my mourning into dancing; thou hast loosed my sack- 

cloth and girded me Avith gladness. And the Lord thy 

God Avould not hearken unto Balaam; but the Lord 

*hy God turned the curse into a blessing unto thee, 
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because the Lord thy God loved thee. Then shall the , 

virgin rejoice in the dance, and the young men and 

the old together; for I will turn their mourning into ! 

joy, and will comfort them2 and make them rejoice ׳ 

from their sorrow. 

He createth the fruit of the lips: Peace, peace to him that is far 

off and to him that is near, said the Lord, and I will heal him. 

Then the spirit came upon Amasai, who was chief of the captains 

(and he said). Thine are we, David, and on thy side, O son of 

Jesse; peace, peace be unto thee, and peace be to him that helpeth 

thee; for thy God helpeth thee. Then David received them, and 

made them chiefs of the band. And thus ye shall say, All hail, 

and peace be unto thee, and peace be to thy house, and peace be1 

unto all that thou hast. The Lord will give strength unto his !1 

people; the Lord will bless his people with peace. 

Rabbi Jochanan said, In every passage where thou 

findest the greatness of God mentioned, there thoui, 

findest also his humility. This is written in the Law, 

repeated in the Prophets, and a third time stated in 

the Writings. 

It is written in the Law, For the Lord your God, he is God of 

gods, and Lord of lords, the great, mighty and revered God, who 

regardeth not persons, nor taketh a bribe. And it is written after- 

wards, He doth execute the judgment of the fatherless and widow, 

and loveth the stranger, in giving him food and raiment. It is 

repeated in the Prophets, as it is written, For thus said the high 

and lofty One that inhabiteth eternity, and whose name is holy, I 
dwell in the high and holy place, with him also that is of a contrite 

and humble spirit, to revive the spirit of the humble, and to revive 

the heart of the contrite ones. It is a third time stated in the 

Writings, Sing unto God, sing praises to his name; extol ye him 

that rideth upon the heavens by his name Jah, and rejoice before 



 תבש יאצומל 024
 ןועמב םיהלא תונמלא ןידו םימותי יבא הרתב ביתכו
J • —••1 •• •••י 17*” י 

 לא וניתבא םע היה רשאכ ונמע וניהילא יי יהי :ושי־ק
 .םייה םכיהלא ייב םיקבדה םתאו :ונשטי לאו ונבזעי

 % mm ן•••• ך״•־־ I••••— | • • • • — • |« • • — ׳י-

 םשיו היתברה לי םהנ ןויצ יי םהנ יב :םויה םבלב
 VI־־ T IV :7 7 ־ * 1 • 7: ־%* : ״.

 הב אצמי החמשו ןושש יי ןגכ התברעו ןדעכ הרבדמ
 7 ״״17• ־ : ״ *. T 7: T7 1 : ־: ,״.*ן״: T7 :״

 :רידאיו הרוה לידגי וקדצ ןעמל ץפה יי :הרמז לוקו הדוה
 •; ־: 7 ״ : ” I 1 : ״ 1 ־1־ :'״*77: 7 : 1 1 : 7

 :ויכרדב ךלוהה יי ארי לכ ירשא תולעמה ריש
 ךתשא :ךל בוטו ךירשא לבאת יכ ךיפכ עיגי

 )•••• I ■ן■ • | |•• • — ן•• • I ן• י — - — ן• •

 םיתיז ילתשכ ךינב ךתיב יתכריב הירופ ןפגכ
:IVIV 7 ״ :”I ; ״״ ״״ IV׳ I 1V7 • ; • •• •• •ן 

 :יי ארי רבג ךלבי ןכ יכ הנה :ךנהלשל ביבס

 :ךייח ימי לכ םלשורי בוטב הארו ןויצמ יי ךכרבי

 :לארשי לע םולש ךינבל םינב הארו
 ״״ 7 : ״ 7 י IV 7 I ״7 ״״ ;

 הלדבה רדס
 : רסואו ודיב םוכה לטונ

 יכ דחכא אלו חטבא יתעושי לא הנה
• IT*** * ""•V • ■7 * • • 

 םתבאשו :העושיל יל יחלו יי הי תרמזו יזע
bp העושיה י;ל :העושיה יניעממ ןוששב 
 ונמע תואבצ ין :הדפ דןתכךב ״pi; לע
 התיה םידוהיל :הלס בקעי דדלא ונל יבגשמ
 .ןב:■רקיו ןוש&והחמטר,דרוא

T : ״ ; I T : IT י I T •״iT V; 0 I 



525 SERVICE FOR THE CONCLUSION OF THE SABBATH. 

him. And it is written afterwards, A father of the fatherless, and 

a judge of the widows, is God in his holy habitation. The Lord 

our God be with us, as he was with our fathers; let him not leave 

us, nor forsake us. And ye that cleave unto the Lord your God 

are alive every one of you this day. For the Lord hath comforted 

Zion: he hath comforted all her waste places, and hath made her 

wilderness like Eden, and her desert like the garden of the Lord; 

joy and gladness shall be found therein, thanksgiving and the 

voice of melody. It pleased the Lord for his righteousness’ sake, 

to magnify the Law and to make it honorable. 

(A Son of Degrees:) Happy is every one that feareth 

the Lord, that walketh in his ways. When thou shalt 

eat the labor of thine hands, happy shalt thou be, and it 

shall be well with thee. Thy wife shall be as a fruitful 

vine, in the recesses of thine house: thy children like olive 

plants, round about the table. Behold thus shall the man 

be blessed that feareth the Lord. May the Lord bless 

thee out of Zion: mayest thou see the good of Jerusalem 

all the days of thy life. Yea, mayest thou see thy chil- 

dren’s children. Peace be upon Israel. 

THE HABDALAH SERVICE. 

A cup of wine is taken in the right hand, and the follow־ 
ing is said:— 

Behold, God is my salvation; I will trust, and will 

not be afraid: for Jah the Lord is my strength and 

song, and he is become my salvation. Therefore with 

joy shall ye draw water out of the wells of salvation. 

Salvation belongeth unto the Lord : thy blessings b-e 

upon thy people. (Selah.) The Lord of hosts is 

with us; the God of Jacob is our refuge. (Selah.) 

The Jews bad light and joy and gladness and honor. 
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So be it with ns. I will lift the cup of salvation, and 

call upon the name of the Lord. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

Verse, who createst the fruit of the vine. 

The spice-box is taken, and the following is said:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who createst divers kinds of spices. 

The hands are spread towards the light, and the follow- 

ing is said:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who createst the light of the fire. 

The cup is again taken in the right hand, and the follow- 

ing is said:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who makest a distinction betwen holy and pro- 

fane, between light and darkness, between Israel and 

other nations, between the seventh day and the six work- 

ing days. Blessed art thou, O Lord, who makest a distinc- 

tion between holy and profane. 

SEEING THE NEW MOON. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from thf 

heavens: praise Him in the heights. Praise ye Him, al 

His angels: praise ye Him, all His host. Praise ye Him 

sun and moon: praise Him, all ye stars of light. Prais< 

Him, ye heavens of heavens, and ye waters that are abov< 

the heavens. Let them praise the name of the Lord: fo: 

He commanded, and they were created. He hath estab 

lished them for ever and ever: He gave a decree whicl 

none shall transgress. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of thi 
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universe, who with his word created the heavens, and 

all their host with a breath from his mouth: a decree j 

‘and appointed time he gave them, that they should not 

deviate from their charge; they rejoice and are glad » 

when performing the will of their Creator. Their 1 

Maker is true, and his work is true; he also ordained 

that the moon should monthly be renewed; a crown of ' 

glory for those who have been upheld by God from 

the womb ; for they are also hereafter to be renewed , 

like her. to glorify their Creator, for the glorious name , 

of his kingdom. Blessed art thou, O Lord! who re- 

newest the months. j 

{To be said three times.) 

Blessed be thy Former; blessed be thy Maker; 

blessed be thy Possessor; blessed be thy Creator. 

{To be said seven times.) 

As we attempt to leap towards thee but cannot 

touch thee, so may those who attempt to injure us, be 

unable to reach us. j 
f 

{To be said three times.) 

“May fear and dread fall upon them; by the great- 

ness of thy arm may they still be as a stone.” 

{To be said three times.) 

Still as a stone may they be by the greatness of thy 

arm; may fear and dread fall on them. 

David, King of Israel, liveth and existeth. 

David, King of Israel, liveth and existeth. 

David, King of Israel, liveth and existeth. 
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(And one say unto his companion; three times:, 

Peace be unto thee: 

{And his companion answers, three times'.) 

Unto thee may there be peace. 

{Three times׳) Auspicious signs and good fortune 

may there be unto us and to all Israel, Amen! 

The voice of my friend: behold, there he cometh, leap- 

ing over the mountains, skipping over the hills. My • 

friend is like a roebuck or the fawn of the hinds: behold, 

there he standeth behind our wall, looking in at the win- 

dows, seeing through the lattice. 

A Song of Degrees: I will lift up mine eyes to the hills: 

whence will my help come? My help is from the Lord, the maker 

of heaven and earth. He will not suffer thy foot to slip : he that 

guarded! thee will not slumber. Behold, he that guarded! Israel 

will neither slumber nor sleep. The Lord is thy guardian: the 

Lord is thy shade upon thy right hand. The sun shall not smite 

thee by day, nor the moon by night. The Lord shall guard thee 

from all evil; he shall guard thy soul. The Lord shall guard 

thy going out and thy coming in, from this time forth and for 

evermore. 

Praise ye the Lord. Praise God in His sanctuary: 

praise Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts: praise Him according to His 

abundant greatness. Praise Him with the blast of the 

horn: praise Him with the harp and the lyre. Praise 

Him with the timbrel and dance: praise Him with 

stringed instruments and the pipe. Praise Him with the 

clear-toned cymbals: praise Him with the loud-sounding 

cymbals. Let everything that hath breath praise the 

Lord: praise ye the Lord. Let everything that hath 
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breath praise the Lord: praise ye the Lord. 

The disciples of Rabbi Yishmael taught: 

Even if Israel had merited only to welcome the pres 

ence of their heavenly father once during the month, it 

would have been sufficient (glory). Abayah said. There- 

fore, one should say (while standing) : Who is it that 

eometh up from the wilderness leaning upon her friend: 

A.nd may it be Thy will, O Lord, my God, and the God 

of my fathers, to fill up the defects in the moon, that 

there be no diminution in it; and may the light of the 

moon be as the light of the sun, and as the light of the 
V 

seven days of creation, as it was before it was dimin- 

ished, as it is said, the two great lights; and may it be 

fulfilled with us, as it is written, and they shall seek the 

Lord, their God, and David, their King. Amen. 

{For the Chief Musician; on Neginoth. A Psalm. A Song:') 

May God be gracious unto us, and bless us; may he cause his face 

co shine upon us. (Selah.) That thy way •may be known upon 

the earth, thy salvation among all nations. Let the peoples give 

thanks unto thee, O God; let all the peoples give thanks unto 

thee. O let the nations rejoice and exult: for thou wilt judge the 

peoples with equity, and lead the nations upon the earth. (Selah.) 

Let the peoples give thanks unto thee, O God; let all the peoples 

give thanks unto thee. The earth hath yielded her increase: God, 

even our God, shall bless us. God shall bless us; and all the ends 

of the earth shall fear him. 



 .בלול תברב 534
 :בלול תליטנ םדוק דמיל האנ הלפת

 רדה ץע ירפב יתובא יהלאו יהלא יי הינפלמ ןוצר יהי
 ךק — I rn • • • — —• •• •• — y* ץ• I ןי^יך• J • ׳ ץ • •

 רמשי תויתוא להנ ייברעו תובע ץעי ףנעו םירמת תופכו
 )•• • — ן ך• • • •• ן■ I *• • 1י־״ ־־ ־ — *7* ־־־ •

 עדילו ידיב םידחאל ויהו דהא לא דהא ברקתי דהימה
 ~ — • • • *7* •ץ ־ן־• I• • **7 • • **7 ך■ • 7 • • “

 םתוא’ יעוניענבו ילא תשיגמ וארייו ילע‘ארקנ רמשי ךיא
 ןוכמל ןוירפיאיהונל ןוילע' תעדמ 'תוכרכ עפשי 'עיפשת
 I • • I • • — • • • • י • •• ך־ • ^ ־־ [ •• — ן • • ־־־

 םינימ העברא תוצמ הינפל הבושיה אהתו וגיהלא תיב
 * * 4 7 * ” ־־־• • I |*/7 \ 7 “I •• • [״י %•• ••

 תוצמ ג״ירתו'הישילשו היתויטרפ לבב היתמיק ולאכ ולא
••7 * T 1• # "“I • • • I 7" 7״ I** T7 * 7 I •־־־•־־ •• 

 אוה ךירכ אשדוקד אמש אדהיל יתנוכ יכ הב םיאתה
 I•• 7 " י * 7 ״ 7"*"" * * 77"" • 7 • • ־־

 אדוהיב הרב הי״י םשי דחיל ומיהרו וליהדב היתניבשיו
 ך• • • • •— • •• ••• •••••

 :ןמאו ןמא םלועל יי ךורב :לארשי לכ םשב םילשי
 • • •*••• I • • • •• 8 • • ־7־ * י • • “T ך• r • ־7־• I ־ד• יי 7 * • "7 ••• ••

 תניב םינרבנ (תבשה םייב דבלמ)תונב לש םינושארה םימי העבשב,
 תא ולאמש דיבו תוברעהו סדהה בלולה ונימי דיב חקול ךיבמה .בלול
 וריבחמ גורתאו בלול חקול דהא םא .ךפיהב חקול ונימי די רמאו גורתאה
 דמאנש ריזחהל מ״ע הנתמ יקלח ול תונקהל ןתונה ךירצ םיפתוש ינש ןנו
 ומטפ גורתאה תא הקי הנרבה םדוקו-.םבלשמ ןניעב "םנל םתחקלו"
 העשב ןתיישעל רבוע תויהל ךירצש םושמ ׳וננפהי הנרבה רחאו הטמל

 ׳ : :-ו-

 רשא .םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 :בלול תליטנ לע ונוצו ויתוצמב ונשדק

•1: T : • : IT : •־ יי : ־ וז T 

 . u ההש ךיבמ בלולה לע ךרבמש ןושארה םעפב
4 JU U mJ 1 mJ 'mJU 4 I—W mm 

 ןושאר םוי לח םא

 םלועה ךלמ וניהלא יי התא ךורב
 ‘.הזה י ןמזל י ונעיגהו ונמייקו וניחהש

1 • : it vi V V: ־ 1־ :־ חז • • : 1־5־V 

 זברעמ ׳םורד ׳חרזמ :ידבב ׳תוחור עבראל םינונענה תא השעי ןב ירחא
 .הטמלו הלעמל ׳ןופצ



535 MEDITATION AND BLESSINGS ON TAKING THE LULAB. 

The following prayer should be said on taking the 
Lulab: 

May it be thy will, O Lord, my God, and the God of my 

fathers, that for the sake of the fruit of the tree Hador, and 

the branches of the palm trees and the bough of the tree Aboth, 

and the willows of the brook, may the letters of thy unified 

name be brought near unto one another, that they be unified in 

my hands, to know how thy name is proclaimed over me that 

they fear to approach me; while I wave them may the stream 

of blessing flow upon me with eternal wisdom to the canopy of 

the abode and dwelling of the house of our Lord; may this, 

my observance of the precept of the Four Species be ac- 

counted as though I had fulfilled it in all its details and par- 

ticulars, together with the six hundred and thirteen command- 

rnents which are dependent upon it; for it is my intention to 

unify the name of the holy one, blessed be He, and His divine 

presence, and with love and with fear to unify the name of the 

Lord, my God, with perfect unity in the name of all Israel. 

Blessed be the Lord forever and ever. 

In the first seven days of Succoth (except Sabbath) the prayers of the 
blessing of the Lulab are said. He who says the prayers takes in his 
right hand the Lulab, the myrrh, and the willows, and in his left, the 
Esrog (and one who is left handed, reverses his hands). If one re- 
ceives the Lulab and Esrog from his companion, and likewise if they are 
held in partnership, they must be received as a gift on the condition that 
they will be returned; as it is said, and you shall take unto you, meaning! 
belonging unto you, and previous to the saying of the prayer, he shall hold] 
the Esrog with its stem downwards, and after the prayer, he shall reverse 
it, in order that he commit no trangression when the prayer is said. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who has sanctified us by thy commandments, anc 
hast given us command concerning the taking of the I 
Lulab. 

When the prayer of the Lulab is said for the first time, the followin 
blessing is said; and if the first day occur on Sabbath, it is said on th 
succeeding day: 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni 
verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, an! I 
enabled us to reach this season. 

And then the Lulab is waved in four different directions, in the ordi 
of east, south, west, north, upward and downward. 
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On the Stibbath coincident with the New Moon and on 
Sabbath Hanukah the following Psalms are added: 

(Congregation rises.) 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us bv Thy commandments, 
and hast commanded 11s to read the Hallel. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye.servants of the Lord, 

praise the name of the Lord. Let the name of the Lord 

lie blessed from this time foith and for evermore. From 

*he rising40f the sun unto the going down thereof the 

Lord’s name is to be praised. The Lord is high above all 

nations, and His gloiy above the heavens. Who is like 

unto the Lord our God, that dwelleth so high; that 
looketh down so low upon the heavens and the earth ? 

He raiseth up the lowly out of the dust, •and lifteth up 

the needy from the dunghill; that He may set him with 

princes, even with the princes of His people. He maketh 

the barren woman dwell in her house as a joyful mother 

of children. Praise ye the Lord. 

When Israel went forth out of Egypt, the house of 

Jacob from a people of strange language; Judah became 

His sanctuary, Israel His dominion. The sea saw it, 

and fled ; the Jordan turned back. The mountains skipped 

like rams, the hills like lambs. What aileth thee, O thou 

sea, that thou fleest? thou Jordan, that thou turnest back? 

Ye mountains, that ye skip like rams? Ye hills, like 

lambs? At the presence of the Lord tremble, O earth, 

at the presence of the God of Jacob; who turned the rock 

into a pool of water, the flint into a fountain of waters. 

ON SABBATH HANUKAH THIS PART OF PSALM CXV IS ADDED: 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto Thy name give 

^lory, for Thy lovingkindness and for Thy truth's sake. Where•* 

lore should the nations say, Where, then, is their God? But our 



 ללה רדס 38&
 השעמ בהזו ףסכ םהיבצע. :השע ץפח רשיא לב ם:מש5
 :וארי אלו םהל םיניע ורבדי אלו םהל הפ : םדא ידי
 אלו םהידי :ןוחירי אלו םהל ףא ועמשי אלו םהל םינזא
 ויהי םהומכ : םנורגב וגהי אל וכלהי אלו םהילגר ןושימי
 םרזע ייב חטב לארשי :םהב חטב רשא לכ םהישע
 :אוה םעמו םרזע ייב וחטב ןרהא תיב :אוה םעמו

 : אוה םנגמו םרזע ייב וחטב יי יארי
 t * t זר rv ז ־ : ״ 7: •• : •

 תא ררבי לארשי תיב תא ךרבי ךרבי ונרכז יי
:itt : t : 1׳יז : י ••ד v •״ • : T : •• t,* י v 

 :םילדגה םע םינט,ךה ” יארי. ךרבי :ןרהא תיב
 םתא םיבורב :םבינב לעו םכילע םכילע יי ךמוי

 •• ־־ • • •• •• • ־• •• ן•• •י■־• ך־•

 ץראהו ייל םימש םימשה’:ץראו םימש השע ייל
”IT *״ I ,.*ITT T T ־ T 1־* T ־ *1־I VIT T I IT 

 ידרוי לב אלו הי וללהי םיתמה אל :םדא ינבל ןתנ
T T 

 :היוללה םלוע דעו התעמ הי ךרבנ ונחנאו :המוד
T 1 :־: T I* • ־־; ־ ־•• 7 י T ־: ־ T 

 .הז ןיגלדמ חפ-י לש םינורחא םימי ׳ב םגו חספ ליש וכ״הוחו ח״רב

 יל ונזא הטה יכ :ינונחת ילוק תא יי עמשי יכ יתבהא
 הרצ ינואצמ לואש ירצמו תומ ילבה ינופפא : ארקא ימיבו
 ןונח :ישפנ הטלמ יי הנא ארקא יי םשבו : אצמא ןוגיו
 עישוהי ילו יתולד יי םיאתפ רמש :םחרמ וניהלאו קידצו יי
 ישפנ תצלח יכ :יכילע למג יי יכ יניחונמל ישפנ יבוש
 יי ינפל ךלהתא :יחדמ ילגר תא העמד ןמ יניע תא תוממ
 ינא דאמ יתינע ינא רבדא יכ יתנמאה : םייחה תוצראב

 : בזכ םדאה לכ יזפחב יתרמא
T• 7 : ״ T T 7 7 8 I *״ 

 תועושי סוב :ילע יהולומגת לכ ייל בישא המ
T IT “ * T T ־ : T T •I : 

:1 

•r י 
 י



HALLEL. 539 

God is in the heavens, He doeth whatsoever He pleaseth. Their 
idols are silver and gold, the work of men’s hands. They have 
mouths, but they speak not; eyes have they, but they see not. 
They have ears, but they hear not; noses have they, but they 
smell not. As for their hands, they touch not; as for their feet, 
they walk not; they give no sound through their throat. They 
that make them shall be like unto them; yea, every one that 
trusteth in them. O Israel, trust thou in the Lord: He is their 
help and their shield. O house of Aaron, trust in the Lord: 
He is their help and their shield. Ye that fear the Lord, trust 
in the Lord: He is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; He will bless, He 
will bless the house of Israel; He will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both small 
and great. May the Lord increase you, you and your 
children. Blessed are ye of the Lord, who made heaven 
and earth. The heavens are the heavens of the Lord; 
but the earth hath He given to the children of men. The 
dead praise not the Lord, neither any that go down into 
silence; but we will bless the Lord from this time forth 
and for evermore. Praise ye the Lord. 

ON SABBATH HANUKAH THIS PART OF PSALM CXVI IS ADDED:.. 

I love the Lord, because He heareth my voice and my suppli- 
cations. Because He hath inclined His ear unto me, therefore 
will I call upon Him as long as I live. The cords of death had 
encompassed me, and the straits of the grave had come upon me: 
I found trouble and sorrow. Then I called upon the name of 
the Lord: O Lord, I beseech Thee, deliver my soul. Gracious is 
the Lord and righ.eous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and He saved me. 
Return unto Thy rest, O my soul; for the Lord hath dealt 
bountifully with thee. For Thou has delivered my soul from 
death, mine eyes from tears, my feet from falling. I shall walk 
before the Lord in the land of the living. I kept my faith in 
God even when I spake, I am greatly afflicted; even when I 
said in my haste. All men are liars. 

What can I render unto the Lord for all His benefits 
towards me ? I will lift the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all His people. Preciou5 
in the sight of the Lord is the death of His loving ones 
Ah, Lord, truly I am Thy servant: I am Thy servant 
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the son of Thy handmaid; Thou hast loosed my bonds. 
I will offer to Thee the sacrifice of thanksgiving, and will 
call upon the name of the Lord. I will pay my vows 
unto the Lord, yea, in the presence of all His people; in 
the courts of the Lord’s house, in the midst of thee, ^. 
Jerusalem. Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud Him, all ye 
peoples. For His lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for He is good: for His 
/ovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that His lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that His lovingkindness 
endureth for ever. 

O let /:hem that fear the Lord say, that His lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: tne Lor4 
answered me with enlargement. The Lord is for me, \ 
will not fear: what can man do unto me? The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com• 
passed me about: in the name of the Lord 1־ surely cut 
them down. They compassed me about like bees;—they 
were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust sore at 
me that I might fall: but the Lord helped me. The Lord 
is my strength and song: and He is become my salvation. 
The voice of exulting and salvation is in the tents of the 
righteous: the right hand of the Lord doeth valiantly. 
The right hand of the Lord is exalted: the right hand 
of the Lord doeth valiantly. I shall not die, but live, 
and recount the works of the Lord. The Lord hath 
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chastened me sore: but He hath not given me over unto 
death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the Lord. This 
is the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 
I will give thanks unto Thee, for Thou hast answered 
me. and art become my salvation. (This verse is re״ 
peated.) 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. (Repeat.) 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 
(Repeat.) 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. (Repeat.) 

The following four verses are repeated by the Congregation: 

Save, we beseech Thee, O Lord. 
Save, we beseech Thee, O Lord. 
We beseech Thee, O Lord, send prosperity. 
We beseech Thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. (This verse 
is repeated.) 

The Lord is God, He hath given us light: bind the 
festal offering with cords, even unto the horns of the 
altar. (Repeat.) 

Thou art my God, and I will give thanks unto Thee: 
Thou art my God, I will exalt Thee. (Repeat.) 

O give thanks unto the Lord; for He is good: for His 
lovingkindness endureth for ever. (Repeat.) 

All Thy works shall praise Thee, O Lord our God, and 
Thy pious ones, the just who do Thy will, together with 
all Thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify and 
ascribe sovereignty unto Thv name, O our King; for it 
is good to give thanks unto Thee, and becoming to sing 
praises unto Thy name, because from everlasting to ever־, 
lasting Thou art God. Blessed art Thou, O Lord, a 
King extolled with praises. 
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T\ hen I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 

unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

. Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all 

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children’s chil 

dren for Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 
. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 

the cleau, Thou art mighty to save. 

From the Sabbath after Sh’mini Atsereth until the First Lay of 

Passover add: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.; 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the falling, 

healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 

to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee 

Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, I 

who killest and quickenest, and causest salvation to spring 

forth ? ; I 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art I 

Thou, O Lord, who quickenest the dead. 1 

(Congregation ri?es.) 

We will sanctifv Thy name in the world even as the) I 
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sanctify it in the highest heavens, as it is written by the 

hand of Thy prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

is full of His glory. 

Minister־ 

And in Thv Holv Words it is written, saying, 

Congregation: 
The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, untc 

all generations. Praise ye the Lord. 

Minister: 

Lhito all generations we will declare Thy greatness, 

and to all eternity we will proclaim Thy holiness, and 

Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth 

for ever, for Thou art a great and 101y God and King. 

Blessed art Thou, O Lord, the holy God. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and 

holy beings praise Thee daily. (Selah.) 

Blessed art Thou, O Lord, the holy God. 

ADDITIONAL SERVICE FOR THE NEW MOON. 

The beginnings of the months thou didst assign 
unto thy people for a season of atonement throughout 
their generations. While they offered unto thee ac- 
ceptable sacrifices, and goats for a sin offering to 
atone for them, these were to be a memorial for them 
all, and the salvation of their soul from the hand of 
the enemy. O do thou establish a new altar on Zion, 
and we will offer upon it the burnt offering of the 
New Moon, and prepare he-goats for thine acceptance; 
while we all of us rejoice in the service of the sane- 
tuary, and in the songs of David thy servant, which 
shall then be heard in thy city and chanted before thine 
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altar. O vouchsafe unto them everlasting love, and 

the covenant of the fathers remember unto the chil- 

dren. Bring us with exultation to Zion thy city, and 

to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy, and 

there wfll we prepare unto thee the offerings that are 

obligatory for us, the continual offerings according to 

their order, and the additional offerings according to 

their enactment; and the additional offering of this 

\Tew Moon we will prepare and offer unto thee in love 

according to the precept of thy will, as thou hast pre- 

scribed for us in thy Law through the hand of Moses 

thy servant, by the mouth of thy glory, as it is said: 

Amd in the beginnings of your months ye shall offer 

a burnt offering unto the Lord; two young bullocks 

and one ram, seven he־lambs of the first year without 

blemish. And their meal offering and their drink 

offerings as hath been ordained, three tenth parts of 

an ephah of fine flour for each bullock, two tenth parts 

for the ram, one tenth for each lamb, and wine accord- 

ing to the drink offering of each, a goat for atone- 

ment, and two daily offerings according to their in- 

stitution. 

Our God and God of our fathers, renew this month unto us for 

good and tor blessing, for joy and gladness, for salvation and 

consolation, for support and sustenance, for life and peace, for 
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pardon of sin and forgiveness of iniquity, (in Leap Year add, and 

for atonement of transgression) ; for thou hast chosen thy people 

Israel from all nations, and hast appointed unto them statutes 

for the beginnings of the months. Blessed art thou, O Lord, who 

sanctiSest Israel and the beginnings of the months. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer ; restore the service to the oracle of Thy house ; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer ; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion 

Blessd art Thou, O Lord , who restorest thy divine presens 

unto Zion. 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, 
for Thou art the Lord our 

God and the God of our fath- 

ers, the God of all flesh, oar 

Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 

be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 

life and hast preserved us: so 

mayest thou continue to keep 

us in life and to preserve us. 

O gather our exiles to Thy 

holy courts to observe Thy 
statutes, to do Thy will, and to 

serve Thee with a perfect 

heart; seeing that we give 

thanks unto Thee. Blessed be 

the God to whom thanksgivings 
are due. 

We give thanks unto 
Thee, for Thou art the 
Lord our God and the God 
of our fathers for ever and 
ever; Thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto Thee and de- 
dare Thy praise for our 
lives which are committed 
unto Thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for Thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for Thy wonders 
and Thy benefits, which 
are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O Thou who art all-good, 
whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 
lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in 
Thee. 
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On Uanukah, add: 

(We thank Thee also for the miracles, for the redemption, for 
the mighty deeds and saving acts, wrought by Thee, as well as 
for the wars which Thou didst wage for our fathers m days of 
old, at this season. 

In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the 

High Priest, and his sons, when the iniquitous power of Greece 

rose up against Thy people Israel to make them forgetful of Thy 

Law, and to force them to transgress the statutes of Thy will, 

then didst Thou in Thine abundant mercy rise up for them in the 

time of their trouble; Thou didst plead their cause, Thou didst 

judge their suit, Thou didst avenge their wrong; Thou deliveredst 

the strong into the hands of the weak, the many into the hands 

of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 

into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 

of them that occupied themselves with Thy Law; for Thyself 

Thou didst make a great and holy name in Thy world, and for 

Thy people Israel Thou didst work a great deliverance and re- 

demption as at this day. And thereupon Thy children came into 

the oracle of Thy house, cleansed Thy temple, purified Thy sane- 

tuary, kindled lights in Thy holy courts, and appointed these 

eight days of Chanukah in order to give thanks and praises unto 

Thy great name.) 

For all these things Thy name, O our King, shall be 

continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 

for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

name is All-good, and unto whom it is becoming to give 

thanks. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, Thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
af Thy countenance; for by the light of Thy countenance 
Thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
.ovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
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and peace; and may it be good in Thy sight to bless Thy 
people Israel at all times and in every hour with Thy 
peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people 
Israel with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 

from speaking guile; and to such as curse me let my soul 

be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 

my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy com- 

mandments. If any design evil against me, speedily 

make their counsel of none effect, and frustrate their de- 

signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 

of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 

ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 

answer me. Let the words of my mouth and the medi- 

tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 

high places, may He make peace for us and for all Israel, 

and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 
and grant our portion in Thy Law. And there we will 
serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 
ancient years. Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of old, 
and as in ancient years. 

ERUB. 

(When the Sabbath immediately succeeds a Festival 
the ceremony of “Erub” is observed, and the fol- 
lowing said :) 

Blessed art thou, the Eternal, — our God, King of 
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the universe, who hath sanctified us with his com- 

mandments, and charged us with the observance of 

“Erub.” 

By virtue of this "Erub” be it permitted unto us to 

bake, boil, and warm up, kindle lights, and do on the 

Day of the Festival all that is needful for the Sabbath, 

we and all who dwell in this city. 

On lighting the Festival Lamp in the Home, the following is 

said:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by thy commandments, 

and hath commanded 11s to kindle [on Friday add: the 

Sabbath and] the Festival light. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who has kept us in life, and hast preserved us, 

and enabled 11s to reach this season. 

KIDDUSH FOR FESTIVALS. 

To be said on Passover, Pentecost and Tabernacles. 

When the Festival occurs on Sabbath begin here:— 

And it was evening and it was morning—the sixth day. 

And the heaven and the earth were finished and all 

their host. And on the seventh day God had finished his 

work which he had made; and he rested on the seventh 

day from all his work which he had made. And God 

blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 

rested thereon from all his work which God had created 

and made. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who createst the fruit of the vine. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast chosen us from all peoples, and ex- 

alted us above all tongues, and sanctified us by thy 

commandments. And thou hast given us in love, O 

Lord our God, [Sabbaths for rest,] appointed times for 

gladness, festivals and seasons for joy: [this Sabbath 

day and] this day of—(On Passover say:) The Feast 

of Unleavened Bread, the season of our Freedom; (on 

Pentecost:) The Feast of Weeks, the season of the 

Giving of our Law; (on Tabernacles:) The Feast of 

Tabernacles, the season of our Gladness; (on the 

Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing 

of the Law.) The Eighth-day Feast of Solemn Assem- 

bly, the season of our Gladness [in love] ; an holy 

convocation, as a memorial of the departure from 

Egypt; for thou hast chosen us, and sanctified us 

above all peoples, and thy holy [Sabbath and] ap- 

pointed times thou hast caused us to inherit [in love 

and favor] in joy and gladness. Blessed art thou, O 

Lord, who sanctifiest [the Sabbath,] Israel and the fes- 

tive seasons. 

On Saturday night the following is added:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

createst the light of the fire. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

makest a distinction between holy and profane, between light and 

darkness, between Israel and other nations, between the seventh 
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day and the six working days. Thou hast made a distinction be- 

tween the holiness of the Sabbath and that of the festival, and 

thou hast hallowed the seventh day above the six working days; 

thou hast distinguished and sanctified thy people Israel by thy 

holiness. Blessed art thou, O Lord, who makest a distinction 

between holy and holy. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by thy commandments, 

and hast commanded us to dwell in the Tabernacle. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, and 

enabled us to reach this season. 

SERVICE FOR FESTIVALS. 

When I call upon the name of the Lord, ascribe 

greatness unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

declare Thy praise. 

Blessed art Thou, o Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mig hty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest 

all things; who rememberst the pious deeds of the 

patriarchs, and in love wilt bring a redeemer to their 

children’s children for Thy name's sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 
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Thou, O Lord, art mighty forever, Thou quickenest 

the dead, Thou are mighty to save. 
From the Sabbath after Sh’mini Atsereth until the First Lay 0, 

Passover add: 
(Thou causest the wind to blow and the ram to tall.; , 

Thou sustainest the living with lovingkindness quick״ 

enestthe dead with great mercy, KsupP,ortae^^eeefDaes; 
in״ healest the sick, loosest the bound, and keepest 
Thy faith to them that sleep in the dust W ho is1 hke 
unto thee Lord of mighty acts, and who resembleth 
Thee, O King, who killest and quickenest, and causest 

salvation to spring forth? י Rlp£;,pd 
Yea faithful art Thou to quicken the death. Blessed 

art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

We will sanctify Thy name in the world even as they 
sanedfv it in the highest heavens, as it is written by the 

hand of Thy prophet: 
And they called one unto the other and said, 

Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 

i$ Then whh'a^oise of great rushing, mighty and strong 
thev make their voices heard, and. upraising themselve.־ 
toward the Seraphim, they exclaim over against them 

*'*Blessed be the glory of the Lord from His place 
And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Congregation: I 

The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unt 

all generations. Praise ye the Lord. 

Unto all generations we will declare Thy greatnes 
and to aU eternitv we will proclaim Thy holiness, ar 
Thy praise, O our God, shall not depart from our man 
for־ ever, for Thou art a great and holy God and Kin 

Pleased art Thou. O Lord, the holy God. 
Thou art holy, and Thy name is holy, at 

lioly beings praise Thee daily. (Sela id 
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Blessed art Thou, O Lord, the holy God. 

Thou hast chosen us from all peoples; thou hast 

loved 11s and taken pleasure in us, and hast exalted us 

above all tongues; thou hast sanctified us by thy com- 

mandments, and brought us near unto thy service, O 

our King, and hast called us by thy great and holy 

name. 

On Saturday Night add the following:— 

Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judgments 

of thy righteousness; thou hast taught us to perform fhe statutes 

of thy will; thou hast given us, O Lord our God, righteous judg- 

ments, true laws, good statutes and commandments. Thou hast 

also caused us to inherit seasons of joy, appointed times of holi- 

ness, and feasts of free will gifts, and hast given us as an heritage 

the holiness of the Sabbath, the glory of the appointed time, and 

the celebration of the festival. Thou hast made a distinction, O 

Lord our God, between holy and profane, between light and dark- 

ness, between Israel and other nations, between the seventh day 

and the six working days; thou hast made a distinction between 

 he holiness of the Sabbath and that of the festival, and hast־*

hallowed the seventh day above the six working days: thou hast 

distinguished and sanctified thy people Israel by thy holiness. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 

[Sabbaths for rest,] appointed times for gladness, fes- 

tivals and seasons of joy; [this Sabbath Day, and] this 

day of (on Passover say:) The Feast of Unleavened 

Bread, the season of our Freedom; (on Pentecost:) The 
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Feast of Weeks, the season of the Giving of our Law; 

(on Tabernacles:) The Feast of Tabernacles, the sea- 

son of our Gladness; (on the Eighth Day of Solemn 

Assembly and on the Rejoicing of the Law.) The 

Eighth-day Feast of Solemn Assembly, the season of 

our Gladness [in love] ; an holy convocation, as a 

memorial of the departure from Egypt. 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 

of our fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of 

Additional service for festivals. 

But on account of our sins we were exiled from our 

land, and removed far from our country, and we are 

unable to go up in order to appear and prostrate our- 

.selves before thee, and to fulfill our obligations in thy 

chosen house, that great and holy temple which was 

called by thy name, because of the hand that hath 

been stretched out against thy sanctuary. May it• be 

thy will, O Lord our God and God of our fathers, 

merciful King, that thou mayest again in thine abun- 

dant compasson have mercy upon us and upon thy 

sanctuary, and mayest speedly rebuild it and magnify 

its glory. Our Father, our King, do thou speedily 

make the glory of thy kingdom manifest upon us; 

shine forth and exalt thyself upon us in the sight of 

all living; bring our scattered ones among the nations 

near unto thee, and gather our dispersed from the 

ends of the earth. Lead us with exultation unto Zion 
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Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house of 

Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of the 

Additional service for festivals, 

thy city, and unto Jerusalem the place of thy sanctu- 

ary with everlasting joy; and there we will prepare 

before thee the offerings that are obligatory for us, 

the continual offerings according to their order, and 

the additional offerings according to their enactment; 

and the additional offering of [this Sabbath day with 

the additional offering of] this (on Passover say:) 

Feast of Unleavened Bread: (on Pentecost:) Feast of 

Weeks; (on Tabernacles:) Feast of Tabernacles; (on 

the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Re- 

fencing of the Law.) Eighth-day Feast of Solemn As- 

sembly we will prepare and offer unto thee in love 

according to the precept of thy will, as thou hast pre- 

scribed for us in thy Law through the hand of Moses 

thy servant, by the mouth of thy glory, as it is said: 

[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year without 

blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal 

offering, mingled with oil, and the drink offering thereof; this 

is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 

offering and the drink offering thereof.] 

On the first two days of Passover say:— 

And in the first month, on the fourteenth day of the 

month, is the Passover unto the Lord. And on the 

fifteenth day of this month shall be a feast: seven days 

shall unleavened bread be eaten. On the first day 
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(On Passover:) On this Feast of Unleavened Brea4• 

(On Pentecost:) On this Feast of Weeks. 

(On Tabernacles:) On this Feast of Tabernacles. 

(On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoic־ 
ing of the Lazo:) On this Eighth Day Feast of Solemn Assembly. 

Additional service for festivals, 

shall be an holy convocation; ye shall do no servile 

work. 

On Fass0ver: after the first two days, say:— 

And ye shall offer an offering made bv fire, a burnt offering 

wnto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven he- 

lambs of the first year; they shall be unto you without blemish. 

And their meal offering and their drink offerings as hath been 

ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 

two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 

with wine according to the drink offering thereof, and a he-goat 

wherewith to make atonement, and the two continual offerings 

according to their enactment. 

(On Pentecost say:) And on the day of the first fruits, when 

ye offer a new meal offering unto the Lord in your Feast of 

Weeks, we shall have an holy convocation; ye shall do no servile 

work; ye shall offer a burnt offering for a sweet savor unto the 

Lord; two young bullocks,tone ram, seven he-iambs of the first 

year. 
# 

And their meal offering and their drink offerings as 

hath been ordained; three tenth parts of an ephah for 

each bullock, and two tenth parts for the ram, and one 

tenth part for each lamb, with wane according to the 

drink offering thereof, and a he-goat wherewith to 

make atonement, and the two continual offerings ac- 

*orbing to their enactment. 
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Remember us, O Lord our God. thereon for our .,ell-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 

Additional service for festivals. 

On the first two days of Tabernacles say:— 

And on the fifteenth day of the seventh month ye shall have 

an holy convocation; ye shall do no servile work, and ye shall 

keep a feast unto the Lord seven days. And ye shall offer a 

burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto 

the Lord; thirteen young bullocks, two rams, fourteen he-lambs 

of the first year; they shall be without blemish. 

On the first of the Intermediate Days of Tabernacles say:— 

And on the second day ye shall offer twelve yourrg bullocks, two 

rams, fourteen he-lambs of the first year without blemish. And 

their meal offering, etc. 

And on the third day ye shall offer eleven bullocks, two rams, 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And theii 

meal offering, etc. 

On the second of the Intermediate Days of Tabernacles say:— 

And on the third day ye shall offer eleven bullocks, two rams 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And thei 

meal offering, etc. 

And on the fourth day ye shall offer ten bullocks, t\vo ram: 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And thei 

meal offering, etc. 

On the third of the Intermediate Days of Tabernacles say:— 

And on the fourth day ye shall offer ten bullocks, two ram 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And the 

meal offering, etc. 
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of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 

mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee, 

because Thou art a gracious and merciful God and King.) 

Additional service for festivals. 

And on the fifth day ye shall offer nine bullocks, two rams, 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 

meal offering, etc. 

On the fourth of the Intermediate Days of Tabernacles say:— 
And on the fifth day ye shall offer nine bullocks, two rams, 

fourteen he-lambs of the first year without blemish!. And their 

meal offering, etc. 

And on the sixth day ye shall offer eight bullocks, two rams, 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 

meal offering, etc. 

On the fifth of the Intermediate Days of Tabernacles (Hoshana 
Rabba) say:— 

And on the sixth day ye shall offer eight bullocks, two rams, 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 

meal offering, etc. 

And on the seventh day ye shall offer seven bullocks, two rams, 

fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 

meal offering, etc. 

On the Eighth Day 0ך Solemn Assembly, and on the Rejoicing of 
the Lawj say:— 

On the eighth day ye shall have a solemn assembly; ye shall ; 

do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, an ; 

offering made by fire, of a sweet savor unto the Lord: one 

bullock, one ram, seven he-lambs of the first year without 

blemish. And their meal offering, etc. 

They that keep the Sabbath and call it a delight 
shall rejoice in thy kingdom; the people that hallow 
the seventh day, even all of them shall be satiated and 
delighted with thy goodness, seeing that thou didst , 
find pleasure in the seventh day, and didst hallow it; I ' 
thou didst call it the desirable of days, in remembrance 
of the creation־ 
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O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 

appointed times for life and peace, for joy and gladness, 

even as thou hast been pleased to promise that thou 

wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, 

accept our rest.] Sanctify us by thy commandments, 

and grant our portion in thy Law; satisfy us with thy 

Additional service for festivals. 

Our God and God of our fathers, merciful King, 

have mercy upon us, O thou good and beneficent Being, 

suffer thyself to be sought of us; return unto us in thy 

yearning compassion for the father's sake who did thy 

will; rebuild thy house as at the beginning, and estab- 

lish thy sanctuary upon its site; grant that we may see 

it in its rebuilding, and make us rejoice in its re- 

establishment; restore the priests to their service, the 

Levites to their song and nsalmody, and Israel to 

their habitations: and there we will go up to appear 

and prostrate ourselves before thee at the three 

periods of our festivals, according as it is written in 

thy Law, Three times in the vear shall all thv males1 
 ״ »

appear before the Lord thy God in the place which he, 

shall choose, on the feast of unleavened bread, and 01 

the feast of weeks, and on the feast of tabernacles 

and they shall not appear before the Lord empty 

Every man shall bring according as he is able, accord 

ing to the blessing of the Lord thy God which he hat' 

given thee. 
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goodness, and gladden us with thy salvation; purify out 

hearts to serve&thee in truth; and let us inherit, O Lord 

our God, [in love and favour,] with joy and gladness 

thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 

who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 

O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 

seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 

Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine pres- 

ence unto Zion. 
Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto ״- • thank, u״tn Thee. 

for Thou art Lne Lord our 

God and the God of our fath- 

ers, the God of all flesh, our 

Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 
be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 

life and hast preserved us : so 
mayest thou continue to keep 

us in life and to preserve us, 
O gather our exiles to Thy 

holy courts to observe Thy 

statutes, to do Thy will, and tc 

serve Thee with a perfect 
heart; seeing that we give 

thanks unto Thee. Blessed be 
the God to• whom thanksgivings 
are due. 

Thee, for Thou art the 

Lord our God and the God 

of our fathers for ever and 

ever; Thou art the Rock of 

our lives, the Shield of our 

salvation through every 

generation. We will give 

thanks unto Thee and de- 
clare Thy praise for our 
lives which are committed 

unto Thy hand, and for our 

souls which are in Thy 

charge, and for Thy mir- 

acles, which are daily with 

us, and for Thy wonders 

and Thy benefits, which 

are wrought at all times. 



 םילגר שלש תלפת .581
 זזיתובוטו תוא7ע ירבש די"

 1 ןיי• •

 ולב־אל יב בוטה םירהצו רקבו ברע .תע־לבבש
VI T v IV ’* 7 *. V7 • ־ *177:7: ׳ 

 :ךל וניוק םלועמ ךידסה ומת־אל יב םהרמהו ךימהר
 IT I•׳• IVT 1 *• 7־: 1־ ״ ,,־:,־: ,IV־:־

 דימת ונבלמ ךמש םמורתיו ךרבתי םלב לעו
• 1 • • •• • • • * 9 • f 

 :דעו םלועל
: 7 7;• 

 תמאב ךמש תא וללהיו הלפ ךורוי םייהה לבו
 V V V * * V ־־• ־־ י TIV 1 •־־־־־־ •

 בוטה יי התא ךורב '.הלפ ונתרזעו ונתעושי לאה
 :תודוהל האנ ךלו ךמש

 • •#«I • f 7 •י •

 .ףסומלו תירחשל

 ונילע םימחרו דסהו ןה הברבו הבוט םולש םייש
 דחאב טלב ־וניבאונברב ךמע ילארשי'זלב לעו

• T • ״ t • • t • • • ן t • ן •TV* IT 

 טיהלא יי ונל תתנ ךינפ רואב יב ךינפ רואב
 ן•• ••• it tI *7״ T י IVT * • I ן • • 7 *

 םימחרו הברבו הקדצו דסה תבהאו םייח תרות
 לארישי’ ךמע יתא ךרבל ךיניעב בוטו םולשו םייחו

 : ךמולשב העיש’ לבבו תע לבב
 :םולשב לארישי ומע־תא ךרבמה יי ההא ךורב *

 I • T • • • 4 ׳ 4

 !_ , . , •כ־יעמלו ההנמ׳ל
 התא יב םלועל םישת ךמע לארשי־לע בר םולש

 7 ־ • I 7 *7 י : ־ •• 7: ־י ־ 7 7

 ךרבל ךיניעב בוטו .םולשה לבל ןורא ךלמ אוה
V 7 *.ד I 7 ״: : 7 ־ 7:׳ : ,IV*י ״ 

 ךמולשב העש־לבבו תעילבב לארשי ךמע־תא
 יIV : . * 7 7 7 I •• 7 : •* 7 : * י

 ולשב’לארישי.ומע־תא ךרבמה ך התא ךורב :ם
 ת?רמ רבדמ’יתפשו עיימ ינושל רוצנ .ימלא

:v ז״ • ; ; ־ r ; - ־י ־- ־־ t 



SERVICE FOR FESTIVALS. 581 

evening, morn and noon. O Thou who art all-good, 

whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 

lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in 

Thee. 

For all these things thv name, O our King, shall be con- 

tinually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 

for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

name is All-good, and unto whom it is becoming to give 

thanks. 
At the morning. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 

and mercy unto us and unto all Israel, Thy people. Bless 

us, O our Father, even all of us together, with the light 

of Thy countenance; for by the light of Thy countenance 

Thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 

lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 

and peace; and may it be good in Thy sight to bless Thy 

people Israel at all times and in every hour with Thy 

peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people 

Israel with peace. 

At the afternoon and Evening. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; for 

Thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be good 

in Thy sight to bless Thy people Israel at all times and at 

every hour with Thy peace, 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 
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from speaking guile; and to such as curse me let my soul 

be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 

my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy com- 

mandments. If any design evil against me, speedily 

make their counsel of none effect, and frustrate their de- 

signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 

of Thy rieht hand, do it for the sake of Thy holiness, do 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 

ones may be delivered. O save with Thy right hand, and 

answer me. Let the words of my mouth and the medi- 

tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 

high places, may He make peace for us and for all Israel, 

ana say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 
and grant our portion in Thy Law. And there we will 
serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 
ancient years. Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of old, 
and as in ancient years. 

THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING. 

When the priests ascend to bless arid the reader 

reads up to “they shall witness ” the congregation says 

“shall be pleasant ” 

And may our prayer be pleasant in thy presence, as 

the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O 

thou most merciful through thine abundant mercy, to 

cause thy glory to return to Zion thy city, and the 

order of the service of offerings to Jerusalem: O that 

our eyes may behold thy return to Zion with mercy: 

and tk^e we will serve thee in reverence, as in ancient 
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days and in former years. Blessed art thou, O Eter- 

nal! for thee alone will we serve with reverence. 

Before blessing, the priests recite the following 
silently: 

May be Thy will, O Lord our God 1 יd God of our fathers, 

that this blessing which thou has commanded (the nriests say: 

us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, 

be complete without offense or hindrance now and forever. 

When the priests sing “He shall keep theethe con- 

gregation recites the follozving: “The Crctor of the uni- 

verse.” 

Blessed art thou, o Eternal! our God, King 

of the Universe, who hath hallowed uswith.the 

holiness of Aaron, and commanded us in love 

to bless his people Israel. 

May He bless thee. Cong. May the Lord who 

made heaven and earth bless you from Zion. 

The Lord. Cong. O Lord, our God, how excel- 

lent is thy name in all the earth! 

And preserve thee. Cong. Guard me, O God! for 

I put my trust in thee. 

Sovereign of the L'niverse! I am thine, and my dreams are 

thine; I have dreamed a dream, but know not what it portends. 

May it be acceptable in thy presence, O Lord, my Ged! and the 

God of my fathers, that my dreams concerning myself, and con- 

cerning all Israel, may be for good; whether I have dreamt 

ctxnA-Tr.xng myself, or whether I have dreamt concerning others: 
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or whether others have dreamt concerning me; if they be good, 

strengthen and fortify them, that the3r may be accomplished in 

me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 

require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, 

from his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— 

and as Xaaman, from his leprosy—as the fitter waters of Marah, 

by the hands of our legislator Moses—and those of Jericho, by 

the hand of Elisha. And as thou wast pleased to turn the curse 

of Balaam, the son of Beor, to a blessing, be pleased to convert 

all my dreams concerning me, and all Israel, to a good end. O 

guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life. Amen. 

Make Shine. Cong. May God be gracious unto us, and bless 

us, and cause his face to shine upon us for ever. 

The Lord. Cong. The Lord, the Lord God! merciful and 

gracious; long-suffering, and abundant in beneficence and truth. 

His Face. Cong. Turn thou unto me, and be gracious unto 

me, for I am solitary and afflicted. 

Unto Thee. Cong. Unto thee, O Lord! do I lift up my soul. 

And be gracious unto thee. Cong. Behold, as the eyes of 

servants look unto the hand of their masters; and the eyes of a 

maiden unto the hand of her mistress! so our eyes wait upon 

the Lord our God, until he be gracious unto us. 

May he lift up. Cong. He shall receive a blessing from the 

Lord, and righteousness from the God of his salvation; and find 

grace and good understanding in the sight of God and man. 

The Lord. Cong. O Lord, have mercy on us; we have 

trusted in thee; be thou our strength every morning; even our 

salvation in time of distress. 

His face. Cong. O Lord, hide not thy face from me; in the. 

day of my trouble, incline thine ear unto me. 
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Unto thee. Cong. Unto thee do I lift up mine eyes, O thou, 

who dwellest in heaven. 

And give. Cong. And they shall put my name upon the chil- 

dren of Israel, and I will bless them. 

Thee. Cong. Thine, O Lord! is the greatness, power, glory, 

victory, and majesty; for all that is in the heaven and in the earth 

is thine; thine is the kingdom, O Lord, and thou art exalted as 

Supreme above all. 

Peace. Cong. Peace to him that is afar off, and to him that is 

near, said the Lord; and I will heal him. 

It is written in the “Gates of Zion," tnat is not to he 

recited after., and instead this should be read: 

]May it be acceptable in thy presence, O Lord! my 

God, and the God of my fathers, to grant my request 

for the sake of thy holy kindness, and wide-extended 

mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 

mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his 

sons, on thy sanctified people; that thou wilt be near 

unto me when I call, hear my prayer and supplication 

continuously, as thou didst hear the prayer of Jacob, 

who was perfect in belief of thee; and was therefore 

called the perfect man; and grant food and sustenance 

for me and all my household, liberally and not spar- 

ingly, lawfully, and not illegally, in tranquillity, and 
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not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst 

give bread for food, and raiment for clothing, to our 

father Jacob, who was called the perfect man; and 

grant us love, grace, and mercy in thy sight, and in 

the sight of all those that behold us : and may my 

words be obedient to thy service; as thou didst: ap- 

point the righteous Joseph, when his father invested 

him with the coat of many colors, to grace, favor, and 

mercy in thy sight, and in the sight of all those who 

beheld him; and perform wonders and miracles for 

me, for a good sign, and prosper all my ways, and 

give me a heart to understand, fully comprehend, and 

perform all the words and mysteries of thy law, and 

deliver me from errors, and purify the imaginations 

of my heart, and lengthen my days, and those of my 

wife and children, that we may enjoy goodness and 

pleasantness, and abundant strength and peace. 

Amen. Selah. 

After blessing the congregation recites the following: 
O thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest 

in power; thou art peace and thy name is peace; mayest thou 

be pleased to grant peace unto us, and all thy people, the house 

of Israel, with life, blessing and the preservation of peace. 
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SERVICE FOR NEW YEAR. 

When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 

■unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mighty and revered God, the most high 

 God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest all׳

things ; who rememberest the pious deeds of the patriarchs, 

and in love wilt bring a redeemer to their children’s cliil 

dren for Thy name’s sake. 

(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 

inscribe us in the book of life, for Thine own sake. O living 

God.) 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 
Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the deau, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the falling, 

healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 

to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee 

Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 

who kilLest and quickenest, and causest salvation to spring 

forth ? 

(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 
rememberest Thy creatures unto life?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

(Congregation rises.) 

We will sanctify Thy name in the world even as they 
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sanctify it in the highest heavens, as it is written by the 
hand of Thy prophet: 

\11d they called one unto the other and said, 
Congregation: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
-s full of His glory. 

Minister: 

Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves 
:oward the Seraphim, they exclaim over against them, 
Hlessed— 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 
Minister: 

From Thy place shine forth, O our King, and reign 
over us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign 
in Zion ? Speedily, even in our days, do Thou dwell 
there, and for ever. Mayest Thou be magnified and 
sanctified in the midst of Jerusalem Thy city throughout 
all generations and to all eternity. O let our eyes behold 
Thy kingdom, according to the word that was spoken 
in the songs of Thy might by David, Thy righteous 
anointed: 

Congregation: 

The Lord shall reign for ever. Thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Minister: 

L^nto all generations we will declare Thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim Thy holiness, and 
Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth 
for ever, for Thou art a great and holy God and King. 
Blessed art Thou, O Lord, the holy God. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lora, 
the holy God. 

Now, therefore, O Lord our God, impose thine awe 
upon all thy works, and thy dread upon all ■that thou 
hast created, that all works may fear thee and all 
creatures prostrate themselves before thee, that they 
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may all form a single band to do thy will with a per- 

feet heart, even as we know, O Lord our God, that 

dominion is thine, strength is in thy hand, and might 

in thy right hand, and that thy name is to be feared 

above all that thou hast created. 

Give then glory, O Lord, unto thy people, praise to them that 

fear thee, hope to them that seek thee, and free speech to them 

that wait for thee, joy to thy land, gladness to thy city, a flourish- 

ing horn unto David thy servant, and a clear shining light unto 

he son of Jesse, thine anointed, speedily in our days. 

Then shall the just also see and be glad, and the 

upright shall exult, and the pious triumphantly re- 

joice, while iniquity shall close her mouth, and all wick- 

edness shall be wholly consumed by smoke, when thou 

makest the dominion of arrogance to pass away from the 

earth. 

And thou, O Lord, shalt reign, thou alone over all thv works 

on !Mount Zion, the dwelling place of thy glory, and in Jeru- 

salem, thy holy city, as it is written in thy Holy Words, The 

Lord shall reign forever, thy God, O Zion, unto all generations. 

Praise ye the Lord. 

Holy art thou, and dreaded is thy name, and there 

is no God beside thee, as it is written. And the Lord 

of hosts is exalted in judgment, and the holy God is 

sanctified in righteousness. Blessed art thou, O Lord 

the holy King. 
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Thou hast chosen us from all peoples, thou hast 

loved us and taken pleasure in us, and hast exalted us 

above all tonges, thou hast anctified us by thy com- 

nandments, and brought us near unto thy service, O 

our King, and hast called us by thy great and holy 

name. 

On Saturday Night add the following:— 

Tkou, 0 Lord our God, hast made known unto us the judgments 

of thy righteousness; thou hast taught us to perform the statutes 

of thy will; thou hast given us, O Lord our God, righteous judg- 

ments, true laws, good statutes and commandments. Thou hast 

also caused us to inherit seasons of joy, appointed times of holi- 

ness, and feasts of free will gifts, and hast given us as an heritage 

the holiness of the Sabbath, the glory of the appointed time, and 

the celebration of the festival. Thou hast made a distinction, O 

Lord our God, between holy and profane, between light and dark- 

ness, between Israel and other nations, between the seventh day 

and the six working days; thou hast made a distinction between 

the holiness of the Sabbath and that of the festival, and hast 

hallowed the seventh day above the six working days: thou hast 

distinguished and sanctified thy people Israel by thy holiness. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 

[this Sabbath Day andj this Day of memorial, a day of 

blowing the Shofar, [on Sabbath substitute for the last 

phrase—a day of remembrance of blowing the Shofar. in love]: 

an holy convocation as a memorial of the departure 

from Egypt . 

(Our God and God of our fathers! May our remembrance 

rise, come and be accepted before Thee, with the remembrance 
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of our fathers, of !Messiah the son of David Thy servant, of 

Jerusalem Thy holy city, and of all Thy people the house of 

Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of | remembrance 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy promise 

of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have 

mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon Thee, 

because Thou art a gracious and merciful God and King.) 

Our God and God of our fathers, reign thou in thy 

glory over the whole universe, and be exalted above 

all the earth in thine honor, and shine forth in the 

splendor and excellence of thy might upon all the in- 

habitants of thy world, that whatsoever hath been 

made may know that thou hast made it, and whatso- 

ever hath been created may understand that thou hast 

created it, and whatsoever hath breath in its nostrils 

may say, the Lord God of Israel is King, and his 

dominion ruleth over all. [Our God and God of our 

fathers, accept our rest.] Sanctify us by thy com- 

mandments, and grant our portion in thy Law; satisfy 

11s with thy goodness, and gladden us with thy salva- 

tion: [and in thy love and favor, O Lord our God, let 

us inherit thy holy Sabbath; and may Israel, who hal- 

low thy name, rest thereon.] O purify our hearts to 

 serve thee in truth, for thou art God in truth, and thy־



 הנשה שאר תלפת 602

 םתלפת־ .לארשי ישאו ־התיב ריבדל הדובעה־תא
 ך- — י • •• •• I ן • • • • ••• ץ ־• ך■ • •

 תדובע דימת ןוצרל יהתו ןוצרב לבקת הבהאב
 י־*,' 1 « — • —

 T ־. . י . ; . ....

 .־המע לארשי
 f ן » • ^־־ •י ך־־ • «

 ךורב .םימחרב ןויצל ךבושב וניניע הניזחתו
1 Tivvj v •• •1 — • —• — • 1 ״!.׳נ נ ןי 

 :ןויצל ותניבש ריזחמה יי התא
 I • • ךי • • יי ־;-7! ך־ ־

 תתאש ךל ונחנא י םידומ התאש ךל ונהנא םידומ
• 1•. * T * לודי״דל^ יי s> v-fHsj'iרויח״וד 

 רצוי וכרצוי רשב לב 'יהלא יוללא.1 ןנלללא א!ןה
 תואדוהו'תוכרב תישארב רוצ.דעו םלועל וניתובא
•- ••1 • T r 5 ׳••ד“ ‘ : • . T . • י • • • • ■ 

 ־׳׳- ־׳,!ת לודמ ףדר ל אוה התא ונעשי ןגמ ונייה
 ־1נ »ות j 1 •ןנת^תקו ונת חה!נ׳ , * י T • 1 1 , «“ ד■ — ף•• • • )••ד- ן••־־

 וניתוילנ" ףו־םאתו ונמיקתו רפסנו ךל הךונ.רודוירודל
 r • יז I V: v : וי• :1־• • , *.

 1י ':'תואדו,ד,ד לא ךורב ךל תודוקפה וניתומקנ

 ךיתובוטו ךיתואלפנ לעו ונמע םוי לבבש ךיבנ לעו
•-r •••11 * יג•• ••a — • IT • T • •1 • • • • ׳ » • 11 י • e• • • • •י 

 ולב־אל יב בוטה .םירהצו רקבו ברע .תע־לכבש
 ־7 • ־־ •17T',T J I •• ן ך• •*ך>י• י• • ן■ • ••

 :רל וניוק םלועמ ךידםה ומת־אל יב םחרמהו ךימחר
 ׳ד ו•' • t •• י IV־— !־ • I ן•.• ־: ־*



SERVICE FOR NEW YEAR. T03 

word is truth, and endureth for ever. Blessed art 

thou, O Lord, King over all the earth, who sanctifiest 

[the Sabath and] Israel and the Day of Memorial. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 

Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine pres- 

ence unto Zion. 
Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, 

for Thou art the Lord our 

God and the God of our fath- 

ers, the God of all flesh, our 
Creator and the Creator of 

all things in the beginning. 

Blessings and thanksgivings 

be to Thy great and holy name, 

because Thou hast kept us in 

life and hast preserved us: so 

mayest thou continue to keep 

us in life and to preserve us. 

O gather our exiles to Thy 

holy courts to observe Thy 

statutes, to do Thy will, and to 

serve Thee with a perfect 

heart; seeing that we give 

thanks unto Thee. Blessed be 

the God to whom thanksgivings 
are due. 

O Thou who art all-good, 

We give thanks unto 
Thee, for Thou art the 
Lord our God and the God 
of our fathers for ever and 
ever; Thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto Thee and de- 
clare Thy praise for our 
lives which are committed 
unto Thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for Thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for Thy wonders 
and Thy benefits, which 
are wrought at all times, 
evening, morn and noon. 
whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 
lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in 
Thee. 
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For all these things thy name, O our King, shall be con- 

tinually blessed and exalted for ever and ever. 

(O inscribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 

And everything that liveth shall give thanks unto Thee 
for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 

At the morning. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkind- 

ness and mercy unto us, and unto all Israel, Thy people. 

Bless us, O our father, even all of us together, with 

the light of Thy countenance, for by the lighf of Thy 

countenance Thou hast given us O Lord our God, the 

Law of life, lovingkindness and righteousness, bless 
ing, mercy, life and peace, and may it be good in Thy 

sight to bless Thy people Israel at all times and in 

every hour with Thy peace . 

At the afternoon and Evening. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; for 

Thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be good 

in Thy sight to bless Thy people Israel at all times and at 

every hour with Thy peace. 

(In the book of life, blessing, peace and good sustenance may 

we be remembered and inscribed before Thee, we and all Thy 

people the house of Israel, for a happy life and for peace. 

Blessed art Thou. O Lord, who rnakest peace.) 

O my God! guard my tongue from evil aud my lips 

from speaking guile, and to such as curse me let my soul 

be dump, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 

my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy com- 

mandments. If any design evil against me, speedily 

make their counselof noneeffect, and frustrate their de- 
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signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 

of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 

ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 

answer me. Let the words of my mouth and the medi- 

tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 

high places, may He make peace for us and for all Israel, 

and sav ye, Amen. 

May it be Thv will, O Lord our God and God of our 

fathers, that the templt be speedily rebuilt in our days, 

and grant our portion in Thy Law. And there we will 

serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 

ancient years. Then shall the offering of Judah and 

Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of old, 

and as in ancient years. 
y 

In the evening prayer, if New Year occurred on Sab- 

bath eve, is to be said “shield of the Fathers,״ “they 

rested" (and also) “The Holy King.״ 

To jne: Be thou inscribed for a happy year. 

To many: Be you inscribed for a happy.year. 

KIDDUSH FOR NEW YEAR; 

And it was evening and it was morning—the sixth day. il 

And the heaven and the earth were finished and all 

their host. And on the seventh dav God had finished his 
y 
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work which he had made; and he rested on the seventh 

day from all his work which he had made. And God 

blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 

rested thereon from all his work which God had created 

and made. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 

who createst the fruit of the vine. 

The following Blessing is said over the Bread:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 

bringest forth bread from the earth. 

May you be inscribed for a happy year. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast chosen us from all peoples and ex- 

alted us above all tongues, and sanctified us by thy 

commandments. And thou hast given us in love, O 

Lord our God, [this Sabbath day and] this day of 

Memorial,. a day of blowing the Shofar [on Sabbath 

substitute for the last phrase—a day of remembrance 

of blowing the Shofar, in love] ; an holy convocation, 

as a memorial of the departure from Egypt. For thou 

hast chosen us and hast sanctified us above all na- 

tions; and thy word is truth and endureth for ever. 

Blessed art thou, O Lord, King over all the earth, who 

sanctifiest the Sabbath and] Israel and the Day of 

Memorial. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled us to 
reach this season. 
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On Saturday night the following is added:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who createst the light of the fire. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who makest a distinction between holy and pro- 

fane, between light and darkness, between Israel and 

other nations, between the seventh day and the six work- 

ing days. Thou hast made a distinction between the holi- 

ness of the Sabbath and that of the festival, and hast hal- 

lowed the seventh day above the six working days; thou 

hast distinguished and sanctified thy people Israel by thy 

holiness. Blessed art thou, O Lord, who makest a dis- 

tinction between holy and holy. 

On the second New Years eve he shall take fresh fruit 
or shall dress in new clothes and shall pronounce the 
blessing “He keeps us alive," and shall intend to fulfill the 
duty of the day. 

It is customary to dip an apple in honey on the first 
New Year's eve, after “he brought forth," and to pro- 
tiounce the blessing before it is eaten. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the tree. 

After having partaken of the apple and honey, say:— 
May it by thy will, O Lord our God, and God of our 

fathers, to renew unto us a happy and pleasant year. 

It is also customary to eat the head of a sheep or of a 
fish or anything else similar, in the memory of the ram of 
Isaac, and to say the following: 

Be Thy will that we resemble the head and not the tail. 

When he eats pomegranates he says: 
Be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 

that our merits be increased like those of a pomegranate. 
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ORDER OF SOUNDING THE SHOPHAR, 

The following psalm is said seven times before the sound of the Shophar1 

To the chief Musician, A Psalm for the sons of Korah. O clap 
jour hands, all ye people shout unto God with the voice of triumph. 
For the Lord most high is terrible; he is a great King over all the earth. 
He shall subdue the people under us, and the nations under our feet. 
He shall choose our inheritance for us the excellency of Jacob whom 
he loved. Selah. God is gone up with a shout, the Lord with the sound 
of a trumpet. Sing praises to God, sing praises; sing praises unto our 
King, sing praises. For God is the King of all the earth: sing ye praises 
with undrstanding. God reigneth over the heathen. God sitteth upon 
the throne of his holiness, 'the princes of the people are gathered to- 
gether even the people of the God of Abraham: for the shields of the 
earth belong unto God he is greatly exalted. 

From the midst of distress I called on the Lord, answer me with 
enlargement. 

Thou hast heard my voice; hide not thine ear at my breathing, 
at my cry. 

Thy word is true from the beginning; and every one ot thy right- 
•eous judgment endureth forever. 

Be surety for thy servant lor good; let not the proud oppress me. 
I rejoice at thy word, r.s one that fir.deih guat ss < d. 
Teach me good judgment and knowledge; tor 1 have believed thy 

•commandments. 
Accept, 1 beseech thee., the free will offerings of my mouth, O 

Lord, and teach me thy judgments. 

The person who sounds the shophar says the followi?1g blessings: 

Blessed art thou, C Lord our God, King of the universe, 
who hath sanctfied us with thy comman. ments and command- 
ed us to hear the sound of the Shophar. 

Blessed arc thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hath preserved us alive, sustained us, and brought us to 
enjoy this festive season. 

Tekioh, Shevurim Teruoh, Tekioh, 

Tekioh, Shevurim, Tekioh. 

Tekioh, Teruoh, Tekioh. 

The Reader says the following in a loud voice: 

Happy are the people who know the joyful sound. O Lord! in the 
light of thy countenance shall they walk. 

In thy name will they be glad all the day, and in thy righteous- 
ness will they be exalted. 

For thou art the glory of their strength; and through thy favor 
will our hom be exalted״ 
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ADDITIONAL SERVICE FOR NEW YEAR 

Begin “when I call upon the Name“ page 593 and continue till 

uDeparture from Egypt‘1 page 599, then say the following: 

But on account of our sins we were exiled from 

our laud, and removed far from our country, and 

we are unable to go up in order to appear and 

prostrate ourselves before thee, and to fulfill our 

obligations in thy chosen house, that great and holy 

temple which was called by thy name, because of 

the hand that hath been stretched out against thy 

sanctuary. May it be thy will, 0 Lord our God and 

God of our fathers, merciful King, that thou mayest 

again in thine abundant compassion have mercy up- 

on us and upon thy sanctuary, and mayest speedily 

rebuild it and magnify its Glory. Our Father, our 

King, do thou speedily make the glory of thy king- 

dom manifest upon us; shine forth and exalt thy- 

self upon us in the sight of all living; bring our 

scattered ones Among the nations near unto thee, 

and gather our dispersed from the ends of 

the earth. Lead us with exultation unto Zion 
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thy city, and unto Jerusalem the place of thy sanctu- 

ary with everlasting joy; and there we will prepare 

before thee the offerings that are obligatory for us, 

the continual offerings according to their order, and 

the additional offerings according to their enactment; 
and the additional offerings of [this sabbath day and] 

this Day of Memorial, we will prepare and offer 

unto thee in love according to the precept of thy 

will, as thou hast prescribed for us in thy Law 

through the hand of Moses thy servant, by the 

mouth of thy glory, as it is said:— 

On Sabbath say:— 

[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year without 

blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal 

offering, mingled with oil, and the drink offering thereof; this 

is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 

offering and the drink offering thereof.] 

And in the seventh month, on the first day of the month, 

ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile 

work: it shall be a day of blowing the Shofar unto you. And 

ye shall offer a burnt offering for a sweet savour unto the 

Lorb; one young bullock, one ram, seven he-lambs of the 

first year without blemish. 

And their meal offering and their drink offerings as 

hath been ordained; three tenth parts of an ephah for 

each bullock, and two tenth parts for the ram, and one 

tenth part for each lamb, with wine according to the 

drink offering thereof, and a he-goat wherewith to 

make atonement, and the two continual offerings ac- 

cording to their enactment, beside the burnt offering 

of the New Moon and the meal offering thereof, 
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and the continual burnt offering* and the meal 

offering־ thereof, and their drink offerings, according 

to their ordinance, for a sweet savour, an offering 

made by fire unto the Lrod* 

They that keep the Sabbath and call it a aelight 
shall rejoice in thy kingdom ; the people that hallow 
the seventh day, even all of them shall be satiated and 
delighted with thy goodness, seeing that thou didst 
find pleasure in the seventh day, and didst hallow it; 
thou didst call it the desirable of days, in remembrance 
of the creation. 

It is our duty to praise the Lord of all things, to 
ascribe greatness to Him who formed the world in־ 
the beginning, since He hath not made us like the na- 
tions of other lands, and hath not placed us like other 
families of the earth, since He hath not assigned unto 
us a portion as unto them, nor a lot as unto all their 
multitude. 

For we bend the knee and offer worship and thanks 
before the supreme King of kings, the Holy One, 
blessed be He. 

Who stretched forth the heavens and laid the founda- 
tions of the earth, the seat of whose glory is in the 
heavens above, and the abode of whose might is in 
the loftiest heights. He is our God; there is none 
else: in truth He is our King; there is none besides 
Him; as it is written in His Law, And thou shalt 
know this day, and lav it to thine heart, that the Lord 
He is God in heaven above and upon the earth beneath ; 
there is none else. 

We .therefore hope in Thee, O Lord our God, that 
we may speedily behold the glory of Thy might, when 
Thou wilt remove the abominations from the earth, 
and the idols will be utterly cut off, when the world 
will be perfected under the kingdom of the Alrrrghty, 
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and all the children of flesh will call upon Thy name, 
when Thou wilt turn unto Thyself all the wicked of 
the earth. Let all the inhabitants of the world per- 
ceive and know that unto Thee every knee must bend, 
every tongue must swear. Before Thee, O Lord our 
God, let them bow and fall; and unto Thy glorious 
name let them give honor; let them all accept the yoke 
of Thy kingdom, and do Thou reign over them speed- 
ily, and for ever and ever. For the kingdom is Thine, 
and to all eternity Thou wilt reign in glory; as it is 
written in Thy Law, The Lord shall reign for ever and 
ever. And it is said, And the Lord shall be king over 
all the earth ; on that day shall the Lord be One, and 
His name One. 

And it is said, He hath not beheld iniquity in Jacob, 

neither hath he seen perverseness in Israel: the Lord 

his God is with him, and the trumpet shout of a King 

;s among them. And it is said, And he became King 

in Jeshurun, when the heads of the people were 

gathered, the tribes of Israel together. And in thy 

Holy Words it is written, saying, For the kingdom is 

the Lord’s, and he is ruler over the nations. And it is* 

said, The Lord reigneth; he hath robed him in 

majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 

himself with strength: the world also is set firm, that 

it cannot be moved. And it is said, Lift up your 

heads, O ye gates, and be ye lifted up, ye everlasting 

doors, that the King of Glory may come in. Who, 

then, is the King of Glory? The Lord, strong and 

mighty, the Lord mighty in battle. Lift up your 
heads, O ye gates ; yea, lift them up, ye everlasting 
doors, that the King of Glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 
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And by the hands of thy servants, the prophets, it 

is written, saying, Thus saith the Lord, the King of 

Israel and his Redeemer, the Lord of hosts: I am the 

first, and I am the last; and beside me there is no God. 

And it is said, And saviours shall come up on Mount 

Zion to judge the Mount of Esau, and the kingdom 

shall be the Lord’s. And it is said, And the Lord 

shall be King over all the earth: in that day shall the 

Lord be One and his name One. And in thy Law it is 

written saying, Hear, O Israel: the Lord our God, the 

Lord is One. 

Our God and God of our fathers, reign thou in thy 

glory over the whole universe, and be exalted, above 

all the earth in thine honor, and shine forth in the 

splendor and excellence of thy might upon all the in- 

habitants of thy world, that whatsoever hath been 

made may know that thou hast made it, and whatso- 

ever hath been created may understand that thou hast 

created it, and whatsoever hath breath in its nostrils 

may say, The Lord God of Israel is King, and his do- 

minion ruleth over all. [Our God and God of our 

fathers, accept our rest.] Sanctify us by thy com- 

mandments, and grant our portion in thy Law; satisfy 
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us with thy goodness, and gladden us with thy salva- 

tion [and in thy love and favour, O Lord our God, let 

us inherit thy holy Sabbath; and may Israel, who hal- 

low thy name, rest thereon]. O purify our hearts to 

serve thee in truth, for thou art God in truth and thy 

word is truth, and endureth for ever. Blessed art 

thou, O Lord, King over all the earth, who sanctifiest 

[the Sabbath and] Israel and the Day of Memorial. 

Thou rememberest what was wrought from eternity 

and art mindful of all that hath been formed from of 

old: before thee all secrets are revealed and the multi- 

tude of hidden things from the beginning; for there is 

no forgetfulness before the throne of thy glory, nor is 

there ought hidden from thine eyes. Thou remem- 

berest every deed that hath been done: not a creature 

is concealed from thee: all things are manifest and 

known unto thee, O Lord our God, who lookest and 

seest to the end of all generations. For thou wilt 

bring on the ״^pointed time of memorial when every 

spirit and soul shall be visited, and the multitudinous 

works be remembered with the innumerable throng of 

thy creatures. From the beginning thou didst make 

this thy purpose known, and from aforetime thou didst 

disclose it. This day, on which was the beginning of 

thy work, is a memorial of the first day, for it is a 

statute for Israel, a decree of the God of Jacob. 
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Thereon also sentence is pronounced upon countries,— 

which of them is destined to the sword and which to 

peace, which to famine and which to plenty; and each 

separate creature is visited thereon, and recorded for 

life or for death. Who is not visited on this day? 

For the remembrance of every creature cometh before 

th1?e, each man’s deeds and destiny, his works and 

Ways, his thoughts and schemes, his imaginings and 

achievements. Happy is the man who forgetteth thee 

not, and the son of man who strengthened! himself in 

thee; for they that seek thee shall never stumble, 

neither shall any be put to shame who trust in thee. 

Yea, the lomembrance of all works cometh before 

 .hee, and thou enquirest into the doings of them all־*

Of Noah also thou wast mindful in thy love, and didst 

visit him with a promise of salvation and mercy, when 

thou broughtest the waters of the flood to destroy all 

flesh on account of their evil deeds. So his remem- 

brance came before thee, O Lord our God, to increase 

his seed like the dust of the earth, and his offspring 

like the sand of the sea: as it is written in thy Law, 

And God remembered Noah, and every living thing,. 

and all che cattle that were with him in the ark: and 
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God made a wind to pass over the earth, and the 

waters subsided. And it is said, And God heard their 

groaning, and God remembered his covenant with 

Abraham, with Isaac, and with Jacob. And it is said, 

Then will I remember my covenant with Jacob; and 

also my covenant with Isaac, and also my covenant 

with Abraham will I remember ; and I will remember 

the land. And in thy Holy Words it is written say- 

ing, He hath made a memorial for his wondrous 

works: the Lord is gracious and full of compassion. 

And it is said, He hath given food unto them that fear 

him: he will ever be mindful of his covenant. And it 

is said. And he remembered for them his covenant, 

and repented according to the multitude of his loving 

kindness. 

And by the hands of thy servants, the prophets, it is written say- 

ing, Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus saith the 

Lord, I remember for thee the kindness of thy youth the love of 

thy bridal state; how thou wentest after me in the wilderness, in 

a land that was not sown. And it is said, Nevertheless, I will 

remember my covenant with thee in the days of thy youth, and I 

will establish unto thee an everlasting covenant. And it is said, 

Is Ephraim a precious son unto me? Is he a caressed child? As 

often as I spake against him, I earnestly remembered him; there- 

fore my heart yearneth for him; I will surely have mercy upon 

1 im, saith the Lord. 

Our God and God of our fathers, let us be remembered by thee 

fc r good: erant us a visitation of salvation and mercy from thy 

heavens, the heavens of old; and remember unto us, O Lord our 

God, the covenant and the loving-kindness and the oath which 
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thou swarest unto Abraham our father on Mount Moriah: and 

mav the binding with which Abraham our father bound his son 

Isaac on the altar appear before thee, how he overbore his com- 

passion in order to perform thy will with a perfect heart. So 

may thy compassion overbear thine anger against us ; in thy great 

goodness may the fierceness of thy wrath turn aside from thy 

people, thy city and thine inheritance. Fulfill unto us, O Lord our 

God, the word in which thou hast bidden us trust in thy Law 

through the hand of Moses thy servant, from the mouth of thy 

glory, as it is said. But I will remember unto them the covenant 

of their ancestors, whom I brought forth out of the land of 

Egypt in the sight of the nations, that I might be their God I 

am the Lord. For thou art he who remembereth from eternity 

all forgotten things, and before the throne of whose glory there 

is no forgetfulness. O remember the binding of Isaac this day 

in mercy unto his seed. Blessed art thou, O Lord, who remem- 

berest the covenant. 

Then didst reveal thyself in a cloud of glory unto 

thy holy people in order to speak with them. Out of 

heaven thou didst make them hear thy voice and wast 

revealed unto them in clouds of purity. The whole 

world trembled at thy presence, and the works of ere- 

ation were in awe of thee, when thou didst thus reveal 

thyself, O our King, upon Mount Sinai to teach thy 

people the law and commandments, and didst make 

them hear thy majestic voice and thy holy utterances 

out of flames of fire. Amidst thunders and lightnings 

thou didst manifest thyself to them, and while the 

Shofar sounded thou didst shine forth upon them ; as 

it is written in thy Law, And it came to pass on the 
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third day, when it was morning, that there were thun- 

ders and lightnings, and a thick cloud upon the mount, 

and the sound of the Shofar exceeding loud; and all 

the people that were in camp trembled. And it is 

said, And the sound of the Shofar waxed louder and 

louder; Moses spake, and God answered him by a 

voice. And it is said, And all the people perceived 

the thunderings and the lightnings, and the sound of 

the Shofar, and the mountain smoking: and when the 

people saw it, they were moved and stood afar off. 

And in thy Holy Words it is written, saying, God is 

gone up with a shout, the Lord with the sound of a 

Shofar. And it is said, With trumpets and sound 

of Shoafer shout joyously before the King, the Lord. 

And it is said, Blow the Shofar on the new moon, at 

the beginning of the month, for our day of festival: for 

it is a statute for Israel, a decree of the God of Jacob. 

And it is said, Praise ye the Lord. Praise God in 

his sanctuary: praise him in the firmament of his 

power. Praise him for his mighty acts: praise him 

according to his abundant greatness. Praise him with 

the blast of the Shofar: praise him with the harp and 

the lvre. Praise him with the timbrel and dance: 

praise him with stringed instruments and the pipe. 

Praise him with the clear-toned cymbals: praise him 
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with the loud-sounding cymbals. Let everything 

that hath breath praise the Lord. Praise ye the Lord. 

And by .the hands of thy servants, the prophets, it is written, 

saying, All ye inhabitants of the world, and ye dwellers on the 

earth, when an ensign is lifted up on the mountains, see ye, and 

when the Shofar is blown, hear ye. And it is said, And it shall 

come to pass on that day, that a great Shofar shall be blown; and 

they shall come who were lost in the land of Assyria, and they 

that were outcasts in the land of Egypt; and they shall worship 

the Lord in the holy mountain at Jerusalem. And it is said, 

And the Lord shall be seen over them, and his arrow shall go 

forth as the lightning: and the Lord God shall blow the Shofar, 

and shall go with the whirlwinds of the south. The Lord of 

hosts shall be a shield unto them. So be a shield unto thy people 

Israel with thy peace. 

Our God and God of our fathers, sound the great 

Shofar for our freedom, lift up the ensign to gather 

our exiles; bring our scattered ones among the nations 

near unto thee, and gather our dispersed from the 

ends of the earth. Lead us with exultation unto Zion 

thy city, and unto Jerusalem the place of thy sanctu- 

ary with everlasting joy; and there we will prepare 

before thee the offerings that are obligatory for us, as 

is commanded us in thy Law through the hand of 

Moses thy servant, from the mouth of thy glory, as it 

is said, 

And in the day oi your gladness, and in your set feasts, and 

in the beginnings of your months, ye shall blow with the trum- 

pets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your 

peace offerings; and they shall be to you for a memorial before 
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your God: I am the Lord your God. For thou hearest the 

sound of the Shofar and givest heed to the trumpet-blast, 

and there is none like unto thee. Blessed art thou, 0 Lord, 

who in mercy hearest the sound of the trumpet-blast of thy 

people Israel. 

KIDDUSH (SANCTIFICATION) FOR THE DAY 

OF THE NEW YEAR. 

If it occurs on Sabbath begin with “Iherefore He blessed 

Blow the cornet on the new-moon festival, on 

the day of our celebration ; for it is a statute for 

Israel and a law of the God of Jacob. 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King of the 

Universe, who Greatest the fruit of the vine. 

On the First Day of New Year, or, when New Year falls on Sabbath, 

on the Second Day, after the Afternoon Service, it is customary to go 

to the banks of a river, or of any other piece of water, and to say the 

following : — 

Who is a God like unto thee, that pardoneth iniquity and 
passeth by the transgression of the remnant of his heritage? 

He retaineth not his anger for ever, because he delighteth in 
lovingkindness. He will turn again and have mercy upon us; 

he will subdue our iniquities. And thou wilt cast all their sins 

into the depths of the sea. Thou wilt show faithfulness to Ja- 

cob, and lovingkindness to Abraham, as thou hast sworn unto 

our fathers from the days of old. Out of my straitness I called 
upon the Lord: the Lord answered me with enlargement. The 

Lord is for me, I will not fear: what can man do unto me? 

The Lord is for me, among them that help me; therefore shall 
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I see my desire on them that hate me. It is better to trust 

in the Lord than to confide in man. It is better to trust in 

the Lord than to confide in princes. 

Exult in the Lord, etc., is said, page 69 

ORDER OF CAPUROTH. 

It is the custom to atone with foivl on the morning pre- 
ceding the day of Atonement, or a day before. Male persons 
take a rooster, female, a hen, and a pregnant woman takes 
both, a rooster and a hen. If there is no fowl, it is allowed to 
atone with money, provided the money is afterwards given to 
the poor. Before atoning one says, “a soul instead of a soul.״ 
Then the following should be said three times: 

Children of men, such as sit in darkness and in 

the shadow of death, being bound in affliction and 

iron, He brought them out of darkness and the sha- 

dow of death, and break their bands in sunder, Fools 

because of their trangression, and because of their . 

iniquities, are afflicted. Their soul abhorreth all man- 

ner of food; and they draw near unto the gates of 

death. Then they cry unto the Lord in their trouble, 

and he saveth them out of their distress. He sent his 

word, and healed them, and delivered them from I 

their destructions, Oh that men would praise the I 

Lord for his goodness, and for his wonderful works I 

to the children of men! If there be a messenger with 

him and interpreter, one among a thousand, to shew 

unto man his uprightness: Then he is gracious unto 

him, and saith, Deliver him from going down to the 

pit: I have found a ransom. 

If one atones for himself, this is to be said three times: 

This is my change, this is my redemption. This 
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SACRIFICIAL CEREMONY. 

rooster is going to be killed, and I shall be admitted and 
allowed to a long, happy and peaceful life. 

Soon after the atonement is made, he shall give the 
rooster to the slaughterer to he slaughtered. 

If two people atone together, they shall both say this 
three times: 

This is thy change, this is thy compensation, this is thy 

redemption. This chicken is going to be killed, while 

thou shalt be admitted and allowed a long, happy and 

peaceful life. 

If one atones for another, he shall say this three times: 
These are your changes, these are your compensation, 

these are your redemptions. These roosters are going to 
be killed, while thou shalt be admitted and allowed a 
long, happy and peaceful life. 

If one atones for two or for three others, he shall say 
this three times: 

These are your changes, these are your compensation, 
this is your redemption. These roosters are going to 
be killed, while you shall be admitted and allowed a long, 
happy and peaceful life. 

If one atones for a■ woman, he shall say this three 
times: 

This is thy change, this is thy redemption. This 
chicken is going to be killed, while thou shalt be admit־ 
ted and allowed a long, happy and peaceful life. 

A zooman that atones for herself, shall say this three 
times: 

This is my change, this is my compensation, this is my 

| redemption. This chicken is going to be killed, while £ 

shall be admitted and allowed, a good, happy and peace״ 
ful life. 
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If one atones for two or more women, he shall say 
this three times: 

This is your change, this is your compensation, this is 
your redemption, and this chicken is going to be killed, 
while you shall be admitted and allowed a long, happy 
and peaceful life. 

If tzeo women atone for themselves together, they; 
shall say this: 

This is our change, this is our compensation, this is 

our redemption. This chicken is going to be killed, 

which we shall be admitted and allowed a long, happy 

and peaceful life. 

If 0)1e atones for a pregnant woman, he shall say this: 
These are your changes, these are your compensation, 

these are your redemptions. These fowl are going to 

be killed, while you shall be admitted and allowed a long, 

happy and pe'^ful life. 

If a pregnant woman atones for herself, she shall say 
this: 

These are our changes, these are our compensation, 

these are our redemptions. These roosters are going to 

be killed, while we shall be admitted and allowed a long, 

happy and peaceful life. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 

commanded us to kindle the light of the (Sabbath and 

the) Day of Atonement. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

tferse, who wroughtest miracles for our fathers in days 

Df old, at this season. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe 

greatness unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

declare Thy praise. 

Blessed art Thou, o Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 

Jacob, the great, mi£ hty and revered God, the most high 

God, who bestowest lovingkindnesses, and possessest 

all things; who rememberst the pious deeds of the 

patriarchs, and in. love wilt bring a redeemer to their 

children’s children for Thy name’s sake. 

(Remember us unto life, O King, who deliglites*־ in life, and in- 

scribe us in the book of life, for Thine own sake, O living God ) 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 

the dead, Thou are mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 

enest the dead with great mercy, supportest the fall- 

ing, healest the sick, loosest the bound, and keepest 

Thy faith to them that sleep in the dust. Who is like 

unto thee Lord of mighty acts, and who resembleth 

Thee, O King, who killest and quickenest, and causest 

salvation to spring forth? 

(Who is like unto Thee, Father of mercy, who in mercy 

rememberest Thy creatures unto life ?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the death. Blessed 

art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy be- 

ings praise Thee daily. (Selah.) 

Wow, therefore, O Lord our God, impose thine awe 

upon all thy works, and thy dread upon all that thou 

hast created, that all works may fear thee and all 

creatures prostrate themselves before thee, that they 

may all form a single band to do thy will with a per- 

feet heart, even as we know, O Lord our God, that 

dominion is thine, strength is in thy hand, and might 

in thy right hand, and that thy name is to be feared 

above all that thou hast created. 

Give then glory, O Lord, unto thy people, praise to them that 

fear thee, hope to them that seek thee, and free speech to them 

that wait for thee, joy to thy land, gladness to thy city, a flourish- 

ing horn unto David thy servant, and a clear shining light unto 

the son of Jesse, thine anointed, speedily in our days. 

Then shall the just also see and be glad, and the 

upright shall exult, and the pious triumphantly re- 

joice, while iniquity shall close her mouth, and all wick- 

edness shall be wholly consumed by smoke, when thou 

makest the dominion of arrogance to pass away from the 

earth. 

And thou, O Lord, shalt reign, thou alone over all thy works 

on Mount Zion, the dwelling place of thy glory, and in Jeru- 

salem, thy holy city, as it is written in thy Holy Words, The 
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Lord shall reign forever, thy God, O Zion, unto all generations. 

Praise ye the Lord. 

Holy art thou, and dreaded is thy name, and there 

is no God beside thee, as it is written. And the Lord 

of hosts is exalted in judgment, and the holy God is 

sanctified in righteousness. Blessed art thou, O Lord, 

the holy King. 

Thou hast chosen us from all peoples, thou hast 

loved us and taken pleasure in us, and hast exalted us 

above all tongues; thou hast sanctified us by thy com- 

mandments, and brought us near unto thy service, O 

our King, and hast called us by thy great and holy 

name. 

On Sabbath add the words in brackets. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 

[this Sabbath day for holiness and rest, and] this day of At- 

onement for pardon, forgiveness, and atonement, that 

we may [in love] obtain pardon thereon for all our in- 

iquities; and holy convocation, as a memorial of the 

departure from Egypt. 

ADDITIONAL SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT. 

But on account of our sins we were exiled from our 

land, and removed far from our country and we are 
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Our God and God of our fathers! May our remem• 

brance rise and come and be accepted before thee, with 

the remembrance of our fathers, of Messiah the son of 

David thy servant, of Jerusalem thy holy city, and 

of all thy people the house of Israel, bringing deliver- 

ance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 

life and peace on this day of Atonement. Remember 

us, O Lord our God, thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life: by 

thy promise of salvation and mercy, spare us and be 

gracious unto us; have mercy upon us and save us: for 

our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 

and merciful God and King. 

ADDITIONAL SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT. 

unable to fulfill our obligations in thy chosen house, 

that great and holy temple which was called by thy 

name because of the hand that hath been stretched out 
 י

against.thy sanctuary. 

May it be thy will, O Lord our God and God of our 

fathers, merciful King, that thou mayest again in thine 

abundant compassion have mercy upon us and upon thy 

sanctuary, and mayest speedily rebuild it and magnify 

its glory. Our Father, our King, do thou speedily make 

the glory of thy kingdom manifest upon us; shine forth 

and exalt thyself upon us in the sight of all living; bring 

our scattered ones among the nations near unto thee, 
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 :רומאכ ךדובכ
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 תכשל
 םינרשע ינשו םמימת הנש ינב םישבכ ינש תבשה םוייבו
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SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT. 6 5 °> 
Our God and God of our fathers, pardon our 

iniquities [on this Sabbath day, and] on this Day of Atone- 

ment; blot out our transgressions and our sins, and 

make them pass away from before thine eyes; as it is 

said, I, even I, am he that blotteth out thy transgres- 

sions for mine own sake; and I will not remember thy 

sins. And it is said, I have blotted out, as a cloud, thy 

transgressions, and, as a mist, thy sins: return unto me, 

for I have redeemed thee. And it is said, For on this 

day shall atonement be made for you, to cleanse you; 

from all your sins shall ye be clean before the Lord. 

[Our God and God of our fathers, accept our rest.] Sanctify US 

ADDITIONAL SERVICE FOR THE OF ATONEMENT. 

and gather our dispersed from the ends of the earth. 

Lead us with exulation unto Zion thy city, and Jerusalem 

the place of thy sanctuary with everlasting joy; and 

there we will prepare before thee the offerings that are 

obligatory for us, the continual offerings according to 

their order, and the additional offerings according to 

their enactment; and the additional offerings of 

[this Sabbath day and] this day of Atonement we will 

prepare and offer unto thee in love according to the 

precept of thy will, as thou hast prescribed for us in 

thy Law through the hand of Moses thy servant, by the 

mouth of thy glory, as it is said:— 

[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year without 

blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal 

offering, mingled with oil, and the drink offering thereof, this is 

the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 

offering and the drink offering thereof.] 
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 ןתו ךיתוצמב ונשדק (ונתחונמב הצר וניתויבא דדלאו
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 .ךתעושיב ונחמשו ךבוטמ ונעיש .ךתרותב ונקלח
 ׳IV 7 • ו״ : ־ : ׳[V • I״•: ־. י IV ־ : יו••:״.״
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 בב ןורשי יטבשל אחמו לארשיל ןחלס התא יב
 אלא חלוסו להומ ךלמ יונל ןיא ךידעלבמו רודו רוד
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 וניתונועל חלוסו להומ ךלמ .יי התא ךורב :התא
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 יו״־יי םויל ףסומ
 ארקמ הזה יעיבשה שדחל רושאבו
 םכיתשפנ תא םתינעו םכל היהי שדיק
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 הליע םתברקהו :ושעת אל הכאלמ לכ
 דחא ליא י דחא י רקב זב רפ חיחינ חיר י_יל
 :םכל ויהי םמימת העבש הנש יינב םישבכ
 .רפילפינרשע השלש רבדמב םהיכסנו'םתחנמו י
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 .ךבוטמ וגנעתיו ועבשי'םלב .'יעיבש י שיד ק מ

• - r • • • 7• r• • • •• • I •• •יי-־ • 
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by thy commandments, and grant our portion in thy 

Law; satisfy us with thy goodness, and gladden us 

with thy salvation ; [and let us inherit, O Lord our God, in 

love and favour, thy holy Sabbath; and may Israel, who hallow 

thy name, rejoice thereon]; and purify our hearts to serve 

rhee in truth; for thou art the foregiver of Israel and 

the pardoner of the tribes of Jeshurun in every gen- 

eration and beside thee we have no king who pardoneth 

ADDITIONAL SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT. 

And on the tenth day of this seventh month there 

shall be an holy convocation unto you; and ye shall 

afflict your souls, ye shall do no manner of work. And 

ye shall offer a burnt offering unto the Lord for a sweet 

savour; one young bullock, one ram, seven he-lambs of 

the first year; they shall be unto you without blemish. 

And their meal offering and their drink offerings as 

hath been ordained; three tenth parts of an ephah for 

each bullock, and two tenth parts'for the ram, and one 

tenth part for each lamb, with wine according to the 

drink offering thereof, and two he-goats wherewith to 

make atonement, and the two continual offerings ac- 

cording to their enactment. 

[They that keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice in 

thy kingdom; the people that hallow the seventh day, even all of 

them shall be satiated and delighted with thy goodness, seeing 

that thou didst find pleasure in the seventh day and didst hallow׳ 

it; thou didst call it the desirable of days, in remembrance of the 

creation. ] 
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 וניתומשא ריבעמו .לארשי תיב 1מע_ תונועלו
 תב£ל)^ךק;י ץיאה לב לע‘ךלמ .הנשו הנש לבב
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 .ברעתו הפ םירמוא ץ״שה תיזחנ ףסומב
 ךורב .םימחרב ןויצל ךבושב וניניע הניזחתו
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 תואדוהו תוכרב תישאלב רוצ.דעו םלועל וניתובא
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L>r :* ךל םידומ ונחנאש לע םלש. 
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 י T 1*י • T * * י IYT ־: 1־ • *•־:־:* IV ־: ־־



SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT. 65/ 

and forgiveth. Blessed art thou, O Lord, thou King 
who pardonest and forgivest our iniquities and the in- 
iquities of thy people, the house of Israel, who makest 
our trespasses to pass away year by year, King over all 
the earth, who sanctifiest [the Sabbath and] Israel and the 
day of Atonement. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people 
Israel be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine 
presence unto Zion. 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto give 
Thee, for Thou art the 
Lord our God and the God 
of our fathers for ever and 
ever; Thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto Thee and de- 
dare Thy praise for our 
lives which are committed 
unto Thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for Thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for Thy wonders 
and Thy benefits, which 
are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O Thou who art all-good, 
whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 
lovingkindness never cease, we ever hoped in Thee. 

We give thanks unto Thee, 
for Thou art the Lord our God 
and the God of our fathers, the 
God of all flesh, our Creator 
and the Creator of all things in 
the beginning. Blessings and 
thanksgivings be to Thy great 
and holy name, because Thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us: so mayest thou 
continue to keep us in life and to 
preserve us. Ogatherourexiles 
to thy holy courts to observe 
Thy statutes. to do Thy will, and 
to serve Thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto Thee. Blessed be 
the God to whom thanksgivings 
are due. 
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 דימת ונכלמ ־רמש םמורתיו ךרבתי םלכ לעו

T • < .* • 1 • • •• • ״ * 
 :דעו םלועל

 • •ך■ ץ •

 :ךתירב־ינב לכ םיבוט םייחל בותכו’

 תמאב ךמש'תא וללהיו הלפ ךחוי םי;הה לבו
 בוטה'יי התא ךורב '.הלס ונתרזעו ונתעושי לאה
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 ףסימלו תירחשל
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 דהאכ ונלב טיבא-ונכרב ךמע ־לארשי'זלכ לעו
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For all these things Thy name, O our King, shall be 

continually blessed and exalted for ever and ever. 

O inscribe all the children of Thy covenant for a happy life. 

And everything that liveth shall give thanks unto 

Thee for ever, and shall praise Thy name in truth, O 

God, our salvation and our help. Blessed art Thou, O 

Lord, whose name is All-good, and unto whom it is be* 

coming to give thanks. 

At the morning. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 

and mercy unto us and unto all Israel, Thy people. 

Bless us, O our Father, even all of us together, with 

the light of Thy countenance; for by the light of Thy 

countenance; Thou hast given us, O Lord our God 

the Law of life, lovingkindness and righteousness, bles, 

sing, mercy, life and peace; and may it be good in Thy 

sight to bless Thy people Israel at all times and in 

every hour with Thy peace. 

At the afternoon and evening. 

Grant abundant peace unto Israel thy people for ever; 

for thou art the sovereign Lord of all peace; and may 

it be good in thy sight to bless thy people Israel at all 

times and in every hour with the peace. 

In the book of life, blessing, peace and good suste* 

nance mav we be remembered and inscribed before 

Thee, we and all Thy people the house of Israel, for a 

happy life and for peace. Blessed art Thou, O Lord, 

who makest peace. 

Our God and God of our fathers, let our prayer come 

before thee; hide not thyself from our supplica• 
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 רמול הרע ישקו םינפ יזע ונחנא ןיאש
 םיקידצ וניתובא יהלאו וניהלא יי ךינפל
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 ונחנא לבא ונאטח אלו ונחנא
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 :ונאטח וניתובאכ
 :יפד ונןבד .ונלזג .ונדגב \ונמשא'
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 .וניתונוע לכ לע ונל לחמתו '.וניתאמח לב
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tion, for we are not arrogant and stiff-necked, that we 

should say before thee, O Lord our God and God of 

our fathers, we are righteous and have not sinned; but 

verily, we have sinned. 

We have trespassed, we have been faithless, we 

have robbed, we have spoken basely, we have com- 

mitted iniquity, we have wrought unrighteousness, we 

have been presumptuous, we have done violence, we 

have forged lies, we have counselled evil, we have 

spoken falsely, we have scoffed, we have revolted, we 

have blasphemed, we have been rebellious, we have 

acted perversely, we have transgressed, we have per- 

secuted, we have been stiff-necked, we have done 

wickedly, we have corrupted ourselves, we have com- 

mitted abomination, we have gone astray, and we have 

led astray. 

We have turned aside from thy commandments and good judg- 

ments, and it hath profited us nought. But thou art righteous in 

all that is come upon us ; for thou hast acted truthfully, but we 

have wrought unrighteousness. 

What shall we say before thee, O thou who dwellest 

on high, and what shall we recount unto thee, thou 

who abidest in the heavens? dost thou not know all 

things, both the hidden and the revealed? 

Thou knowest the secrets of eternity and the most 
hidden mysteries of all living. Thou searchest the 
innermost recesses, and triest the reins and the heart. 
Nought is concealed from thee, or hidden from thine 
eyes. May it then be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, to forgive us for all our sins, to 
pardon us for all our iniquities, and to grant us re- 
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 :וניעשפ לכ לע ונל רפכתו

 rW : t r- tT ״• ־ :

 :ןוצרבו םנואב זרינפל ונאטחש אטח לע
 : בלה ןליאב הינפל ונאטחש אטח לעו
 : תעד ילבב'הינפל'ונאטחש אטיח לע
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 : םיתפש יוטבב הינפל ונאטחש אטח לעו
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 : רתסבו יולגב היינפל ונאטחש' אטח לעו
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 :י הפ יודוב היינפל ונאטחש אטח לעו
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 5 הגגשבו ןודזב הינפל ונאטחש אטח לעו
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mission for all our transgressions. 

What shall we say before thee, O thou who dwellest on high, 
and what shall we recount unto thee, thou who abidest in the 
heavens? dost thou not know all things, both the hidden and the 
revealed ? 

For the sin which we have committed before thee under compul- 
sion, or of our own will; 

And for the sin which we have»committed before thee in harden- 
ing of the heart: 

For the sin which we have committed before thee unknowingly; 

And for the sin which we have committed before thee with utter- 
ance of the lips: 

For the sin which we have committed before thee by unchastity; 

And for the sin which we have committed before thee openly and 
secretly: 

For the sin which we have committed before thee knowingly and 
deceitfully: 

And for the sin which we havfc committed before thee in speech: 
For the sin which we have committed before thee by wronging 

our neighbor; 

And for the sin which we have committed before thee by the sin- 
ful meditating of the heart: 

For the sin which we have committed before thee by association 
with impurity; 

And for the sin which we have committed before thee by con- 
fession with the mouth alone : 

For the sin which we have committed before thee by despising 
parents and teachers; 

And for the sin which we have committed before thee in pre- 
sumption or in error: 

For the sin which we have committed before thee by violence; 
And for the sin which we have committed before thee by the 

profanation of the divine Name: 
For the sin which we have committed before thee by unclean 

lips; 
And for the sin which we have committed before thee by folly 

of the mouth: 
For the sin which we have committed before thee by evil inclina- 

tion; 
And for the sin which we have committed before thee wittingly 

or unwittingly: 
For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon 

us, grant us remission. 
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For the sin which we have committed before thee by denying and 
lying ;• 

And for the sin which we have committed before thee by the 
taking of bribes: 

For the sin which we have committed before thee by scoffing; 

And for the sin which we have committed before thee by slander: 

For the sin which we have committed before thee in business; 

And for the sin which we have committed before thee in eating 
and drinking: 

For the sin which we have committed before thee by usury and 
interest; 

And for the sin which we have committed before thee by the 
stretched-forth neck of pride; 

For the sin which we have committed before thee by the con- 
versation of our lips; 

And for the sin which we have committed before thee with wan- 
ton looks: 

For the sin which we have committed before thee with haughty 
eyes; 

And for the sin which we have committed before thee by effront- 
ery: 

For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, 
grant us remission. 

For the sin which we have committed before thee by breaking 
off the yoke of thy commandments; 

And for the sin which we have committed before thee by con- 
tentiousness, 

And for the sin which we have committed before thee by en- 
snaring our neighbor; 

And for the sin which we have committed before thee by envy: 

For the sin which we have committed before thee by levity; 

And for the sin which we have committed before thee by being 
stiff-necked: 

For the sin which we have committed before thee by running to 
do evil; 

And for the sin which we have committed before thee by tale- 
bearing: 

For the sin which we have committed before thee by vain oaths; 

Ind for the sin which we have committed before thee by cause־ 
less hatred: 
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For the sin which we have committed before thee by breach of 
trust: 

And for the sin which we have committed before thee with con- 
fusion of mind: 

For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, grant 
us remission. 

And also for the sins for which we owe a burnt offering: 

And for the sins for which we owe a sin offering: 

And for the sins for which we owe an offering, varying according 
to our means: 

And for the sins for which we owe an offering, whether for cer- 
tain or for doubtful trespass. 

And for the sins for which we are liable to the penalty of chas- 
tisement: 

And for the sins for which we are liable to the penalty of forty 
stripes: 

And for the sins for which we are liable to the penalty of death 
by the hand of heaven: 

And for the sins for which we are liable to the penalty of excision 
and childlessness: 

For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, 
grant us remission. 

And also for the sins for which we are liable to any of the four 

death penalties inflicted by the court,—stoning, burning, behead- 

ing, and strangling; for the violation of positive, or for the viola- 

tion of negative precepts, whether these latter do or do not admit 

of a remedy by the subsequent fulfilment of a positive command; 

for all our sins, whether they be or be not manifest to us. Such 

sins as are manifest to us, we have already declared and confessed 

unto thee while such as are not manifest unto us, are manifest and 

known unto thee, according to the word that hath been spoken. 

The secret things belong unto the Lord our God; but the things 
/ 

that are revealed belong unto us and to our children for ever, 

that we may do all the words of this Law. For thou art the for- 

giver of Israel and the pardoner of the tribes of Jeshurun in 

every generation, and beside thee we have no king, who pardoneth 

and forgiveth. 

O my God, before I was formed I was nothing 

worth, and now that I have been formed I am but as 
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though I had not been formed. Dust am I in my life; 

how much more so in my death. Behold I am before 

thee like a vessel filled with shame and confusion. O 

may it be thy will, O Lord my God and God of my 

fathers, that I may sin no more, and as to the sins I 

have committed, purge them away in thine abounding 

compassion though not by means of affliction and sore 

diseases. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 

from speaking guile; and to such as curse me let my 

soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 

Open my heart to the Law, and let my soul pursue thy 

commandments. If any design evil against me, speed- 

ily make their counsel of none effect, and frustrate 

their designs. Do it for the sake of thy name, do it for 

the sake of thy right hand, do it for the sake of thy ho- 

liness, do it for the sake of the Law. In order that thy 

beloved ones may be delivered, O save with thy right 

hand, and answer me. Let the words of my mouth 

and the meditation of my heart be acceptable before 

thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He who 

maketh peace in his high places, may he make peace 

for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be thy will, • O Lord our God and God of our 

fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 

and grant our portion in thy Law. And there we will 

serve thee with awe, as in the days of old, and as in 

ancient years. Then shall the offering of Judah and 

Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of 

old, and as in ancient years. 
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CONCLUSION SERVICE FOR THE DAY OF 
ATONEMENT. 

When I call upon the name of the Lord, ascribe 

greatness unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

declare Thy praise. 

Blessed art Thou, o Lord our God and God of our 

fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God o 

Jacob, the great, mig hty and revered God, the most high 
God who bestowest lovingkindnesses, and possessest 

all things; who rememberst the pious deeds of the 

patriarchs, and ir. love wilt bring a redeemer to their 

children’s children for Thy name's sake. 

(Remember us unto life, O King, who delightest in life, and in• 

scribe us in the book of life, for Thine own sake, O living God.) , 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art 

Thou, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever, Thou quickenest 

the dead, Thou are mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick• 

enest the dead with great mercy, supportest the fa 

ing, healest the sick, loosest the bound, and keepes 

Thy faith to them that sleep in the dust. ° 1s 1 1 
unto thee Lord of mighty acts, and who resemblet. 

Thee, O King, who killest and quickenest, and causes 

salvation to spring forth? 

(Who is like unto Thee, Father or mercy, who in mere 

rememberest Thy creatures unto life ?) 

Yea, faithful art Thou to quicken the death. Blesse 

art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy be- 
0 

ings praise Thee daily. (Selah.) 

Now, therefore, O Lord our God, impose thine awe 

upon all thy works, and thy dread upon all that thou 

hast created, that all works may fear thee and all 

creatures prostrate themselves before thee, that they 

may all form a single band to do thy will with a per- 

feet heart, even as we know, O Lord our God, that 

dominion is thine, strength is in thy hand, and might 

in thy right hand, and that thy name is to be feared 

above all that thou hast created. 

Give then glory, O Lord, unto thy people, praise to them that 

fear thee, hope to them that seek thee, and free speech to them 

that wait for thee, joy to thy land, gladness to thy city, a flourish- 

ing horn unto David thy servant, and a clear shining light unto 

the son of Jesse, thine anointed, speedily, in our days. 

Then shall the just also see and be glad, and the 

upright shall exult, and the pious triumphantly re- 

joice, while iniquity shall close her mouth, and all wick- 

edness shall be wholly consumed by smoke, \\ hen thot 

makest the dominion of arrogance to pass away from the 

earth. 

And thou, O Lord, shalt reign, thou alone over all thy work׳( 

on Mount Zion, the dwelling place of thy glory, and in Jeru 

salem, thy holy city, as it is written in thy Holy ords, Th 
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Lord shall reign forever, thy God, O Zion, unto all generations 

Praise ye the Lord. | 

Holy art thou, and dreaded is thy name, and there^j 

is no God beside thee, as it is written. And the Lordjj 

of hosts is exalted in judgment, and the holy God is" 

sanctified in righteousness. Blessed art thou, O Lord, 

the holy King. k 

[' 
Thou hast chosen us from all peoples, thou hast ן 

loved us and taken pleasure in us, and hast exalted us [ 
above all tongues; thou hast sanctified us by thy com- ■ 

mandments, and brought us near unto thy service, 0 5 

our King, and hast called us by thy great and holy 

name. * 

|j 

On Sabbath add the words in brackets. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 

[this Sabbath day for holiness and rest, and] this day of At- 

onement for pardon, forgiveness, and atonement, that 

we may [in love] obtain pardon thereon for all our in- 

iquities;and holy convocation, ai ־י memorial of the 

departure from Egypt. 

Our God and God of our fathers! May our remem• 

brance rise and come and be accepted before thee, with 

the remembrance of our fathers, of Messiah the son of 

David thy servant, of Jerusalem thy holy city, and 

of all thy people the house of Israel, bringing deliver 
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ance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 

life and peace on this day of Atonement. Remember 

us, O Lord our God, thereon for our well-being; be 

mindful of us for blessing, and save us unto life: by 

thy promise of salvation and mercy, spare us and be 

gracious unto us; have mercy upon us and save us: for 

our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 

and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, pardon our 

iniquities [on this Sabbath day, and] on this Day of Atone- 

ment; blot out our transgressions and our sins, and 

make them pass away from before thine eyes; as it is 

said, I, even I, arn he that blotteth out thy transgres- 

sions for mine own sake; and I will not remember thy 

sins. And it is said, I have blotted out, as a cloud, thy 

transgressions, and, as a mist, thy sins: return unto me, 

for I have redeemed thee. And it is said, For on this 
day shall atonement be made for you, to cleanse you; 
from all your sins shall ye be clean before the Lord. 
[Our God and God of our fathers, accept our rest.] Sanctify US 

by thy commandments, and grant our portion in thy 
Law; satisfy us with thy goodness, and gladden us 
with thy salvation ; [and let us inherit, O Lord our God, in 
love and favour, thy holy Sabbath; and may Israel, who hallow 

thy name, rejoice thereon]; and purify our hearts to serve 
thee in truth; for thou art the foregiver of Israel and 
the pardoner of the tribes of Jeshurun in every gen- 
eration and beside thee we have no king who pardoneth 
and forgiveth. Blessed art thou, O Lord, thou King 
who pardonest and forgivest our iniquities and the in- 
iquities of thy people, the house of Israel, who makest 
our trespasses to pass away year by year, King over all 
the earth, who sanctifiest [the Sabbath and] Israel and the 
dav of Atonement. 
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 

prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 

receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 

and their prayer; and may the service of Thy people 

Israel be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 

Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine 

presence unto Zion. 

Congregation In Silent Devotion: 

We give thanks unto Thee, 
for Thou art the Lord our God 
anc the God of our fathers, the 
God of all flesh, our Creator 
and the Creator of all things in 
the beginning. Blessings and 
thanksgivings be to Thy great 
and holy name, because Theu 
hast kept us in life and hast 
preserved us: so mayest thou 
continue to keep us in life and to 
preserve us. O gather our exiles 
to thy holy courts to observe 
Thy statutes, to do Thy will, and 
to serve Thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto Thee. Blessed be 
the God to whom thanksgivings 
 .re due״

We give thanks unto 

Thee, foi Thou art the 
Lord our God and the God 

of our fathers for ever and 
ever; Thou art the Rock of 

our lives, the Shield of our 

salvation through every 
generation. We will give 

thanks unto Thee and de- 

clare Thy praise for our 
lives which are committed 

unto Thy hand, and for our 

souls which are in Thy 

charge, and for Thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for Thy wonders 

and Thy benefits, which 
are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O Thou who art all-good, 
whose mercies fail not; Thou, merciful Being, whose 

lovingkindness never cease, we ever hoped in Thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be con- 

tinually blessed and exalted for ever and ever. 

(O inscribe all the children of Thy covenant for a happy life.) 
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And everything that liveth shall give thanks unto Thee 

for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 

salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 

name is All-good, and unto whom it is becoming to give 

thanks. 

Grant peace, welfare, blessing־, grace, lovingkind- 

ness and mercy unto us, and unto all Israel, Thy people. 

Bless us, O our father, even all of us together, with 

the light of Thy countenance, for by the lighf of Thy 

countenance Thou hast given us O Lord our God, the 

Law of life, lovingkindness and righteousness, bless 
ing, mercy, life and peace, and may it be good in Thy 

sight to bless Thy people Israel at all times and in 

every hour with Thy peace . 

(In the book of life, blessing, peace and good sustenance may 

we be remembered and inscribed before Thee, we and all Thy 

people the house of Israel, for a happy life and for peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who rnakest peace.) 

Our God and God of our fathers, let our prayer 

come before thee; hide not thyself from our supplica- 

tion, for we are not arrogant and stiff-necked, that we 

should sav before thee, O Lord our God and God of 

our fathers, we are righteous and have not sinned; but 

verily, we have sinned. 

We have trespassed, we have been faithless, we 

have robbed, we have spoken basely, we have com- 

mitted iniquity, we have wrought unrighteousness, we 

have been presumptuous, we have done violence, we 

have forged lies, we have counselled evil, we have 

spoken falsely, we have scoffed, we have revolted, we 
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have blasphemed, we have been rebellious, we have 

acted perversely, we have transgressed, we have per- 

secuted, we have been stiff-necked, we have done 

wickedly, we have corrupted ourselves, we have com- 

mitted abomination, we have gone astray, and we have 

led astray. 

We have turned aside from thy commandments and good judg־ 
ments, and it hath profited us nought. But thou art righteous in 

all that is come upon us; for thou hast acted truthfully, but we 

have wrought unrighteousness. 

What shall we say before thee, O thou who dwellest 
on high, and what shall we recount unto thee, thou 
who abidest in the heavens? dost thou not know all 
things, both the hidden and the revealed? 

Thou givest a hand to transgressors, and thy right 

hand is stretched out to receive the penitent; thou 

hast taught us, O Lord our God, to make confession 

unto thee of all our sins, in order that we may cease 

from the violence of our hands, that thou mayest re- 

ceive us into thy presence in perfect repentance, even 

as fire offerings and sweet saviours, for the words’ sake 

which thou hast spoken. Endless would be the fire 

offerings required for our guilt, and numberless the 

sweet savours for our trespasses; but thou knowest 
that our latter end is the worm, and hast therefore 
multiplied the means of our forgiveness. What are 

we? What is our life? What is our piety? What 

our righteousness? What our helpfulness? What 

our strength? Wrhat our might? What shall we say 

before thee, O Lord our God and God of our fathers? 

Are not all the mighty men as nought before thee, the 
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men of renown as though they had not been, the wise 
as if without knowledge, and the men of understanding 

as if without discernment? For most of their work• 

are void, and the days of their lives are vanity before 

thee, and the pre-eminence of man over the beast is 
nought, for all is vanity. 

Thou hast distinguished man from the beginning, 

and hast recognized his privilege that he might stand 

before thee; for who shall say unto thee, What doest 

thou? and if he be righteous what can he give thee? 

But thou of thy love hast given us, O Lord our God, 

[this Sabbath day and] this Day of Atonement to be 

the end of, as well as the season of pardon and forgive- 

ness for, all our iniquities, that we may cease from the 

violence of our hands, and may return unto thee to do 

the statutes of thy will with a perfect heart. O do 

thou, in thy abounding compassion, have mercy upon 

us, for thou delightest not in the destruction of the 

world, as it is said, Seek ye the Lord, while he may be 

found, call ye upon him while he is near. And it is 

said, Let the wicked forsake his way, and the man of 

iniquity his thoughts; and let him return unto the 

Lord, and he will have mercy upon him; and to our 

God for he will abundantly pardon. But thou art a 

God ready to forgive, gracious and merciful, slow to 

anger, plenteous in loving kindness, and abounding in 

goodness; thou delightest in the repentance of the 

wicked, and hast no pleasure in their death; as it is 
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 said, Say unto them, As I live, saith the Lord God, I ־

have no pleasure in the death of the wicked; but that 

(the wicked turn from his way and live: turn ye, turn 

‘ye from your evil ways; for why will ye die, O house 

of Israel? And it is said, Have I at all any pleasure 

in the death of the wicked, saith the Lord God, and 

not rather that he should return from his way, and 

live? And it is said, For I have no pleasure in the 

death of him that dieth, saith the Lord God; wherefore 

turn yourselves and live. For thou art the pardoner 

of Israel and the forgiver of the tribes of Jeshurun in 

every generation, and beside thee we have no King 

who pardoneth and forgiveth. 

O my God, before I was formed I was nothing 

worth, and now that I have been formed I am but as 

though I had not been formed. Dust am I in my life: 

how much more so in my death. Behold I am before 

thee like a vessel filled with shame and confusion. O 

may it be thy will, O Lord my God and God of my 

fathers, that I may sin no more, and as to the sins I 

have committed, purge them away in thine abounding 

compassion though not by means of affliction and sore 

diseases. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 

from speaking guile; and to such as curse me let my soul 

be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 

my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy com- 

mandments. If any design evil against me, speedily 
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make their counsel of none effect, and frustrate their de- 

signs. D6 it for the sake of Thy name, do it for the sake 

of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 

it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 

ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 

answer me. Let the words of my mouth and the medi- 

tation of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 

Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 

high places, may He make peace for us and for all Israel, 

and sav ye. Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our 

fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, 

and grant our portion in Thy Law. And there we will 

serve Thee with awe, as in the days of old, and as in 

ancient years. Then shall the offering of Judah and 

Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days of old, 

and as in ancient years. 

SERVICE FOR CHANUKAH. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 

commanded us to kindle the light of Chanukah. 
i 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who wrought^ miracles for our fathers in days 

of old, at this season. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, and 

enabled us to reach this season. 

We kindle these lights on account of the miracles, the 
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deliverances and the wonders which thou didst work for 

our fathers, in those days and in this season, by means 

of thy holy priests. During all the eight days of Chanu- 

kali these lights are sacred, neither is it permitted us to 

make any profane use of them ; but we are only to look at 

them, in order that we may give thanks unto thy name 

for thy miracles, thy deliverances and thy wonders. 

Order of Blessing for the Megillah. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 

hast given 11s command concerning the readings of the 
Megillah. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who wroughtest miracles for our fathers in days 

of old, at this season. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, and 

enabled us to reach this season. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who dost plead our cause, judge our suit and 

avenge our wrong, who renderest retribution to all that 

hate our soul, and on our behalf dealest out punishment 

to our adversaries. Blessed art thou, O Lord, who on 

behalf of thy people Israel dealest out punishment to all 

their adversaries, O God, the Saviour. 

Who broughtest the counsel of the heathen to nought, and 

madest the devices of the crafty of none effect, when a wicked 

man, an arrogant offshoot of the seed of Amalek, rose up against 
us. Insolent in his riches, he digged himself a pit, and his own 
greatness laid him a snare. In his mind he thought to entrap, 
but was himself entrapped, he sought to destroy, but was speedily 
destroyed. Haman displayed the hatred of his fathers, and stirred 
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up against the children the ancient enmity of the brothers (Esau 

and Jacob), remembering not the mercy of Saul, through whose 

compassion for Agag the enemy was born. The wicked plotted 

to cut for the just, and the unclean was caught in the hands of 

the pure. (Mordecai’s) loving kindness (to Esther) prevailed 

over the father's (Saul's) error, but the wicked (Haman) 

heaped sin upon the sins of his ancestor. In his heart he hid his 

cunning devices, and sold himself to do wickedness. He stretched 

forth his hand against God’s saints; he gave his silver to cut off 

the remembrance of them. When Mordecai saw that wrath had 

gone forth, and that the decrees of Haman were issued in Shu- 

shan, he put on sackcloth and wrapped himself in mourning, or- 

dained a fast and sat upon ashes. Who will rise up to atone for 

error, and obtain pardon for the sin and iniquity of our fathers? 

A flower blossomed from the palm tree: 10 ! Hadassah arose to 

awaken the merit of those that slept in the grave. Her servants 

hastened to make Haman drink the wine of the poison of snakes. 

He rose by his riches, but fell in his wickedness ; he made him a 

gallows, and was himself hanged thereon. All the inhabitants of 

the world opened their mouths, for the lot of Haman was turned 

to be our lot. When the righteous was delivered out of the hand 

of the wicked, and the enemy was put in his stead, the Jews or- 

dained for themselves to celebrate Purim, and to rejoice thereon 

every year. Thou didst regard the prayer of Mordecai and 

Esther: Haman and his sons thou didst hang upon the gallows. 

The lily of Jacob rejoiced and was glad when Mordecai 

was seen in the purple. Thou hast even been Israel's sal- 

vation, and their hope in every generation, to make known 

that all who hope in thee shall not be ashamed, neither 

shall any be confounded who put their trust in thee. Ac- 

cursed be Haman who sought to destroy me; blessed be 

Mordecai the Jew; accursed be Zeresh, the wife of him 

that terrified me; blessed be Esther my protectress, and 

may Harbonah also be remembered foi good. 
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 רמועה תריפס לע ונוצו ויתוצמב ונשדק:
 :רמועב דחא םוי םויה

V IT T V 

 שדקמה תיפ תדבע ונל ריזהי_ אוה ןמחרה
 : הלס ןמא'ונימיב י הרהמב המוקמל

 TIY T 1״״ T I T" : * T ׳ : *

 תנר לבק :הרורצ ריתת ךנימי תלדג הבב אנא
 ךדוהי ישרוד רובג אנ :ארונ ונרהט ונבנש לומע
 דימת ךתקדצ ימהר םרהט םברב :םרמש תבבכ
 ריהי :ךתדע להנ ךבוט בורב שודק ןיסה :םלמג
 לבק ונתעוש :ךתשדק ירבוז .הנפ ךמעל האנ
 דובב םש ךורב :תומלעת עדוי ונתקעצ יעמשו

 : דעו םלועל ותוכלמ
 י • • י • r*»7 ־7־ ^ • • —

 :רמועב םימי ינש םויה
 : רמועב י םימי השילש' םויה
 : רמועב םימי העברא םויה

V I T * T 4 T •“ “ 

 :רמועב םימי השמה םויה
 • • r| T • •ד־ T • ־־• ־־

 : רמועב םימי השש םויה
• T 

 : רמועב דהא ערבש םהש םימנ העבש םויה
 :רמועב דהא’םור דהא ערבש' םהש םימי הנומש םויה

 :רמועב פי'מי_ ינשיו דהא עובש םהש םימי העשת םויה

 :רמועב םימי'השילשו דהא ערבש םהש םימי הרשע םויה
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ORDER OF COUNTING THE OMER. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 

verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 

hast given us command concerning the counting 0* the 
Omer. 

1. This is the first day of the Omer. 

May the All-merciful restore the service of the temple 
to its place speedily in our days, Amen selah. 

O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness of 
thy powerful right hand, those that are bound in captivity. Ac- 
cept the cry of thy people; exalt and purify us, O thou who art 
tremendous! O, most powerful God! we beseech thee to pre- 
serve, as the apple of the eye, those that seek thee, who art God 
alone. Bless, and purify them, and continually requite them 
according to thy merciful righteousness. Thou, who art most 
mighty and holy! guide thy congregate people with thine abun- 
dant goodness. Thou, who art God alone, and most excellent, 
regard thy people, who continually make mention of thy holiness. 
Accept our prayers, and hearken to our cries, O Thou ! to whom 
all secrets are known. 

Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever and 
ever! 

2. This is the second day of the Omer. 

3. This is the third day of the Omer. 

4. This is the fourth day of the Omer. 

5. This is the fifth day of the Omer. 

6. This is the sixth day of the Omer. 

7. This is the seventh day, making one week of the 

Omer. 

8. This is the eighth day, making one week and one 

day of the Omer. 

9. This is the ninth day, making one week and two 

days of the Omer. 

10. This is the tenth day, making one week and three 

days of the Omer. 
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 :רמועב םימי העבראו דהא עובש םהש'םוי רשע דחא םויה
-T T וז ••%־ TV :77 :־ V IT *T 

 השמחו דהא עובש םהש םוי רשע םינש םויה
“ : TV IT ** V T T ־:־ * T 

 : רמועב םימי
 • • ן ך־ • ־ןי

 השישיו דהא עובש םהש םוי רישע השילש םויה
: I T *• V T T T ״ T * I TV 

 :רמועב םימי

 : רמועב תועובש ינש םהש םוי רשע העברא םויה

 • • • • •••* • ^ ■r ••• •••• ־־— —־ • “ • ■—» םויו תועובש' ינש * םהש' םוי רשע השמה םויה
 : רמועב דהא

 • •• ~ “T ••• •••• ־— ^ ■r ־— • ינשו תועובש ינש םהש םוי רשע‘השש םויה
t • • • • • • 

 :רמו;מ םימי

 • • • • • * • ♦ • —־ • ~ ־7* ••• •••• ■־• ^־r■ • • ■■ השילשו תועובש יגש םהש םוי רשעז העבש7 םויה

 :רמועב םימי

 העבראו תועובש' ינשי םהש’ םוי רשעי הנומש םויה
“ * I 7 7 T י* T ; ־7 •־־־ 

 : רמועב םימי

 השימחו תועובש’ ינש’ םהש’ םוי רשע!העשית םויה
 • • • • • • * • » ־ך■ • r ־ד־ ••• •••• ־7־ ^־7־• • **•

 : רמועב םימי

 • • • • • • • ¬ד■ • • ^ ך■ ••• •••• ן • % « « השישיו תועובש יגש םהש' םויי "םירשע* םויה
 : רמועב םימי

V I 7 • T 

 :רמועב תועובש השילש םהש םוי םירשעו דהא םויה
 ־ן־ r ך• ־ןי • **V ••%•• ץ •• —

 * • • • •••י• T 1־ • •• •• • • %•• •1“ • —■ תועובש השילש םהש םוי םירשעו םיגש םויה

 : רמועב דהא םויו
 • • ן ־ן־ ך־ •• •

 תועובש' השילש םהש םוי םירשעו השלש‘ םויה
mm • ך■ ־ך־ • •••• • • י• •• —־ 

 : רמועב ’ םימי ינשו
V IT • T • • • 

 תועובש השילש םהש םוי םירשעו העברא םויה
 T T • ••V •: 77 ;־־
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11. This is the eleventh day, making one week and 

four days of the Omer. 

12. This is the twelfth day, making one week and five 

days of the Omer. 

13. This is the thirteenth day, making one week and 

six days of the Omer. 

14. This is the fourteenth day, making two weeks of 

the Omer . 

15. This is the fifteenth day, making two weeks and 

one day of the Omer. 

16. This is the sixteenth day, making two weeks and 

two days of the Omer. 

17. This is the seventeenth day, making two weeks 

and three days of the Omer. 

18. This is the eighteenth day, making two weeks and 

four days of the Omer. 

19. This is the nineteenth day, making two weeks 

and five days of the Omer. 

20. This is the twentieth day, making two weeks and 

six days of the Omer. 

21. This is the twenty-first day, making three weeks 

of the Omer. 

22. This is the twenty-second day, making three weeks 

and one day of the Omer. 

23. This is the twenty-third day, making three weeks 

and two days of the Omer. 

24. This is the twenty-fourth day, making three weeks 
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 :רמועב םימי השילשו

* t *T T ן • • 

 תועובש' השלש' םהש' םוי םירשעו השימח םויה
* •“ •r• •• T • • •••• • —• ייי- r 

 :רמועב םימי"העבראו
•• IT *T 7T •“ * 

 תשימהו תועובש השלש' םהש םוי םירשעו השישי םויה
_ • —. — r -T- TT • •0•• •• י••• “T־ • *m- 
• • • • • ♦ • • • • 

 : רמועב םימי
 • • ך ץ •ך•

 תששו תועובש' השילש' םהש' םוי םירשעו העבש םויה
P • •־O • % r •••• • ־T- ■¥■ ^ 

• • • • # 4 % • • t e 

 :רמועב םימי
 :רמועב תועובש העברא םהש םוי םירשעו הנומש םויה

 « * • • • • • • • • • • r 1־ rTT •— •••• • • י••• T * • "*־ םויו תועובש' העברא'''םהש' םוי םירשעו י העשית םויה
 :רמועב דחא

IT, T V*־ 

 ינשו תועובש' העברא םהש' םוי 'םישילש' םויה
 ... ״I T * T :־־ *״V * : ־״

 רמועב םימי
 השלשו תועובש'העברא םהש' םוי םיישילשיו דחא םויה

 T : T TT :־־ •״V * I TV ־*־

 :רמועב םיגע
 העבראו תועובש'העברא םהש' םוי םישילשו7 םינש םויה
 • TT :־־: T TT :־ ״*״•״ * : *I־“ : ־״

 :רמועב םימי
** IT * T 

 השימחו תועובש'העברא םהש'םוי םישילשיו השילש' םויה
 T * ־:־־ T TT :*־ • : T I ־־

 :רמועב םימ^
 השישיו תועובש' העברא םהש' םוי םישילשו העברא7 םויה
 t • : t דד :־ ••v • : דד :־־ ־־

 :רמועב םימי
 :רמועב תועובש'השימח םהש'םוי םישלשו השימח םויה

 ם וי וי תועובש'השימח 'םהש םוי םישילשיו השיש םויה
 • T T •־־:•• V * : T * ־־

 :רמועב דחא
** T •ן ך • • 

 ינשיו תועובש' השמח םהש םוי םישלשו העבש םויה
• • •T~ י* • • ? ; •“ • r T T • • • !4 י * י * ו • 
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^and three days of the Omer. 

25. This is the twenty-fifth day, making three weeks 

and four davs of the Omer. 

26. This is the twenty-sixth day, making three weeks 

and five days of the Omen 

27. This is the twenty-seventh day, making three 

weeks and six days of the Omer. 

28. This is the twenty-eighth day, making four weeks 

of the Omer. 

29. This is the twenty-ninth day, making four weeks 

and one day of the Omer. 

30. This is the thirtieth day, making four weeks and 

two days of the Omer. 

31. This is the thirty-first day, making four weeks 

and three days of the Omer. 

32. This is the thirty-second day, making four weeks 

and four days of the Omer. 

33. This is the thirty-third day, making four weeks 

and five days of the Omer. 

34. This is the thirty-fourth day, making four weeks 

and six days of the Omer. 
1 

35. This is the thirty-fifth day, making five weeks of 

the Omer. 

36. This is the thirty-sixth day, making five weeks and 

one day of the Omer. 

37. This is the thirty-seventh day, making live weeks 
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 .רמועב םימ^

 השילשו תועובש השימח םהש םוי םישילשיו הנומש םויה
“ • T“ •• •©*••—•— ■ד■ ~ •T 

 • ♦ * • • י י •

 .רמועב םימי_

 העבראו תועובש השימח םהש םוי םישלשיו העשת םויה
 • • • • • • • • • •• ¬¬ד¬•— • r -T- ־ד■ • —• •••• • • 7 8 • ־

 .רמועב םיות

 השימחו תועובש השימח םהש םוי’ םיעברא םויה
— —• *r• “T •• •• •— • — ■ך ”— • — •• • • • • •• 

 .רמועב םימי

 השישיו תועובש השימח םהש םוי םיעבראו דחא םויה
 • • • • • • • • • • • — • • r — T • —• •••• r1 ך■ • ד•• ■״

 .רמונמ םימי^.

 ;רמועב תועובש השש םהש םוי םיעבראו' םןנש^ םויה

 םויו תועובש השש7 םהש *םוי םיעבראו השלש'םויה
• T • — • T • 

 .רמועב דהא
V IT T V 

 ינשו תועובש השש םהש םוי םיעבראו העברא םויה
 • •• r ךי ־7־ • •••• r• ־7 • דד•“ —"

 .רמועב םימי
 v 1 t •ד

 השלשו תועובש השש םהש םוי םיעבראו השמח םויה
 • • • • • • • • * • ד • r ד ד• •••• ־7■ • — • ־— • — • ■■

 .רמועב םימי
 העבראו תועובש השישי םהש םוי םיעבראו'השוע םויה
 זז :־ : t t • • • v • ז :־ : t • ־

 :רמועב םימי
t • וז V 

 השמהו תועובש השיש םהש םוי םיעבראו העבש םויה
 ד • — • — r — ־*■ • •••• ~• ־־־־ • — • t • • ■״
 • • • י • •••*•

 :רמועב םימי_

 השישיו תועובש השישי םהש םוי םיעבראו הנומש םויה
 — r ד ד• •י •• r• ד • ־־ • ־7־ • ״*

 :רמועב םימי
T * T ו V 

 :רמועב תועובש העבש םהש םוי םיעבראו העשת םויה
 • י • • • • • • • * • • • *ן ד w ־ד־ •• •••• r • — • — • ד•• •
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and two days of the Omer. 

38. This is the thirty-eighth day, making five weeks 

and three days of the Omer. 

39. This is the thirty-ninth day, making five weeks and % 

four days of the Omer. 

40. This is the fortieth day, making five weeks and 

five days of the Omer. 

41. This is the forty-first day, making five weeks and 

six days of the Omer. 

42. This is the forty-second day, making six weeks of 

the Omer. 

43. This is the forty-third day, making six weeks and 

one day of the Omer. 

44. This is the forty-fourth day, making six weeks 

and two days of the Omer. 

45. This is the forty-fifth day, making six weeks and 

three days of the Omer. 

46. This is the forty-sixth day, making six weeks and 

four days of the Omer. # 

47. This is the forty-seventh day, making six weeks 

and five days of the Omer. 

48. This is the forty-eighth day, making six weeks and 

six davs of the Omer. 
j 

49. This is the forty-ninth day, making seven weeks 

of the Omer. 
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 יץיו

 תומשנ תרכזה רדס
 רעטאפ םעד ריפ

 "ר*'* M (ב״בפ)

 הקדצ רדונ ינאש רובעב ומלועל
 רורצב הרורצ ושפנ אהת הז רכשב ודעב
 בקעיו קחצי’ םהרבא.תמשנ םע םייחה
 םיקידצ ראש םעו י האלו לחר הקבר הרש

T I T : * T T •• : *״ T : : T ־ • •| 

 :ןמא רמאנו דע זגבש תוינקדצו
:•:v •It : ״ י ־lv : ־־ I • • t 

 רעטטומ איד ריפ

 __ • — • • • ך■ •• ■־־־•• •••• י ׳ ז הבלהש ס״פ) יתרומ ימא תמשנ םיהלא רוכזי

 הדעב 'ה(רךצ רדונ ינאש רובעב המלועל
 םע שיחה רורצב הרורצ השפנ אהתלדז י רכשבו
 להר הקבר הרש בקעיו קחצי םהרבא תומשנ
 ןדע‘ ןגבש תוינקדצו םיקידצ ראש* םעו האלו
 " • ״•• • • • m •0 • י •

 :ןמא רמאנו
 י •• T ־ :

 ןרעטלעסארג איד ריפ

 • — ן••• ••• • ץ ־־• • • • ••• » ז ידוד יתונקזו ינקז ימאו יבא תמשנ םיהלא רוכזי

 דצמ ןיב יבא דצמ ןיב ייתויחאו יחא יתדודו :י
 *ךל־דצ רדו/ ינאש רובעב 'םמלועל וכלהש ימא
 • • • •ן • "י® ך- • • • % • • • 0 _ __ י רורצב תורורצ םתושפני הנייהת הז רכשב'םדעי

 הריש בקעה 'קחצי. םהרבא י תמשנ םע םייחה
 תוינקדצו 'םיקידצ'ראש יסעו האלו לחר הקבר

 •1! ;י ; י• • ־ t : •: ~נ ••t 1! • י

 :ןמא רמאנו ןדע ןגבש
 )..ך• - . |״״ |- • ״
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THE MEMORIAL OF DEPARTED SOULS. 

It is customary to make mention of the Souls of departed 
Parents, etc., on the day of Atonement, and the ul- 
timate Days of the Three Festivals. 

For the Father: 

May God remember the soul of our honoured father 

(A. B.) who is gone to his repose; for that, I now 

solemnly offer charity for his sake; in reward of this, 

may his soul enjoy eternal life, with the souls of Abra- 

ham, Isaac, and Jacob ; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, 

and the rest of the righteous males and females that are 

in Paradise; and let us say, Amen. 

For the Mother: 

May God remember the soul of my honoured mother 

(C. D.) vvho is gone to her repose; for that I now 

solemnly offer charity for her sake; in reward of this, 

may her soul enjoy eternal life, with the souls of Abra- 

ham, Isaac, and Jacob ; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, 

and the rest of the righteous males and females that are 

in Paradise; and let us say, Amen. 

For the Grandfathers: 

I\Iay God remember the souls of my father and mother, 

my grandfathers and grandmothers, my uncles and aunts, 

my brothers and sisters, whether paternal or maternal, 

who are gone to their repose; for that I now solemnly 

offer charity for their sake; in reward of this, may their 

souls enjoy eternal life, with the souls of Abraham, Isaac, 

and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the 

rest of the righteous males and females that are in Para- 

dise; and let us say, Amen. 
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 םשה שודק ףידא ןעבראטשעג ןענייז םאור תומשנ איד ריפ

 תומשנו ס״פ־מ תמשנ תא םדדלא רוכזו
 דצמ'ןה יבא דצמ ןה יתובורקו יבורק ילכ
 וטחשנש ןה וגרהנש ןה ותמוהש י ימא
 שודק לע וקנחנשו'ועבטנשו ופרשנשו
 תרכזה דעב הקידצ ןתאש ירובעב י םשה
 םהיתושפנ 'הנייהת'הז רכשבו םהיתומשנ
 לש םהיתומשנ םע םייחה רורצב תורורצ
 לחר הקבר 'הרש בקעיו קחצי םהרבא

 •• T It:• T T I ־: ־: ו T : • T T :ן -

I lir 
 !יד•*

• • — • • • r־l • 

 :זמא רמאנו ןדע
 •• T ־ : I v ״*

 השמ בקעיו קחצי םהיבא וניתובא ךריש ימ ןזח
 (פ״בפ) יבל תא ךרבי'אוה המלשו’דוד ןרהאו

 י — •• !••ך־• • • ץ I — י

 םויה ריכזהש'תומשנה דעב הקדצ רדנש רובעב
 — ••••• ץ • *־ ־־־“ • I ץ ן■ י ■־ץ •• —י• י—

 לגרה דובכלו הרותה דובכלו םוקמה דובכל
 והרמשי אוה ךורב'שודקה הז’ רכשב םויה דובכלו

 י• • • • I ך■ !ך־־־ ••■־־•• “ • • •

 :הלהמו עגנ לכמו הקוצו הרצ לכמ והלציו
 חלשיו םויה הזב 'םיבוט םייחל והמתחיו והבתביו

 ■— ••• ■“ ••ך■ • • ••••*־■•• ••••••

 לארישיי לכ םע וידי הישעמ לכב החלצהו הכרב
:T I T T : “ : 7 T ־• ־:־ T : • 7 * TT •• 

 :ןמא רמאנו ויחא
T : 7 V •״* 
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]May God remember the soul of (A. B.) and the souls 

of all my relatives, both male and female, whether pater- 

nal or maternal; whether they have been killed, slain, and 

slaughtered, burnt, drowned, or strangled, for the sancti- 

fication of thy holy name; for that I offer charity for the 

memorial of their souls ; in reward of this, may their souls 

enjoy eternal life, with the souls of Abraham, Isaac, and 

Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the rest of 

the righteous males and females that are in Paradise; and 

let us say, Amen. 

May he who blessed our forefathers, Abraham, Isaac 

and Jacob, Moses and Aaron, David and Solomon, bless 

(A. B.) because he had solemnly offered charity for the 

souls which he hath remembered to-dav, in honor of the 

Lord, in honor of the Torah, in honor of this holy day; 

in recompense for this, may the Holy One, blessed be He, 

guard and protect him from all affliction and iniquity, 

and from all sickness and plague, and may he inscribe and 

seal him on this day unto a good life, and may he send 

blessings and prosperity upon all the works of his hands, 

as well as upon all Israel, his brethren, and let us say, 

Amen. 



 .םותי שידק
.(be read from right to left יס!) 

 ארב־־יד אמלעב .אבר המש שדקתיו לדגתי
T ; • T I T : T . >#• .* 

Deevro Be’olmo Rabbo Sh’may YeyiskadashYisgadai 

 ו ובייחב ,התוכלמ ךילמיו ,התוערב
r . . .. : ־ : * I 1 •• - : •• : ־ I 
Be’chayechown Malchoosey Ve’yamlich Chiroosey 

 אלגעב .לארשי תיב לבד ייחבו ן ו כ י מ ו י ב ו
 : •' ־ ־ ־. ׳* : T "־ • : T •• ־;-T T י

Ba’agolo Yisroale Bais Dechol Uv’chayey Uv’yomechown 

 :ןמא ורמאו ,בירמ ןמזבו
Omaine Ve’imroo Koreev Uvisman 

 י ן. . , ן• (• ( J • ■■ J | - T . 7 - ••• ••ס .אימלע ימלעלו םלעל ,ךרבמ אבר המש אהי

Olmayoh Ul’olmey Le’olam Me’vorach Rabbo Sh’mey Ye’hey 

 .אשנתיו ,םמורתיו ,ראפתיו , חבתשיו ,ךרבתי
T : * ־ : • : I T : • :  ־:•: ־ : * : *־*• 

Ve’yisnasey Ye’yisromam Ve’yispoar Ve’yishtabach Yisborach 

 ךירב , אשדקד המש , ללהתיו ,הלעתיו , רדהתיו
 1 « * • י • • • • • • • • •י

Be’rich De’koodslio Sh’mey Ye’yisallol Ye’yisallay Ve’yishador 

 אתה ב שת ,אתרישו את בר ב לכ ןמ אלעל ,אוה
T T : : T T * : T T : • T I • T *• : 

Toosh’bechoso Ye’sheeroso Birc-hoso Ivol Min Le’eylo Hot 

 .ומא ורמאו ,אמלעב ן ר י מ א ד , א ת מ ח נ ו
Da’ameeron Ve’na’chmoso 

 א ב ר א מ ל ש א ה י
 T ־־־ T T : ״• ;

Rabbo Sh’lomo Ye’hey 

 ,לארשי לכ לעו ונילע
*’ T : • T - : T 

Yisroale Ivol Ye’alOleynoo 

Be’olmo 

 , א י מ ש ןמ
 T ־ : י *

She’mayo Min 

 .ןמא ורמאו
 I •• T : ־ :

Omaine Ye’imroo 

Omaine Ye’imroo 

 mm m « םייחו

Ye’chayim 

 אוה ,ו י מ ו ר מ ב םולש השע
 T : * T V ׳

Hoo Bimromov Sholam Ousay 

 ורמאו ,לארשי לכ לעו ונילע
t - : r* T ־ : t : ° : •• t " ׳ 

Omaine Ye’imroo Yisroale Ivoi Ve’al Oleynoo 

 השע:
Ya’say 

 .ימא

 .םולש
T 

Sholoum 
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